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V 0 on 11 E D B.

Ik heb niet noodig een wzdloopig Voorberigt bij dit Ge-

fchrift te voegen , daar bj doel en de Eirekking van het-
zelve voor hem, die de moeite neemt het eens in , te zien,
duidelijk genoeg zijn. - In een' geleidelijkere en bevattelij-
ken trant , en zonder hierbij in de diepten eenex bloot gis -
fende Etymologie af te dalen , een kort overzigt te geven

van de wijze , waarop in onze taal de woorden uit elkan-
der voortfpruiten , zie daar , wat ik beoogd heb , en waarin
ik mij gelukkig zal rekenen eenigermate gejlaagd te zijn!
Vooral heb ik , zoo als men uit den titel zien kan , dit
werkje ten dienfe dier Heeren Schoolonderwijzers ge/chre-
ven , die zich -zelven in de kennis onzer taal nog wat ver

-der oefenen willen, en voorts ten gebruike van elkeen' , wien
het om een beknopt en, zoo veel mogelijk , duidelijk over
zigt onzer T oordvorming te doen is. Schoon ik znY - dus
van alle eigenlijk gezegde geleerdheid in dit boek onthou

-den en telkeu reize getracht heb te diep gaande naoor=
fchingen te vermijden, vertrouw ik echter op verfchállende

plaat fen eenige wenken gegeven te hebben , die bij leerlie-

vendera de zucht tot nader onderzoek kunnen opwekken en
ken doen befeffen , hoe vele vragen er nog in het vak der
Yoordafdeidkunde te beantwoorden zijn, welk duister nog

over de diepere gronden dier wetenfchap zweeft, en met
wat omzigtigheid men by het onderzoek naar de wortelen
der woorden te werk moet gaan. Inderdaad , men moge



ook al hier of daar een' flronk van die wortelen kunnen

opgraven , hunne uiterfle /ruiten , vezelen en u'eeffels zijn

zoo diep in den bodem dei taal gefchoten , dat al het

delven en Wroeten naar dezelve me *igffjalen geheel vruch-
teloos is , en men de geleeldjle 4rheiders over de rig

ting  , welke die worteldraden onder den grond genomen heb

-ben , vev fchillende gevoelens ziet koesteren. Met die diepere
wroetingen heb ik mij dus eok , b likens het aangemerkte
in § i 4 , niet opgehouden , naar blooteljk de vorming ,
offlamming en verwantfchap der woorden door , van ,
en met elkander befchou-wd , «« or zoo ver zulks door
Woordontleding duidelijk en zigtbaar wordt , en naar
eerre vaste , kennelijke , in het oog loopende regelmaat plaats

heeft. Ik heb daarbij  de Etymologifche en Woordontleed-
kundige beginfelen van onzen voortnefel ken oud Nedenland-
fcAien Taalkenner LAMBERT TEN KATE Herinansz. ten
leiddraad genomen , want ik kan niet genoeg zeggen , niet

welk een' eerbied ik voor dien grooten man vervuld ben,

f2iet , omdat ik al zijne Etymologiën , elk in het bijzonder,

voor waar horide (daarvoor heeft TEN KATE zelf ze nooit

iitgegeven , en er zijn er ongenade onder) , maar wijl ik

de theoretifche gronden zijner Woordafleidkunde in haar

geheel befchouwd zoo uitnemend vind, wijl ik b. v. alleen

reeds zijne leer over de oudheid den zoo lang miskende en
als onregelmatig uitgekretene zoogenaamde Ongelijkvloeijen-
de Werkwoorden een meesterjeuk vind van fcherpzinnigheid
en eenvoudigheid , een grondbeginfel, welks ontdekking der
Taalkennis meer voordeel heeft aangebragt, dan de hon-
derd en duizend gelukkige Etymologiën van enkele woorden ,
die door andere taalbeoefenaars geopperd z jn ; -- kortom,

een grondbeginfel, dat in niet weinig opzigten de fchering
en den in/lag uitnaakt van het tegenwoordige reuzenwerk

a'an JAKOB GRIMM, dien fchranderen , dien boveninenfchel le



vlijtigen Geleerde , dat wonder van taalkunde in Duitsch-

land. Maar ik behoef niet te herhalen wat ik tot lof
van GRIMM , en tevens over de v,erpligting , die hij aan
TEN KATE heeft , in dit Ge/chrift-zelf op meer dan ééne

plaats gezegd heb. Ook heeft zich onze beroemde Land..

genoot, de Hoogleeraar KINKER , met zone gewone jcherpzin-

nigheid daarover zeer duidelijk verklaard , gelijk wij hem,

mitsgaders den Heer sIEGENBEEK , tevens dank moeten zeggen.

voor de wijze , waarop hij de eer van TEN KATE tegen de

hoogst onbefcheidene aanvallen van wijlen onzen grooten , Maar
grilligen , en Toms , zoo 't fchijnt , op eens anders lauweren
wat naijverigen EILDÉRDIJK gehandhaafd heeft. En waar-
lijk , de Heer BILDERDIJK had zijn zwart naaken , zijn
uitjouwen van TEN KATE wel achterwege mogen laten , hij,,
die dikwerf op tienwerf losfer , muller' zandgrond zone.

Etymologifche gebouwen optrekt , dan de zoo voorzigtige TEN

KATE , en vele van wiens zoo apodictisch uitgevente verkla-

ringen onzer Achtervoegfels of wat dies meer zij , op

zijn hoogst voor niet veel meer dan vernuftige gisfingen

kunnen aangezien worden , gisfingen, op welke de Erva-

ring of geenen, of maar een' zeer zwakken fiempel der

-waarheid drukken kan. Dit zij hier gezegd, zonder in
andere opzigten den roem van BILDERDIJK afbreuk te willen
doen , een' man, ook in Zane dwalingen, drogredenen en

magtfpreuken vaak nog onvergel jkel k , en voor Wien ik
mijne bewondering dikwerf genoeg openlijk aan den dag
gelegd heb, fchoon ik tevens reeds , toen hij nog leefde, in
eenige vlugtige aanmerkingen op des Heeren B o WRING' S

overzigt onzer Letterkunde van zijne lastige en onaan-
gename zijde niet heb gezwegen. Maar mijn oordeel

zal tot des Heeren BILDERDIJK'S waarde en onwaarde
kwel afdoen. I'ij wonen echter , Goddank ! nog in een
vrij land, waarin ieder zijn gevoelen gul uitpreken mag ,



en van die vrijheid neb tie gebruik gemaak», rlnderen

fleas het even vrij die meening gering te achten , of er

ze/fs over te lagche»,

Tenflotte deser Foorrede wil ile aan deskundigen nog ruiter­

lijk" en will ik [chijnge/eerdheid hoot, gezegd hebben , dot ik

mi.i, fahoon dikwerfvan oUd-Duit{che ttl/en [prekende , en mil

ook een oversig» van haar zamenflel hehhende trachten te

'verfchaJfen, in geenen deele voor een' grondgeleerd kenner

dier to/en uitgeve , weshalve lie {oms in btjzonderheden meer

op de nafporingen in dezelve van anderen , dan op mi,jne
eigene , de Jlotfommen mifner redekavelingen gegrondvest hebe

Wet zoude ik tot eene diepere {ludie der oud. Duit{che

talen , zoo ais die door GRIMM en zulke Geleerden regen­
woordigmetzulk eene ijzeren vli/t , tot in de- grootfle

kleit'Zigheden toe, gedrevenwordt, lust gevoelen , maar

ettieve,Yoorwien zulk een', in ons beknop» landeke ondank­
baren arheid te ondernemen ? POor de Heeren Studenten ?

Die trekt men rmet reciteren en declameren , 111et nieuwere

Poezi] en Welfpr~kendheid, maar jaagt men me: Moefo­

Goth/sen e'! Angelfakjiseh de gehoorzalen ui», - POor het

Hollandfche Pub/iek? Sehrvf door Preken , Romans, Reis­

lJe[chrijvingen, Nieuwspapieren , ofpraktikaal-brttikbare, po­

pulaire Taalgefchriften voor, Ik wenschte tochwel eens te

zien ; hoe men b. Y. van een werk , als dat van GRIlVnVl,

(titans reedsuit bifna drieduizend ftjn ineengedrukre b/adztjdel1.

heftaande) tien hladziiden bif ons gedrukt kreeg , zonder

de drukkosten' uit zfjn' eigen zak te beta/en. - Poor zich­

zeiven ? Maar ik houde niet veel van die kundigheden,

die men, zonder er van aan anderen iets te hebben kunnen

mededeelen , weer met zich in de kist neemt, - Foor Buiten­

landers? Maar Iezen die Hollandsch ? - Ja , toen het La­

tijn nog de algemeene taal was, die alle Celeerden in Eu­

ropa tot burgers eener groote Republiek verbond, toen kon



wen hier in Holland voor Buitenlanders fchrijven , toen
gaf zelfs Holland , het vrije , het verlichte , het verdraag ,

zayne Holland , die . haven en wijkplaats voor allen , wie
Dweepzucht en Dwingelandij van haardJleden en altaren
verdreven hadden , in een groet deel van het overige,
nog half barbaarfche Europa den toon , ja , Hollands
Geleerden waren de Opperpriesters in het algemeene heilig

-dom van kunst en wetenfchap ! Thans echter is dit voorba.
Elk volk fchr jft in zijne eigene taal, en wee der
fprake , die geen Fransch , Duitsch , of Engelsch is ! Ook is
men buiten af ('t zij fail in het oor gefluisterd) op vele
plaat/en niet zoo bot meer , - als vóór een paar eeuwen ,
en men begrt de wijsheid , die men weleer , te Bader met
koffij en thee , zindel jk ingepakt. uit Holland ontving,
thans zelf in pacht te hebben. Kortom: , wij z fn wet
onze letterkundige waren , gelijk, helaas , met vele ande-
re , tegenwoordig tot ons eigen Vaderland beperkt , en welke
wetenfchappelj/ke handel van belang kan in, -een , finds de jaja-
meel jke fcheuring van Zuid en Noord,. nu, weer zog klein
gewest plaats grepen I Zeker ten min ie geen handel M. het
groot , geene geleerde kantoorverrigtingen_ (mag ik het- boer

-tend zoo eens heeten) , als onder de firma van GRIMM en
Comp. in Duitschland gedreven worden , maar zoo seat koop -
manfchap in dagel kfche _benoodigdheden , zoo wat- marskra
merij , zoo wat uitveiling en uitventing. van voor elke maag
verduwbare letterkost. Ziedaar, waarmede wij ons -- al-
thans in bloot theoretifcze Wetenfchappen , die noch S. S.
Theologia , noch Jurisprudentia , noch Medicina , dat wil
zeggen , geene broodgevende Wetenfchappen of broodwezen.
fchappen zin •--- op den duur zullen moeten te vrede Rellen !

Maar ik had gedacht deze Voorrede in een paar regels
af te zullen doen, en zie, dezelve is tot eenige bladzaden
aangegroeid! Lig daar, mag ik met den Dichter wel



uitroepen : lig daar , sn?jne veder ! en Gij , geëerde Lezer !
vergeef het mij , dat ik in zulke uitweidingen vervallen
ben , ja , het zelfs gewaagd heb ûp het laatst in een'
half fcherifenden en min deftigen flijl te fchrijven , dan
voor zulk een bedaard en ingetogen boek , als het onderhe-
vige , misfchien wel vereischt wierd. Het is echter eene
rn fijner erfzonden noch altijd even Jiatig te kunnen denken,
noch altijd even Jiutig te kunnen (preken , als de helden
uit een ouderwetsch Fransch Treurfpel. Beginnen daarenboven
de gedachten eens in beelden voor mijne verbeelding te wemelen ,
en grt mij de aangeboren zucht aan , om mij figuur

-lijk uit te drukken , zoo bekreun ik er mij weinig om,
of die figuren en metaphoren meer hoogadell jk , dan wel
meer burgerlik zin, een onderfcheid trouwens, dat in
.onzen liberalen tijd ook minder te pas komt. En kan men
het . een' Hollander - van . ouder tot ouder, ook wel euvel
duiden, dat hij van den handel eenige verbloemde zegswij
zen ontleent? Gewisfelijk niet! Zoo wil ik dan in dien
trant ook eindigen , van harte namelijk wenfchend , dat
dit Gefchrift eene letterkundige koopwaar zij,  die veler ga-
ding is, en aan de vereischten dier hier boven vermelde
foort - van wétenfchappel ke waren voldoet, welke in ons
klein land nog eenigen aftrek en te gelijker tad toch haar
nut hebben. Zijt daartoe echter, geachte Lezer ! een niet
te kieskeurig en vitziek koopex !

GRONJNGEN ,	 B. H. LULOFS.
ao April 1833.



INLEIDENDE AANMERKINGEN.

§ I.

De Nederlandfche WOORDAFLEIDKUNDE is de We­
tenfchap , die ons den oorfprong , de vorming en af..
leiding, mitsgader .de verwantfchap en vroegfte betee...
kenis der in het Nederlandsch voorkornende woorden
leert kennen. Men noemt die Wetenfchap ook wel
WOORDVORSCHING', 0111dat zij naar den oorfprong
der woorden vorscht ; of wel WOORDGRONDING,

omdat zij den grondflag der woorden opdelft,
Met een onduitsch, hoewel zeer bekend, en nit
het Grieksch ontleend woord , heet zij ETYMOLO­

GIE, dat letterlijk zoo veel zegt , als Waarkunde of
Jl7aarheidk.unde , als houdende de Woordafleidkunde
zich op met het opfporen vanhet ware in den oor..
Iprong en de beteekenis der woorden. Anderen ver...
talen Etymologie door Waarfpreking.

§ !2.

De Iloffe dus, waaromtrent de Nederlandfche
Woordafleidkunde werkzaam is, zijnwoorden. Die
woorden befchouwt zij in hunne verfchil1ende be­
Itanddeelen , dat is, in de letteren en lettergrepen,
waaruit ze zijn zamengefleld. Zij onderzoekt , hoe

I
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uit de vereeniging dier letteren en lettergrepen op
duizenderlei wijze woorden en welke woorden gevormd
worden , en hoe dan weêr van die woorden andere
woorden ontslaan , die dikwerf ook al weêr nieuwe
woorden telen.

Zij doorloopt dus , om zoo te (preken , alle
woordfamiliën , gaat derzelver iamboomen , zoo ver
zij maar eenigzins met hare blikken reiken kan , na,
en kan dus in een' zekeren zin de Geílachtsreken-
kunde of Génealogie der taal geheeten worden.
Doordien zij tevens de woorden in hunne belland-
deelen ontleedt , zweemt zij ook iets naar eene
Ontleedkunst of Jinatomie der taal. - Of wel, ten
gevolge van het door haar in het werk getelde
fchiften en uiteenfcheiden dier beflanddeelen , zou
men haar de Scheidkunde of Chemie der taal kun-
nen noemen.

5 3•

De Woordafleidkunde is van tweederlei aard , of
i) meer vast en zeker , of 2) bloot gisfend of gisbaar.
De eerstgemelde verkeert met hare befchouwing om

-trent woorden , wier oorfprong en afftamming ge-
noegzaam buiten bedenking kunnen gefield worden.
Zeker is het, b. v. , dat loop ER uit het wortel

-deel loop van het ongelijkvloeijend werkwoord Ïoo
pen / Iiep / rclaopen / met toevoeging van het
achtervoegfeltje ER ontflaan is, en dat honderd
andere woorden als fchry**YER , zwemmER , vliegER
op dezelfde wijze gevormd worden. Zeer onzeker
is echter de oorfprong van het werkwoord loopen-
zelf. Over zoo iets kan de Etymologie flechts gis.
fragen , ja ook foms deze niet eens , opperen.
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De Nederlandfche ,Voordafleidkunde is eene al­
Ierbelangrijkfle wetenfchap. I) Zij maakt ons met
het kunftig zamenflel del" taal bekend, 2) Zij
doet ons de verwantfchap van een aantal woorden en
den band, die de meeste talen meer of min met
elkander verbindt, opmerken. 3) Zij verfpreidt daar­
door licht over den oorfprong del" volkeren, 4) Zij
Ilrekt tot eene fakkel bij verfchillende betwiste
punten van fpelling, fpraakleer enz, 5) Zij
vergewist ons van de ware en oorfpronkelijke
beteekenis veler woorden, die thans voor een'
onkundigen iets duisters hebben. Zoo leert. zij ons
b. v., dat Bruidegom is zamengef1:eld uit Bruid en
het oude gomo, gttma, dat in de Duitfche talen man,
mensch beteekende, zoo dat Bruidegom zoo veel als
Bruidman , dat is, aanflaande man der bruid is,
dat Jonker uit Jonk-heer is verbasterd; dat FreuIe
eene verfmelting is van Frouwlijn (in hetHoogd, nag
Fraulein), hetwelk eigenlijk , krachtens het verklei­
nend , voorheen ook bij· ons zecr gebruikelijk achter­
voegfel .lfjn, hetzelfde als Vrouw-tje beteekende, en al
vleijend op een jong , adellijk meisje werd toegepast;
dat Jaffer verzacht is uitJong-fer (in 't Hoogd, nag
Jungfer) dat is fong-vrouw , wordende het woord
Fer bij onze oud-Hollandfche fchrijvers nog dikwerf
voor Vrouw gebruikt ; dat Kcrmis verloopen is uit
Kerk-mis ; welk woord oudtijds in denzin van
jaarmarkt genomen werd, wijl in de middeleeuwen
groote kerkelijke plegtigheden en misfen vele koop­
Ileden .en kramers met hunne waren bijeenlokten , OUI

tel" plaatfe , waar het kerkfeest gevierdiwerd , die
waren nit te venten en te flijten, 6.) De Etymolo­
gie is dus fomtijds de eenige fleutel , die ODS in ou­
de, middeleeuwfche handfchriften en oorkonden den
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zin van verfchillende , thans niet meer in zwang
zijnde en daardoor duistere woorden ontsluiten kan.

5•

Van de Woordafleidkunde kan echter ook groot
misbruik gemaakt worden , wanneer men niet op
hechte gronden in haar bouwt , en meer zijn ver -
nuft dan kundigheden en geleerdheid te baat neemt.
Vooral geldt dit van de Etymologie , welke wij de
gistende genoemd hebben. (Zie § 3.) Deze heeft tot
het uitkramen der zotfle ftellingen aanleiding gegeven ,
feilingen , die , hoewel foms door beroemde mannen
verdedigd , vaak de geheele wetenfchap in een be-
fpottelijk licht hebben doen voorkomen. Maar ook
zelfs in het uitleggen van den oorfprong en den zin
van zeer duidelijke en gemakkelijk te verklaren woorden
kan een onkundige feilen , als hij , blootelijk op den
klank en het uiterlijk voorkomen dier woorden afgaande ,
ze alleen naar dien klank en fchijn verklaren wil. Hoe
dwaas b. v. zou men handelen , als men het woord gods-
vrucht uitlegde door : eene vrucht, uit God voortkomen-
de ; terwijl toch dat woord niets anders dan godsvrees
beteekent. Immers vrucht is hier - geen ooft , is hier geen
boom- of tuinvrucht , maar door letterverzetting , dat
is door verplaatfing der r vóór , in ílede van achter de u ,
uit furcht voortgefproten , welk furcht vrees wil zeg-
gen en door de Hoogd. nog altijd in dien zin gebruikt
wordt. Godsvrucht is dus hetzelfde als het Hoogduit-
fche Gottesfiercht , dat is , de vreeze Gods, de vree-
ze des Heeren. --Zoo is oordeelen niet het oor verdee-
len tusfchen twee partijen , gelijk fommigen op eene dwa-
ze wijze dit woord hebben willen verklaren , maar het
woordje oor fchijnt met ons ver- en uit zamen te hangen,
en oordeelen is verdeelen , uit- of uiteendeelen, dat is ,
de gronden voor en tegen iets uiteenfcheiden met zijn
veriiand , om daarnaar dan zijn gevoelen in te rigten.



op dezelfde wijze toch gebruiken de Latijnen hun werk-
woord discernere , dat ook oorfpronkelijk niets dan
verdeelen , fcheiden , uiteenfchiften beteekent , en waar-
van de Franfchen discerner , discernement enz. ge

-vormd hebben. Zoo heeft de uitgang dom in Chris-
teIDOM , adelDoM , menschDOM enz. met ons dom,
onverifandig , of eigenlijk bedompt of bedampt van
herfenen beteekenend , niets te maken , maar is een
oudwoord , hetwelk begrijpen, zamenvatten , of om-
fluiten van iets te kennen geeft , zoodat adeldom ,
Christendom dus het denkbeeld uitdrukt van om-
vatting , begrip van hetgeen tot de Christenen (of
Christenleer) , tot de menfchen enz. behoort. Zoo duidt
roostert in de fpreekwijze : hyj ruikt naar den
mostert niet die fpecerij aan , welke wij mostert
heeten , maar is eene verbastering van mutsaard , dat
is , een takkebosch , tot branditof dienende. In
de rampzalige tijden namelijk , toen men onze voor-
vaderen om het geloof verbrandde , zeide men van
iemand , die van ketterfche gevoelens verdacht
werd : hi riekt al naar den M UTSAAa n , d. i.
hij heeft al den brandreuk der vlammende takke-
bosfchen aan zich ; men zal hem ook fpoedig gijze-
len en ten vure doemen. Indiervoege is ons bakhuis
in de platte fpreekwijze: iemand een klap' in z jn
BAKHUIS geven, niet uit bak en huis zamengefleld ,
maar eene verbastering van bakkes , welk bakkes
weêr misvormd is uit bakken, een woord, dat bij
de I- oogduitfchers nog altijd in den zin van wang
of vangen gebruikt wordt, en wij-zelve - nog bezigen
in het koppelwoord kinnebakken , d. i. dat ge-
deelte der wang , hetwelk aan de kin fluit ;
alsmede in het woord bakkebaard, (waarvoor fon--
migen dom genoeg bokkebaard fchrijven) zijnde de
baard , die langs de wang groeit. Zoo is likdoorn
niet een likkende , of gelikte doorn , maar likdoorn
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is hetzelfde als ligchaamsdoorn, daar het woord lik
of leik oudtijds ligchaam, lijk enz. beteekende. Om de
pijn nu , naar het Ileken van een' doorn zweeemend ,
die ekfleroogcn vaak veroorzaakten , noemde men ze
figuurlijk een' doom in het ligchaam of in 't vleesch , ge­
lijk men in een' nog figuurlijker zin wel cens zegt: dat
is mij een doorn in 't oog, of op dezelfde wijze ,
als de oude Romeinen iets, dat hun kwelde en zorg
baarde, een keifteentjc «crupalus) noemden, Zij
zeiden b. v.: die zaak heeft mij een kcificem]« in­
geworpen, voor die zaak heeft mij kwel1ing, moeite
veroorzaakt. Daar namelijk een kei- of kittelfleen­
tje, in eene fchoen of laars geraakt , onder 't gaan
vrij wat pijn kan veroorzaken , werd dat woord
fcrupulus bij overdragt later oak gebruikt van iets ,
dat aan hetgcmoed zorg, pijn, kwelling baarde, ­
En zoo hebben de Franfchen er nog hun fcrupule ,
en wij ons bastaardwoord [crupuleus van, b. v.
ik ben fcrupuleus , om dit of dat .te doen.

Genoeg , de aangehaalde voorbeelden kunnen doen
zien , hoe omzigtig een onkundige, ook bij het uit­
leggen van zeer duidelijk fchijnende woorden, te
werk moet gaan , en hoeligt rnen zich door eene
woordafleiding , blootelijk op den klank en het uiter­
lijk voorkomen van een woord gegrond, belpottelijk
kan makcn, Van dit laatfle zijn de BECANUSSEN,

de SCHRIECKS, de;nE GRAVES en foortgelijkende
treurige voorbeelden geweest,

§ 6.

Hoe veel kundigheden dus iemand bezitten moet , die
in den waren zin ·van het woord een goed Nederlandsch
Etymoloog of Woordaficidkundige.-hccten zal, valt
ligt te begrijpen. Hij moet toch in de eerfle plaats
zijne eigene taal grondig verfiaan, en zulks niet
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alleen, zoo als zij tegenwoordig zich vertoonr ,
maar zoo als zij was van eeuw tot eeuw , zoo lang
wij haar kennen, Hij moet zich een overzigt
trachten te verfchaffen van de verfchillende volks­
tongvallen, die in haar heerfchen , wijl toeh nit
die dialekten [oms veel licht over den oorfprong
der woorden ontleend kan worden, Hoe menige
uitdrukking b. v., die in de befchaafde fchrijf­
taal duister is, kan uit het Groningsch, het Gel­
dersch enz, worden verklaard, Vooral moet hij
tevens eenige hulprniddelen bezitten tot het ver­
Ilaan der vroegere Duitfche tongvallen, uit welke ,
oak onze taal , zich allengskens gevormd , of waaruit zij
woorden ontleend heeft, Tot die tongvallen en talen
behooren het Gothisch, Angelfakfisch, Frankduitsch ,
Friesch en foortgelijke(*). Van de hedendaagfcheDuit­
fehe talen , die allen met de onze uit eene bron zijn
voortgevloeid, moet hij ook meer of min iets kennen ,
want van vele woorden vinden wij de wortels in
het Hoogduitsch Platduitsch , Deensch, Zweedsch ~

IJslandsch enz , , of omgekeerd zijn fomtijds de
wortels van woorden uit die talen bij ons te vin..
den; terwijl daarenboven de befehouwing 'van de
verfchillende gedaanten, waarin zich een en hetzelfde
woord in de onderfcheidene Duitfche talen voordoet ')
ongemeen veellicht over de Woordafleidkunde verfprei­
den kan en den oorfprong van een aantal andere uit­
drukkingen fpoedig kan doen vinden, Ook de kennis
van het Fransch is voor een Nederlandsch Etymo-

(*) Zie een kort verflag van die oud-Duitfche Dialekten
in mijne Schets van een Overzig: der Duttfche taal of der
Cermaanfche taaltakken in derzelver oorfprong en tegen­
woordige verdeeling in he: Nederlandsch, Hoogduitsch ,
Deensch , Zweedsch en andere flortgelifke vcrwantfchapte
taien of tongvallen, Gron., bij J. OOMKENS, 1819-
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loog zeer veel waard , daar die taal , offchoon van
een' anderen flam dan de onze , echter van oudsher
een' grooten invloed ap haar heeft uitgeoefend, en
zeer veel woorden in haar heeft weten binnen te fluiken,
In het algernecn kan men zeggen, dat hoe meer
talen een Woordafleidkundige verflaat , des te beter hij
in zijne Etymologifche navorfchingen Dagen zal, daar
tach vermoedelijk alle talen ten laatfte uit eene algemeene
bron zijn voortgevloeid, en de meesten nag woorden
bezitten, die, hoe geheel verfchillend er uitziende,
tochvoor een fcherpziend Gog kennelijke familie­
trekkcn verraden. Zoo hebben geleerde mannen
ontegenzeggelijk de overeenkomst tusfchen eene me­
nigte, Nederlandfche, ·Griekfche, Hebreeuwfche, Per­
zifche en andere woorden doen opmerken. Sam":'
migen echter hebben dit oak wel eens te ver ge­
dreven, en gelijkheden willen ontdekken, die niet
in de natuur der zaak, maar flechts in ihunne ver­
hitte verbeelding aanwczig waren,

Dat een Nederlandsch W oordafleidkundige ook veel
nut kan trekkcn uit de kennis der gefchiedenis, zeden
crrgebruiken van ons Vaderland en andere gewesten,
zal door het voorbeeld, in § 5 aangehaald, duidelijk
genoeg zijn, weshalve hij dan oak, met die kennis
dient te zijn uitgerust.

Vooral is het noodig, dat een Etymoloog hel­
dere en gezonde begrippen voede over het geheele
ontflaan der taal als taal , en over de wijze , waar­
op de mensch zijne begrippen , voorf1:ellingen en ge­
waarwordingen door middel van woorden uitdrukt,
Zonder den wijsgeerigen blik hierin, zal zijne moei­
te dikwerf ijdel zijn, en al zijneoverige geleerd­
heid zal hem niet baten , terwijl hi] integendeel, met
die wijsgeerige fcherpzigtigheid begaafd, foms het­
geen hem aan wetenfchap ontbreekt , door nadenken
eenigzins zal kunnen vergoeden, -
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Met dat al verlate een Woordafleidkundige zich
nooit alleen op zijn vernuft , maar trachte voor
elke afleiding, die door dit laatfle hem wordt aan de
hand gedaan , ook geldigebewijzen uit het taalge­
bruik-zelf op te delven. Anders toch loopt hij
gevaar van zich aan een' ijdelen fchijn te ver­
gapen, en eene walk, gelijk men het noemt ,
voor JUNO te omhelzen, Zie daar iets, dat den
grootflen ';Voordvorfcheren maar al te dikwerf we­
dervaren is.

§ 7·

Offchoon de W oordafleidkunde dikwerf eene bloat
gisfende kunst zij, is zij dit echter in de eene
taal meer dan in .de andere. Hoe meer oorfpron­
kelijkheid eene taal bezit , dat is, hoe meer zij zich
uit haren eigen boezem gcvormd , hoe minder zij nit
vroeger levende , maar nu doode talen hare woorden
ontleend heefi, hoe gemakkelijker de W oordafleid­
kunde in haar zijn zal, Men behoeft dan namelijk
niet de geheele wereld door te reizen , am de wortelen
der woorden van zulk eene Iprake te zoeken , maar vindt.
die in eigen grand en bodem. Is .integendeel eene taal
eene voortzetting , 01)1 zoo te fpreken, van eene geheel
andere, vreemde , niet meer gefproken wordende
raal , heeft zij van die laatfle zonder orde en regel...
maat hare woorden voor een groot deel overgeno­
men , zoo gevoelt men, dat dan het onderzoek naar
den oorfprong dier woorden dikwerf zeer moeijelijk
zijn moet, Dit ish. v. het geval met het Fransch ,
dat voor een groat deel uit doode Latijnfche wortelen
gefproten is, en daardoor dikwerf hoogst bezwaarlijk
is af te lciden, Honderden van Franfche woorden
hebben hunne ftamwoorden in het iLatijn , en zijn
onverklaarbaar voor hern , die gecn Latijn kent.
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Men kan ze bij afg`fneden boomtakken of íiruiken
vergelijken , die men uit een ander land heeft medege-
bragt, en waarvan de flam en de wortelen in dat land
zijn blijven Reken. Ik vraag elk een , der Franfche
taal magtig , of hij , uit het Fransch-zelf , de woor-
den parricide , fuicide , matricide , décaj iter ,
occiput , préface , exorde , eccléfastigue , transfuge ,
transgresfer , dériver , démence , corriger , calami-
té , sujet , subterfuge enz. zoo gemakkelijk verklaren
kan , als wij de letterlijke overzettingen dier wo or-
den vadermoorder , zelfmoorder , moedermoorder ,
onthoofden , achterhoofd , voorrede , inleiding , ker-
kelijk , overlooper , overfchrijden , afleiden , onzin-
nigheid , (krankzinnigheid of waanzin ,) verbeteren,
onheil ; onderdaan , uitvlugt , uit het Hollandsch.
Een kind lij ons kan u zeggen , dat vadermoorder,
zelfmoorder, , moedermoorder enz. moorder van zijn
vader, van zich-zelven , van zijne moeder moet betee-
kenen. Is dit ook zoo duidelijk in parricide , fuicide ,
matricide enz. , of zijn de beftanddeelen van die woor-

den , zijn parri- , fiii- , antitri- en het daarmede ver
-eenigde cide niet duister in het Fransch , omdat zij

geene Franfche , maar Latijnfche of verfranscht-Latijn-
fclle uitdrukkingen zijn ? verflaat elk een niet dadelijk
ons onthoofden , daar ieder weet , dat (let van hoofd
komt, terwijl het voorvoegfeltje ont- bij ons be-
rooving te kennen geeft , zoodat onthoofden dus zoo
veel zegt als van het hoofd berooven ? Maar kan men
zoo ook , door ontleding van het woord-zelf, het Fran-
fche décapiter verflaan ? Moet men de afleiding van
capiter niet in het Latijnfche caput , d. i. hoofd, gaan
zoeken , daar toch de Franfchen voor hoofd niet ca-
put, maar téte hebben, en het woord dus , oin verflaarn-
baar te zijn, dététer zou moeten luiden? En wat is
door zich-zelven verklaarbaarder, wat is gemakkelij-
ker te ety-mologizéren , ons achterhoofd, of. het
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Franfche occiput, dat ook alweêr van dat Latijn
fche caput komt, ja, nog klinkklaar Latijn is ? Maar
men kan duizend zulke voorbeelden bijbrengen. - Om
nu niet eens te fpreken van al de Griekfche en La
tijnfche kunstterrnen, die nog dagelijks bij dozijnen
in het Fransch worden ingevoerd.  Hem, die Fran-
fchen-zelve hierover wil hooren klagen, zij het mij
vergund te verwijzen tot mijne Aanteekeningen op
den door mij uitgegeven derden druk van BLAIRS

Les/en over de ]iedelcunst, of Voor/chriften over
taal, fljl, wel/prekendheid en dichtkunst. Gron.
bij j. OOMKENS, I83., bi. 196.

§ 8.

Bij alle Etymologie komt bijzonder in aanmer-

king , dat men de verfchillende deden kenne
waaruit een woord beilaan kan. In de eerile
plaats zijn dit natuurlijk de letteren , en dus is
een overzigt van deze , de ontwikkeling van der-
zelver onderfcheidene kracht , verdeeling en verwis-
feling , vooral bij de dieper doordringende Woord-
voriching , van het uiterile belang. Van veel minder
belang is zulks evenwel , als wij de Woordafleidkun
de bloot van liare meer vaste en zekere zijde befchou

-wen , gelijk wij in dit gefchrift voornemens zijn te
doen. Wij zullen ons dus in de befpiegeling der let-
teren hier niet verdiepen. Maar in alle Etymologie, om
het even of zij tot de vaste, dan gisfende behoore,
is het een vereischte, dat men in de woorden drie

-hoofddeelen ondericheide, I) namelijk het Za
kei/k Deel, ook wel eens de Wortel van het
woord geheeten, fchoon dat woord wortel foms de
nog dieper kiem , die in een woord fchuilt , betcekçnt,
en daarom wat dubbelzinnig is , ) datgeen , wat
men Buigingsdeelen noemt, en 3) de zoogenaamde
Voor en Achtcrvoegfeis van afleiding. Niet, dat j uist
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die drie hoofddeelen in ieder woord zich vertoonen.
Integendecl , men vindt een aantal woorden die al­
leen uit een zoogenaamd zakelijk dee1 of wortel
beflaan , b. v, loop, dronk , les, enz, , anderen , die
flechts het eerfle en tweede bezitten, b. v. lOOp-EN,
anderen , die het eerfle en derde vertoonen, b. v,
loop-ER, maar evenwel ze kunnen in een woord
allen gevonden worden, en bet is zeer noodig, dat
men het eene dee1 niet met het andere verwarre,
Maar wij moeten nader aantoonen, wat men door
die verfchillende hoofddeelen verflaat,

Door RET ZAKELIJKE DEEL van een woord ver..
fiaat men dar gedeelte van hetzelve , waarin deszelfs
ware wezen ligt opgefloten , en dat , wat men oak
tot het woord toe of afdoe, noch voor het geheel ,
noch voor een deel kan weggenomen worden, of het
geheele woord en a1 desze1fs afleidfels zouden ophou­
den te beflaan. Zoo zijn in loopen , [chrfjven , lezer ,
vrienden , geiu]: enz; , loop, fchryf, lees, vriend ;
luk de zakelijke deelen. Door de fyllabe loop, [chrijf
tach, ziet men , zijn 100pEN' en fchrfjvEN , ja alle af­
flammelingen derzelve, van elkaar onderfcheiden, want
het lettergreepje of' Buigingsdeel EN hebben beide met el­
kander en duizend anderewoorden gemeen, b. v. hoorssn,
[prekEN, t redzn , boekEN enz, Even zeer is in lessu;
de lettergreep leeshet zakelijke deeI, want het Achter­
voegfel er vindt men in ontelbare andere fubflantieven ,
b v, bakkz»: (*) , kokER, drukkz« ,predikER enz. enz,

(*) Eens vooral moer ik hier waarfchuwen , dar men zich
ten aanzien der ware gedaante van een woord niet late mis­
leidendoor de fpelling. Bakker is nietzamengefield nit oak­
en leer, of uit hakle- en er ; maar uit hak (van ik hak) en
er, De tweede Ie is er flechts bijgevoegd, opdat men niet
baker Ieze. Zoo is mannen , meervoud van man , niet
man» nen , noeh mann- en ,maar man , vereenigd met her
meervoudsteeken en. Men fpelt her echter met twee n,
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In vriendu« is oak weer vriend het voorname, het
zakelijk of wortelachtig deeI, want in is flechts
een achtervoegfel of uitgang, dien men even zeer aan­
treft in koningtn ; keizersn , gravIN enz, Het­
zelfde geldt van oeiuk , waarin nu echter het zake­
lijk deel in Juk van lukken ligt opgefloten, terwijl
geflechts een voorvoegfeltje is, met hetwelk duizend
andere woorden even goed voorzien zijn, b. v.
csboor , GEfchreelt'W, celoop , GEkrfJ"t enz, enz,

Geen Nederlandsch woord dus, ja geen woord in
eenige taal ter wereld kan zonder zakelijk deel be­
Ilaan, 't Is de ziel van het ligchaam, 't is de
flam van den boom, die blijven moet , welke takken
men ook wegkappe.

BUIGINGSDEELEN zijn die lettergreepjes, nu al , dan
niet aan eenwoord gehecht , welke dienen, om de Decli­
natie , Conjugatie, Comparatie en wat dies meer zij,
welke hetzelve in den ftijl ondergaat, te kenteekenen. In
het woord loopEN is en zulk een buigingsdeel, want het
wljst aan, dat dit werkwoord in de onbepaalde wijze
fiaat , daar tach de onbepaalde wijze of inftnitivus bij ons
open uitgaat; b. v.loop-EN,[chrijv-EN, hoor-EN enzv-«
En is evenzeer een buigingsrleel in het woord bock-z»,
Hier duidt het nu echter niet een' infinitivus aan, maar is
eenteeken, dat het woord hoekEN in het meervoud Ilaat,
Zoo is in het woord kok-e de letter s het buigingsdeel ,
hetwelk dat meervoud aanwljst, In het woord grootER ,

opdat onkundigen niet manen Iezen, Lezer beflaat uit lees
en er; maar de s is in. z verandert, ten einde men ze niet
fcherp uitfpreke, terwijI men voorts flechts eene e gebruikt,
daardit, om den klank, dien de e in lezer hebben moet , nit
te drukken , voldoende is. Schreef men echter tie leesmet eene
e , zoo zou elk tie Ies lezen, Ik herhaal :dus : noch de
fpelling, noch de wijze, waarop wij de woorden gewoon
zijn aan her einde der regelsaf te breken, moeten ons over
hunne ware gedaante in den war brengen,
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dikkER is er het buigingsdeel van Comparatie ,
waardoor wordt uitgedrukt , dat iets meer groot ,
meer dik is , dan iets anders.

Men ziet , dat deze Buigingsdeelen dus geene
deelen zijn , onaffcheidelijk aan de woorden verbon-
den , maar een en hetzelfdé woord nu aanklevende ,
dan varen latende , al naar mate de gang der denk-
beelden , de frooln der rede zulks medebrengt.
Zoo zal ik b. v. zeggen : groot als zeeheld was
PIET HEIN , grootER M. HZ. TROMP , maar de
grootSTE van allen was DE RUITER. Zie ` hier het-
zelfde woord groot door de buigingsdeelen elk oo-
genblik van gedaante eenigzins veranderende , elk
oogenblik een' anderen ftaart , eene andere liverei
bekomende , fchoon het ligchaam des woords het-
zelfde blijft.

Van een' geheel anderen , vaster aard zijn, de VOOR-

EN ACHTERVOEGSELEN VAN AFLEIDING. Hierdoor
verflaat men , gelijk wij dit in het vervolg in het
breede-- zien zullen , zoodanige van de woorden onaf-
fcheidbare lettergrepen. of letteren , die vó©r of achter
aan het zakelijke deel van dezelve gehecht , ftrekken ,
oen van een ftamwoord een aantal nieuwe woorden of
afleidfels te vormen. Daartoe behoort b. v. het zoo
even aangehaalde lettergreepje er in loop-ER , fchrijv-
ER, bleek -ER en duizend anderen , gelijk zoo ook het
achtervoegfel in in vriend-IN , het voorvoegfel ge in
GE-luk enz. ---- Zulke voor- en achtervoegfelen blij-
ven aan het woord gehecht , en zijn in den (room
der rede niet affcheidelijk van hetzelve , als de Bui-
gingsdeelen. Zij helpen toch het geheele woord
mede uitmaken, en flrekken , om aan het begrip,
dat in een zakelijk of worteldeel; of in het alge-
meen in een vroeger woord bevat is , allerlei bij-
begrippen toe te voegen , en daardoor van zulk
een woord weêr nieuwe woorden te vormen. Zoo
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wordt b. V. in loop -ER het begrip van loopen niet
dat van een' mannelijk perfoon , die de werking
van loopen uitoefent, verbonden. In lOOn-STER

met die van een' vrouwelijk perfoon. Het achter
-voegfel in in vriend-IN brengt even zeer het begrip

van' een manvriend op een' vrouwvriend over. -- Nim-
mer kunnen bloote Buigingsdeelen zulk eene kracht
uitoefenen , welke laatfte daarenboven ook niet , zoo
als de voorvoegfelen en achtervoegfelen , altijd onmid-
dellijk. aan het zakelijke deel gehecht , maar in afge-
leide woorden eerst achter het achtervoegfel en geheel
aan het einde gevoegd worden. LoopER b. v. loop-
ER-S , /OOSTER loopSTER-S.

Met het op het oog houden nu der bovenilaande
hoofdbeilanddeelen- - de woorden ontledende , zullen
wij zien, dat. b. v. in het woord on-ge-L UKK-ig-lijk ,
de fyllabe LUK het zakelijk of worteldeel van het
woord is , on een eerst , ge een tweede voorvoeg..
fel , ig een eerst , lik een tweede achtervoeg-
fel van . afleiding ; dat in MAAT f chapp-ij-en MAAT

het zakelijk deel , ƒchap een eerst , ij een tweede
achtervoegfel van afleiding , en het lettergreepje en
blootelijk een buigingsdeel is , aanwijzende , dat het
van MAAT afgeleide woord maatfchappij hier nu in het
meervoud that ; — dat in oM-STAND-ig-hede-n STAND
het zakelijk deel , OM nu niet juist een voorvoegfel van
afleiding , maar een ook afzonderlijk nog gebruikelijk,
met dit STAND vereenigd woord, ig een achtervoegfel
van afleiding , het oude bede, waarvoor wij nu heil
zeggen , ook zulk een achtervoegfel, en n weer
het buigingsdeel des meervouds is ; — dat in
LEv-end- ig de fyllabe LEEF het zakelijk deel , end
een teeleen van het deelwoord of participium , en
ig een achtervoegfel van afleiding is. Enz. enz.

Elk een gevoelt , dat het wel onderfcheiden dezer
hoofdbeftanddeelen , welke de woorden' hebben , of
hebben kunnen , den grondtag uitmaakt van de ge-
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heele nafporing , die wij naar hun' oorfprong en
vorming in het werk ftellen. En hoe gemakkelijk
het ook in vele woorden fchijn e , deze onderfchei-
ding te maken , zijn er echter ook een aantal , waar

-in het zeer moeijelijk valt , datgene , wat derzelver
zakelijk deel bevat , van hetgeen in hen bloot voor
en achtervoegfel is af te zonderen,

Van fommige woorden is dit bij de fcherpzinnigíle
Woordafleidkundigen nog niet regt uitgemaakt. Wie
zal b. v. zeggen , of in de woorden . roem ,
doem, ruim , heil, deel en Poortgelijke de m en
I tot het worteldeel behooren , dan of zij reeds lette-
ren van afleiding zijn? De Heer BILDERDIJK ver

-klaart woorden van zulk een' flempel maar (tout
weg. Ongelukkig voert deze beroemde man echter
zelden bewijzen aan voor de waarheid zijner ftellingen.

Wij zullen ons. evenwel in dit, gefchrift met woor-
den , die, zulke duistere beftanddeelen hebben , zoo
min mogelijk ophouden , maar de Etymologie liever
befchouwen in die gedeelten van haar gebied, welke
minder in nevelen gewikkeld zijn (*).'

Co Ik wil hier voor hen onder mijne lezers , die Latijn
kennen , in 't voorbijgaan deze opmerking maken , dat het
wel onderfcheiden der bovengemelde hoofdbeíianddeelen ook
in die taal veel licht over den waren aard en de gedaante der
woorden verfpreidt , en vaak de .overeenkomst derzelve met
vele woorden in de Duitfche talen op eene verrasfende wijze
zien doet. Vooral moet men op de buiging sdeelen in het
Latijn acht geven, en wel in het oog houden, dat zich
deze niet alleen , gelijk bij ons , in de zijdelingfche naam-
vallen, maar ook in den eerfien naamval of nominativus
vertoonen. Zoo is in het Latijnfche HOM-O (mensch) het
zakelijk deel HOM, en o is het buigingsdeel van den eertien
naamval , gelijk iris in HOM-inis, dat van den tweeden naamval
is. Enz. Dit horn in homo is het oud-Duitfche chor, gem,
dat ook man , mensch beteekent. Zie hier boven § 4. Zoo is in
FLUM-en (rivier) FLUM (fpreek uit floem) het zakelijk, EN het
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Na deze voorafgaande Inleidende aanmerkingen
kunnen wij tot de ontvouwing der Gronden van de
Nederlandfche Woordafleidkunde overgaan.

buigingsdeel. Dit floem nu hangt met ons vloey* en , d. i. flroo-
men , zaain , gelijk ons Hollandsch bloem met bloeijen. Zoo
is het Latijnfche NoM-en, als men er het buigingsdeel en van
af 'cheidt , niets anders dan ons naam , noeming, -- Het La-
tijnfche BAB -ere (hebben) levert , van het buig- of flectiedeel
ere beroofd , het zakelijk deel hab op. Wat is dit an-
ders dan ons heb, of het Hoogduitfche hab in HERB -en en
HAB -en , waarin en ons buigingsdeel der werkwoorden is. — Zoo
kan men het Latijnfche werkwoord MON-ere en ons MAN-en ,
het Latijnfche NAS -us en ons neus , in 't ,floogduitsch Nafe,
't Latijnfche oculus (fpreek uit ooc-ulus) en ons oog, AUR-is
en ons oor , DEN-S zaamgetrokken uit DENT -s en ons tand,
tend, CAP-ut en ons kop , FALS-US en ons vaisch , TON-us elf
ons toon , FRUCT-US en ons vrucht , PAL-US en ons paal tegen
elkander vergelijken, en als men dan in het Latijn maar de
buigingsdeelen wegneemt , ziet men , dat het dezelfde
woorden zijn , en dat het oud-Duitsch en oud-Latijn al
weder uit ééne bron zijn voortgevloeid. Vraagt men, hoe in
het Latijn die buigings- of flectiedeelen regt te onderfcheiden ,
ik antwoord : door te zien , wat in de declinatie , conjugatie
en comparitie van een woord hand houdt , wat van ge-
daante verandert. Het eerfte is het zakelijke , het ander
Hechts buigdeel. Declineer b. v. homo , en gij zult zien
dat de fyllabe HOM onveranderlijk blijft , en nu eens- o , dan
inis , dan mi, dan ineen enz. achter zich neemt. Al dat
wisfelende behoort niet tot het wezen des woords. Zoo
zult gij, HABere conjugérend , merken , dat alleen de fyllabe
HAB in alle wijzen, tijden en perfonen dezelfde blijft, b. v.
HABere, HABeo , HABUi , UABUeram , HABUiSfem , HABiturus
enz. Scheidt men in de Latijnfche woorden , tevens de
achtervoegfelen van afleiding , zoo wordt de oorfprong van
een aantal hunner nog duidelijker. Maar dit eene en andere
is voor dit gefchrift te geleerd , en wordt dus hier flechts
ter loops aangeroerd.
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EERSTE HOOFDSTUK.

Over de Stamwoorden, of die ten minJ?e daarvan in
meerdere of mindere mate den fthijn hebben.

002

Wanneer men de woorden uit een bloot fpraak-
kunfrig oogpunt , of in de betrekking , waarin zij
tot elkander in eene verftaanbare rede ftaan kunnen,
befchouwt, verdeelt men ze in Zelfftandige en Bij
voegelijke Naamwoorden, Lidwoorden, Voornaam-
woorden, Werkwoorden, Voorzetfels, Bij woorden
en Koppeiwoorden, waarbij fommigen nog Getal-
woorden en Tusfchenwerpfels gewoon zijn te voe-
gen.

Uit -een bloot Etymologisch oogpunt  de woorden
gadeflaande, verdeelt men ze i) in Stamwoorden,
) in Afgeleide Woorden, en 3) in Zamengefteide

Woorden (Prirnitiva, Derivata, Compojita).

S 10.

Stamwoorden noemt men zoodanige woorden,
die (met of zonder buigdeel) (5 8) niets clan
den ûaiñ of het zakelijke deel bevatten , of fchij
nen te bevatten , waaruit andere woorden vervol-
ge ns , door middel van Voor- en Achtervoegfelen,
(zie hier boven S 8) zijn voortgefproten , of kunnen
voonfpruiten. Anders gezegd : Stamwoorden zijn
de zoodanige, die bij de berekening der woordge-
flachten, als de vaders van andere woorden kun-
nen aangezien worden, zoodat met hen die ge-

ilachten hunnen oorfprong nemen. Gelijk men toch,
in de familiën der menfchen, van ouder tot ouder
opklimmende, eindelijk tot een' zoodanig perfoon
komt, die als de ftamvader van het geheele geflacht
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kan worden aangezien , omdat zijne voorvaders ver.
der onbekend zijn , zoo klimt men ook in Bene
woordfamilie van het eene woord tot het andere op ,
tot dat men eindelijk datgene bereikt , welks hooge--
re afílamming , of geheel onbekend , of ten minste
meer of min onzeker is , en zulk een woord heet dan
Stainwoord of Primitief. In dien zin noemen wij b. v.
berg , hond , huis , muis , kind , dun , vriend , dik
dol , groot , klein , flil , ja , neen enz. enz. Stam
woorden. Offchoon men toch over de afkomst
dier woorden wel eenige gistingen kan maken , ja ,
offchoon fommigen hunner voor fcherpziende oo^-
gen zelfs de duidelijke kenteekenen dragen , dat zij.
reeds van anderen zijn afgeleid , is , die afleiding ,
die afkomst-zelve echter vaak eenigzins twijfelachtig ,
en ten minfe in dit ons gefchrift , dat omtrent de
zekere en flellige , niet omtrent de bloot gisfende of
gisbare Etymologie verkeert , (S 3) kunnen wij ze ge-
rustelijk als Stamwoorden befcllouwen. Ook zijn ze
zulks in allen gevalle ten aanzien van al die woor-
den, die kennelijk uit hen zijn voortgel'proten , b. v.
van berg komt ge-EER G-te, EER G .achtig , van hond,
HOND -sch , enz., van groot, GRoOT -heil , GROOT-

t, GROOT-en, verGROOT-en enz.

II.

De Stamwoorden in onze taal zijn of inheemfche , dat
is , van zuiver Duitfchen (Opper- of Nederduitfchen)
oorfprong , of uitheerfche , dat is , uit andere, niet tot
den Duitfchen Spraaklam behoorende talen ontleend ,
fchoon met dat al volkomen het burgerregt verkregen
hebbende en vaak bijna geen het minire merk meer
van hunnen vreemden oorfprong dragende. Tot
die laatfte kiasfe behooren b. v. , als men niet te
fijn uitpluist, kaart , troon , kroon, kerk , mis,
fiool , kaars, juist  , plank , fier , vers, koor ,
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preek , Negenen, offeren (*) en Poortgelijke. Velen
van die woorden zijn in de middeleeuwen uit het
wereldlijk en kerkelijk Latijn in onze en de overige
Duitfche talen geslopen. Velen ook hebben wij Ne

-derlanders aan het Fransch te danken, dat van
oudsher , door de nabbuurfchap van Frankrijk, grooten
invloed op onze taal heeft uitgeoefend , grootex
dan b. v. dien op het Hoogduitsch. --

12.

Stamwoorden , of ten minfle die voor gewone oogcn
zich als zoodanig meer of min vertoonen, treft men
onder al de zoogenaamde rededeelen aan. B. v. on-
der de Zelfflandige Naamwoor den kan men berg,
borst , bloed , hand, baard , deel enz. Stamwoorden
noemen. Onder de Bijvoegelijke Naamwoorden groot ,
dik , dun , ligt , koud enz. Onder de Voornaam

-woorden ik, gij, hij, zij enz. Onder de Werk-
woorden , drinken , eten , flapen enz. Onder de
Voorzetfels in , op , met , na , bij , af enz. Onder
de Koppel- of Voegwoorden maar , of , en , dan
enz. Onder de Bijwoorden , toen , hier , daar, nu.
Onder de Getalwoorden , édn , twee, drie enz. enz.

Men ziet, dat al deze woorden éénlettergrepig
zijn. Dit is met onze meeste Primitieven het ge-
val , en eene eigenfchap der Duitfche talen , die
nzisfchien voor derzelver oorfpronkelijkheid en hoo-
gen ouderdom pleit.

Dat de hier genoemde werkwoorden eten, drinken,
flapen en alle overige zich als tweelettergrepig ver-
toonen , is bloot toevallig , wijl wij dezelve met het
buigingsdeel van den Infinitivus of de Onbepaalde
wijze en aanhalen (S 8). Als men ze in den eerhen

(*) Zie over het Onduitfche dier laatíte twee woorden
Aanteekeningen op BLAIR bl. 132.
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perfoon van den tegenwoordigen tijd aanhaalt , b-. V. ik
loop , drink , eet , merkt men , dat zij even éénletter

-grepig , als de meeste overige Stamwoorden zijn,  even
éénlettergrepig , als b. v. boek , huis , offchoon deze
laatoen ook , door het aannemen des flectiedeels van
het meervoud, foms voor een o-ogenblik meerletter

-grepig worden kunnen, boek, BOEK-en, buis,
Huiz-en. Vergelijk hier boven liet gezegde over de
buigingsdeelen in § i.

§ '3•

Bij eene dieper doordringende Woordafleidkunde ,
die ook den oorfprong van vele fchijnbare Stam

-woorden-zelve nog wederom tracht op te fporen ,
wordt het zelfs zeer waarfchijnelijk , (en de be-
roemdll e Taalkundigen van onzen en ook reeds van
wat vroeger tijd ítemmen hierin overeen) dat alle Stam-
woorden zich oorfpronkelijk tot Werkwoorden laten
terugbrengen. Zie aanteekeningen op BLAIR. Ieder
woord in onze taal moet ten laatíte gerekend worden
uit een Werkwoord te zijn voortgefproten , om het
even , of dat Werkwoord inderdaad beftaan hebbe,
dan of het den mensch , bij de eerfile vorming der
taal , flechts denkbeeldig voor den geest hebbe ge-
zweefd. werkwoorden , kan men dus vermoeden , zijn
de of werkelijke , of meer denkbeeldige Stamvaders ,
de Adams der geheele taal geweest , fchoon het
dikwerf even onmogelijk zij van ieder woord die
opperflamvaders meer aan te wijzen , als het bui-
ten het bereik van eenig mensch ligt te toonen ,
hoe elke familie ten laatfte met ADAM zamenhange.
Onze groote Nederlandfche Taalkenner LAMBERT

TEN KATE, Hermans,. heeft , vóór ruine eene eeuw ,
het eerst die waarheid ten aanzien onzer Hollandfche
en der overige Duitfche talen in het licht gefield , ter-
wijl hij bepaaldelijk het er voor houdt , dat een vooral



onze zoogenaamde Ongelijkvloeijende (*) Werkwoor­
den als die Itamvadcrs moet aanzien, Daar hij
ontegenzeggelijk de afflamming van een aantal woor­
den van die Werkwoorden bewezen heeft, daar
hij revens voldingende uit de oudfle , ons bekende
Duitfche tongvallen de hooge oudheid dier Ongelijk­
vloeijende ';Verkwoorden heeft betoogd , heeft dit zijn
gevoelen ongemeen vee! vaal" zich , te meer, wijl
verfchillende andere gronden vaal" hetzelve pleiten,

De geleerdf1:e hedendaagfche beoefenaar del" Duit­
fche talen , JAKOB GRIl\IM, heeft hetzelve dan ook
in zijn reuzenwerk aangenomen, fchoon hij voorzig­
tig genoeg moge geweest zijn TEN KATE flechts ter
loops te noemen, Wij-Hollanders moeten daarom
's laatst gemelden lof te minder vergeten.

§ 14-

In dergelijke Etymologifche diepten willen wij In
dit ons gefchrift , dat wij zoo veel mogelijk bevat­
tclijk zoeken te maken , niet afdalen, N og minder
zullcn wij nag al een' trap lager affiijgen ~en, na
eerst onze pogingen ingefpannen te hebben , om alle
woorden tot Verba terug tc brengen, dan weer naar

C*)OngeIijkvloeijende Werkwoorden zijn, gelijk men
weet , de zoodanige, die in den onvolmaakt verleden tijd
enhet verleden deelwoord in meerdere of minderemate den
klinker van hun zakelijk deel (§ 8) verandercn, b. v. de e in
ile lEES gaat in het Imperfect in a over, ik lAS. SprEken maakt
ik fprAk, en in her deelwoord gefproken. Hier wordt de
e regen It en 0 verruild. In de Gelijkvloeijende Werkwoorden
heeft zoo iets niet plaats. Hun wortelklinker blijft de ge­
heele conjugatie door onveranderd; .b. v. hooren , hOOf"DE,

gehoorts , maken , maakTE geftnaakT enz,.; waartegen zij in
het Imperfect her Iettergreepje de of te aannemen ,en
als de ongclijkvloeijende in het deelwoord niet op en, maar
op d oft uirgaan.



de wortels dier Verba of Werkwoorden wroeten,
ten einde eindelijk de geheele taal te herleiden tot
eenige weinige grondklanken ,die het alleroudfle fonda­
ment van het taalgebouw zouden zijn, Sommigen
hebben dit gedaan, Sommigen hebben b. v, ge...
zegd: wij weten nu , dat die en die woorden in onze
taal , neem maar eens de woorden flaperig, drank,
aas , van de ongelijkvloeijende Werkwoorden Jlapen ,
drinken ; eten enz, afflammen , lnaar waar komt nu
dat worteldeel Jlaap, drink, ee: weer van'? Waarom
zijn juist die klanken Jlaap, eet ; drink gekozen , om
die handelingen, welke wij flapen , eten, drinken
noemen, uit te dmkken ? Is er tusfchen die klan..
ken en die denkbeelden eenige natuurlijke overeen­
komst ? Is er ook eene zekere kracht in de let­
tel's, waardoor b. v. de s, vereenigd met de I, of
voorbedachtelijk, of bIoot lnflinktsgewljze uitgekipt
is geworden , om dien tocfland des ligchaams, wel­
ken men fIapen heet, aan te duiden ~ Kan ons
de befchouwing der letterklanken en der wijze, waar­
op wij die met onze Ipraakwerktuigen vormen,
daarvan ook iets leeren ? Kunnen wij ook merken,
dat in andere talen dezelfde denkbeelden door meer of
min dezelfde woorden, als in de onze, worden uit..
gedrukt ? Zou , voor het overige, bij het eerfle
ontflaan der taal of talen in het begin der wereld ,de
mensch, door eigen kracht-alleen , de taal van liever­
lede gemaakt hebben, of zou de Godheid hem
hierin eerst ,eenigzins behulpzaam zijn geweest ? ZOU
er in het eerst maar eene taal , of zouden er meer
geweest zijn ? - Zie daar , wat ; - en hoe veel meer
niet ! - eenaantal Geleerdengevraagd(*), enwaarop de
eene dit , deandere dat antwoord gegeven hebben , maar

(*) Vergelijk over dergeIijke vragen het eene en andere
in 't eerfie deel van BLAIR, hier hoven bl, I I aangeheald ,
en mijne aanteekeningen op dat werk,
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zie daar tevens vragen , die niet de meest afgetrok-
kene bespiegelingen in verband slaan , en waarop
dikwerf fchier geen antwoord te geven is. Wel
kan men hier en daar nog fporen aanwijzen van den
weg , dien de mensch in het vormen van fommige
woorden is gegaan ; wel kan men b. v. aantoonen ,
dat fommige woorden bepaaldelijk naar zekere ge-
luiden gevormd zijn ; wel kan men ook in het al-
gemeen opmerken , dat de mensch , om harde voor

-werpen aan te duiden , harde , om zachte te bellempelen ,
zachte letterklanken gekozen heeft., maar dit verfpreidt
hechts licht over het ontftaan van enkele uitdruk

-kingen , terwijl dat van de meeste overige in duis-
ternis verborgen blijft. Men gevoelt dus , hoe onzeker
de Woordafleidkunde wordt , die zulke vraagpunten
poogt te beantwoorden , en fchoon wij het vernuft ,
door vele groote mannen hierin ten toon gefpreid ,
bewonderen , fchoon ook de telkens vermeerderende
taalkennis , de telkens eieer herhaalde vergelijking
der talen onder elkander hoe langer hoe meer licht
op die punten begint te werpen , zullen wij ons
wel wachten bij derzelver ontwikkeling in dit een-
voudig gefchrift fl l te (laan. — Neen , wij zullen
den ftroom der. taal niet tot in zijne eerfile , ver

-borgenfle bronwellen gaan peilen , om afgemat en- vaak
onverrigter zake van zulk eene navorfching terug te
keeren , maar wij zullen hem fl.echts zoo hoog op-
varen, als hij zich in het heldere zonnelicht zigt-
baar en duidelijk voor het oog vertoont, en wij
de verfchillende vlieten en beken , waarin hij zich
vervolgens fplitst , meer of min met gemak overzien
kunnen. -- Die over de diepere Woordafleidkun-
de, voor zoo ver zij zich met het - ontwikkelen
van de kracht , in de letteren-zelve verborgen , on-
ledig houdt, bij ons iets lezen wil, raadplege het
flukje van den Heer BILDERDJJK getiteld : Be-
gin/els der Woord vor/ching.



Ik raad hein echter welmeenend aan een aantal af^
leidingen , die de Heer BILDERDIJK daar op zijne
flellingen grondt, voor niets meer dan vernuftige gis

-fingen te houden, fommigen misfchien waar , anderen
geheel valsch.

Ik kan hier echter niet voorbij ter afwisfeling eeni-
ge verzen van dien grooten Geleerde en Dichter aan te
halen, waarin hij , uitgaande van het door hein aan-
genomen gevoelen , dat de Spraak oorfpronkelijk erne
regtflreekfche gift der Godheid geweest is , maar door
den zondenval van hare eerfle voortreffelijkheid verbas-
terd , op de volgende wijze het nog altijd verwonder -
lijke en fchier onbegrijpelijke, hetwelk er in het geheele
zamenftel der taal heerscht , treffend bezingt. --

a Illoeibre klanken , waar , niet d' adem uitgegoten ,
De ziel (als Godl k licht , in Hiaten afgefchoten )
Zich-zelve in meedeelt ! Heer dan licht of melody;
Maar fchepfel van 't gevoel in de eng/le harmony ,
Die 't looflos niet het Plof vereenigt en vermengelt t
Door wie zich 't hart ontlast, verademt, en verengelt
Gy , band der wezens ; en geen adel kunstgewrocht,
Door arbeidzaam verfland met moeite en vlijt gezocht,
Maar goddelijke gift , met d' ademtocht van 't leven ,
flan 't fchepfel ingeflort , zoo very' er geeflen zweven;
En , tevens met hun val, vervallen en ontaard!
Twat waart ge , als Adams hand zijn fcepter had aanvaard
Nog doet ge ons door uw kracht het jiroomgeruisch der wateren,
't Geplasch van 't klettrend nat, 't geklak der beekjens klate ren ,
Des afgronds joelen op 't gedonder van de lucht,
En 't flormgebulder van den noodfform als by zucht --• ,
Nog 't zacht gent/el van het lover, 't aaklig loeien
Des woud/liens naar zijn prooi, door luiiflrende ooreva vloeien,
En 't tjilpend piepen der gepluimde burger/chap
Met krakend raafgekras of knettrend uilgeknap
Verwisfen , --- liefde en haat met onderfcheid van klanken
Bezielen ; 't fpartlen zelfs der dartle wijngaardranken
Erkennen , en den toon , waarmee de braambosch fchudt ,
Of de olm het hoofd  beweegt, uien by zijn weërhelft flut'



Nog rulet ge 't hart om hoog, of weet het door uw go/men
Met fombren weemoed , als een mistdamp, te overwalmen ;
Start vreugde en droefheid, flort den hemet voor ons uit ,
Of'tjiddren van de hel, vermogend fpraalegefuid!
oSchildring sonder verf', door loutre iucbtpenceeten l
oMocht ge een oogenblik het flerflifk zintuig flreelen ,
Als toen ge in Edens hoi der Serafijnen lied
Aan 's menfchen adem huwde, en sarde en bosch en vliet ,
ran hemetweeide flam , den wetrgaim op deed vangen ,
Waarhy de praalzucht krifscht van onze kunstgezangen;
En elk der woorden., vol van echten wifsheidsfchat,
Meer uitdtttkte aan tt verftand, dan heel onse aard Devol!

TWEEDE HOOFDSTUIi.

Over de Afgeleide Woorden of Afieid/els (Derivata'j,

§ 15·

Afgeleide Woorden , Afleidfels of Derivaten in on­
ze taal zijn alle zoodanige woorden, die zich meer
of minder duidelijk aan 0115 vertoonen, als uit .an­
dere woorden voortgefproten, hetzij nu die andere
woorden in den flrengflen zin Stamwoorden geheeten
kunnen worden, hetzij ze dit flechts zijn in betrek­
king tot de woorden , uit hen afgeleid,

In dien zin , dat wil zeggen , in betrekking tot
vroeger woorden , zijn gebergte, achsbnarheid,
[preker , eerloos , grfjsaard, tuinier , grootte ;
1nenschheid en foortgelijke Afgeleide ,Voorden, als
zijnde, om zoo te zeggen, de zeer kenbare kinderen
van de woordcn berg, achtbaar , [preken , eer , grfjs,
tuin , groot , mensch enz, Sommigen dier vaders
zijn zelve echter kennelijk weer fpruiten van andere
woorden, achtbaar , b. v; van achten , mensch van
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man enz, , waaruit men ziet , dat derivatie zoo wel van
derivaten , als van fiamwoorden plaats kan hebben,
anders gezegd: dat Afleidfels nieuwe Afleidfels, en
deze foms weer nieuwe Afleidfels kunnen telen. Ja,
zoo als hier boven reeds gezegd is, zeer moeijelijk
is het bij eene dieper doordringende Woordvorfching
te bepalen, waar de grenzen zijn, die' Prirnitieven
(Stamwoorden) en Derivaten van elkander fcheiden.
'iVij zullen ons echter zoo veel mogelijk wachten , om
plaatfen te betreden , waar wij met die grenzen in
den war kunnen raken , en zullen bloat van Afleid­
fels handelen, die zich kennelijk als zoodanig ver­
toonen. De afleiding voor het overige kan plaats
hebben van allerlei rededeelen, als daar zijn Subflan­
tieven, Adjectieven , Verba enz. Afleidfels , kenbaar
onmiddellijk van een verbum of werkwoord dalend,
noemt men met een Latijnsch woord Verbalia (Werk­
woordelingen) •

§ 16.

Afgeleide woorden zijn , even als de StalTIWOOr­
den, -of zoogenaamde Stamwoorden , in onze taalof
van geheel zuiver Duitfchen (Opper- of Neder­
duitfchen) oorfprong , of nit andere talen ontleend ,
fchoon evenweI bij ons ingeburgerd. Grootte van
groot; mensch van man ; lezer van lezen , geboor
van hooren ; verloop van loop enz, zijn zuiver
Nederlandsch of Duitsch (*). Rivier integendeel ,

(*) Eens vooral zij gezegd, dat ik door, het woord
Duitsch in dit gefchrift niet het Hoogduitsch alleen , maar
alle talen en tongvallen bedoel, die tot den algemeenen
Duitfchen Ipraakflam behooren, of vroeger behoord hebben,
Duitsch kan dus zoo weI Neder-, als Tloogduitsch betee­
kenen.
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dat oak een afgeleid woord is, kasteel ; kanaal ;
koraal ; keizer, kanker ; prinfes , engel, dui­
vel, bis[chop, citer enz, vertoonen zich als afgeleide
woorden van uitheemfche afkomst. Ze zijn echter
bij ons thans even goed en wettig gezeten, als in on­
zen Ilaat de afflammelingen der Franfche vlugtelin­
gen, die in de tijden der geloofsvervolging hunne
woonplaats in de Nederlanden vestigden. Voor een
geoefend oog kunnen zulke woorden echter hunne
vreemde afkomst niet verbergen.

§ 17·

Gelijk men in alle rededeelen Stamwoorden aan­
treft , vindt men in alle rededeelen ook Afgeleide
woorden. Drinker is b. v, een afgeleid Subftantief ;
aardig, flzoedig zijn afgeleide Adjectieven ; m(ln,
zfln, afgeleide Pronomina; trappelen (van trappen)
huppelen van hllppen (in 't Hoogd. hiip/en) zijn
afgeleide Verba; grootelijks, flechts afgeleide Ad­
verbia; over, hoven afgeleide Praepofirien ; elf,
twaalf ; twintig afgeleide Getalwoorden, Enz, enz ,

Slcchts in de Lidwoorden of Artikelen , die trouwens
flechts nit een , de, het beflaan , vertoont zich geene
derivatie, ten zij men een, de, hes zelve reeds als
afgeleid wilde befchouwen. Dit is echter een van die
diepere vraagpunten, welke meer in het gebied der
bloot vermoedende en gisfende Etymologie te huis be­
hooren " en die wij ,alsbij herhaling reeds gezegd,
in dit gefchrift niet zullen aanroeren,

Ook de Conjunctien vertoonen weinige of geene
eigenlijk gezegde Derivaten, want indien, hoewcl ;
offchoon; noch enz ; , zijn meer als Zamengeflelde ,
dan Afgeleide woorden te befchouwcn,
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§ i8.

Nieuwere Taalkenners , als b. v. de beroemde JAKOB

GRIMM , noemen in de Duitfche talen , alleen die woor-
den Afleidfels , welke van een Stamwoord , of in
het algemeen van een vroeger woord , gevormd wor-.
den door middel van eene letter , of lettergreep ,
achter aan dat vroeger woord gehecht ; b, v. leZER ,
guunstIG , flelitEL enz. van lezen , gunst , fluiten.
woorden , van andere woorden gevormd door de
aanhechting eener letter of lettergreep vódraan ,
b. v. GEluk , BEgrip van lukken en grepen , zijn bij
hen geene Afgeleide , maar eer Zamengeftelde woorden ,
even als voorgaan , doorgang , hoewel en foortgelijke
ook bij ons geene Afleidfels , maar Zamenftelfels zijn.

Ook de woorden , die , zonder eenige toevoeging
vóór of achter , blootelijk uit het zakelijk deel van
een ftamwerkwoord ontfpruiten , b. v. een dronk
van ik dronk , een loop van ik loop , noemen zij ,

geene eigenlijk gezegde Derivaten.
Wij zullen hen hierin niet volgen , maar , in vele

opzigten op het voetfpoor van onzen grooten TEN

KATE , alle , van andere kennelijk afgeleide woorden ,
en die daarbij niet duidelijk . voor elks oog uit de
vereeniging o, amenko peling van twee afzonderlijke,
ieder . op zich-zelf nog gebruikelijke woorden beflaan ,
Afleidfelseidfels of Derivaten heeten , daar deze leerwijze
voor min geoefenden de eenvoudigfte is , en daar het
tevens , om de benaming van afgeleid te regtvaardi-
gen , genoeg fchijnt , dat er afleiding plaats hebbe ;
om het even , of dit nu door toevoeging voor. of
achter aan een ftam- of vroeger woord, dan wel
geheel zonder toevoeging gefchiede. Kortom, GE

drink en dronk (b. v. een dronk water) heeten wij
zoo wel afleidingen van het ongelijkvloeijend werk,

woord jt ifi n / bron% / eb on en / als drinkElz.
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§ is.

De Afleiding der woorden dan nu heeft plaats of
i) door dat blootelijk uit den flan of het zakelijk
deel-zelve van een vroeger woord , met name van
een werkwoord , het Afleidfel , 't zij met of zonder
eenige vokaalwisfeling (*) , gevormd wordt , of
2) door middel van Voor- of Achtervoegfelen , die
aan het vroeger woord worden gehecht. Van het
eerfte kan het zoo even gemelde fubífantief dronk,
van t2i11tihU / b?oiift / gcb on ^En fpruitend , van het
laatste drinkER ten voorbeeld strekken.

Maar waartoe brengt men dan woorden , als b. .
onze Subflantieven het hooren , het (preken , het
fchry**yen , het fchoone , het verhevene , het groote
enz. ? Zijn dat ook geen Afleidfels van de werk

-woorden hooren , (  van de adjectieven ('hoon ,
groot - enz. 2 Ik antwoord : men kan zulke woorden
eigenlijk minder als Derivaten befchouwen , dan als
woorden , waarvan het begrip flechts veranderd is.
Het hooren is niets anders dan het werkwoord hoo-
ren als een fubftantief gebruikt , gelijk het toch
eene fraaije eigenfchap onzer taal is , dat wij op
die wijze de Onbepaalde Wijzen onzer meeste werk-
woorden, als fubfantieven kunnen bezigen ; iets ,
dat b. v. de Franfchen flechts zelden doen kun-
nen. Zoo is het fchoone , het groote enz. enz.
ook weêr niets anders dan het Adjectief fchoon ,
in een Sub lantief omgekeerd. Ja , zoo kunnen wij
het begrip onzer meeste rededeelen in dat van Sub-
ftanteven doen overgaan , en (preken b. v. van

(*) Vokaalwisfeling noemen wij hier de verandering , die
er in den Wortelklinker of in den klinker van 't zakelijk
deel der ongelijkvloeijende Werkwoorden bij de conjugatie
fours plaats heeft. Zie bi, , 22%
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het ik , het mijn ; het voor , het tegen , het heden ,
het nainaals , het ach en vee , zijn ja , zijn neen
enz. enz, Ook hebben wij fommige Subftantieven ,
die zuiver Deelwoorden of Participiën van werk-
woorden zijn. Heiland b. V. is niets anders dan
heelend , (in het Hoogduitsch heileed) oudtijds hei-
land , dat is , de heelende , genezende , behoudende.
Vijand is v fend , dat is , de hatende , van het oude
v ytn in den zin van haten , wrok voeden , waarvan
wij nog het woord veete voor twist , haat , vijand-
fehap , wrok , krijg hebben.

Ik herhaal echter : men kan dergelijke woorden
bijna geene Afleidfels noemen , daar zij het ten min-
fte niet in den vorm zijn. Wil men zulks des-
niettegenftaande , zoo brenge men dan de Derivaten
tot drie kiasfen , en plaatfe in de eerfte de gemelde
woorden met bloot veranderd begrip , in de tweede
de woorden , onmiddellijk uit den naakten Elam van
een vroeger woord gevormd , en in de derde en tal

-rijkfte klasfe diegene, welke door middel van
Voor- en Achtervoegfels hun beflaan erlangen. Wij
zullen na tot de nadere befchouwing dier twee laat-
fle hoofdfoorten en der wijze harer vorming over-
gaan.

A. Over de Afgeleide woorden, onmiddellijk, en
zonder eenige toevoeging van letteren of lettergre-
pen, uit het zakelijk deel der zoogenaamde On-

gel2jkvloeifende Werkwoorden, zonder , of
maa Vokaalwisfeling, gevormd.

§ 1 9•

De afleiding uit den naakten 11am , het zakelijke
deel , of den wortel van een vroeger woord (zie S 8)
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heeft vooral plaats uit de zoogenaamde Ongelijkvloer~
jende Werkwoorden , en zulks of uit de Onbepaalde
Wijze (of , wat hetzelfde is , den Tegenwoordigen Tijd
van dezelve) of uit hunnen zoogenaamden Onvolmaakt
Voorleden Tijd en Verleden Deelwoord. Wat Ongelijk

-vloeijende Werkwoorden zijn , is hier boven in § 13
reeds gezegd , gelijk mede , dat dezelve allervermoe-
delijkst tot de oudfle woorden in alle Duitfche
talen behooren. Dit toch is door onzen grooten TEN

KATE zeer duidelijk in het licht gelleld , en Duitscha-
lands tegenwoordige geleerdite taalkenner , JAKOB

GRIMM fchijnt niet te aarzelen in 's mans voetflap ,

pen te treden. Men kan het er dus voor houden ,
dat , wanneer men het eene of andere woord heeft,
hetwelk zich gemakkelijk uit zulk een ongelijkvloeijend
werkwoord laat afleiden , dit laatfte buiten kijf als
deszelfs vader moet worden aangezien , en niet om-
gekeerd zulk een woord als de vader van het on-
gelijkvloeijend verbum. B. v. alles pleit voor de
felling , dat de Subilantieven vond , dronk enz.
van de Werkwoorden vinden , drinken ftammen , en
niet de Werkwoorden vinden , drinken van de Sub-
ifantieven vozid , dronk. Trouwens , al wilde men
ook de Verleden Tijden ik vond, ik dronk als van
de Subilantieven vond en dronk afgeleid befchouwen ,
hoe zouden er dan nog de Tegenwoordige Tijden ik
vind, ik drink van gekomen zijn ?

Iets anders is het met de zoogenaamde Gelijkvloei-
jende. Werkwoorden. Schoon ook velen van deze
als vermoedelijke vaders van fommige Subílantieven
enz. moeten worden aangezien, is dit 'echter zoo
uitgemaakt zeker niet. Of b. v. het zelfftandig
naamwoord druk van het gelijkvloeijend werkwoord ,
drukken , drukte , gedrukt , dan wel dit laatfile van
het Subiantief druk fpruite , valt moeijelijker uit te
maken. Buiten kijf zijn toch vele gelijkvloeijende
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Verba eerst van Sulbitantieven ontstaan , nadat dio.
Substantieven-zelve door ongelijkvloeijende geteeld
haren. B. v. liet woord zog fpruit van liet Im-
perfect ik zoog van 3Ui 1tU/ 300í / ØC30EYi / maar
van liet Subilantief zog komt weer liet gelijkvloeijend
Werkwoord zogen, zoogde, gezogd, dat is, een
kind zog geven.

20. (*)

Maar laat ons de afleiding van een aantal woor-
den ' uit den 11am of het zakelijke deel van Ongelijk-
vloeijende Werkwoorden floor voorbeelden ophelde-
ren ! wij zeiden , dat die derivatie plaats had uit
den tegenwoordigen tijd, (en de daarmede overeenko-
mende onbepaalde wijze) of uit den voorleden tijd,
't zij nu verleden imperfectum, of voorleden deel.
woord.

(*) Men gelieve hier niet uit het oog te verliezen , das
ik flechts enkele proeven van Woordafleiding uit ongelijk

-vloeijende werkwoorden geve , en dan nog in die proe-
ven mij tot de duidelt kJIe voorbeelden bepale. Minder in het
oog loopende , of aan eenigen twijfel onderhevige woordvor-
mingen sla ik over. Ook vergete men niet , dat ik hier flechts
de naakte afleidingen uit de zakelijke deelen der ongelijk..
vloeijende werkwoorden aanhale , en niet de zoodanige , die,
door vermeerdering met voor• en achtervoegfels , uit die
worteldoelen ontstaan zijn. Deze laatfte foort van afleid
fels behooren , even min als de zaamgeftelde woorden (com-
pofi ta) , in de klasfe , waarvan wij hier fpreken , te huis.
Zoo haal ik b. v. als uit lezen, las, gelezen voortgefpro-
ten., alleen les aan. Lezer ., toch gelees, lezing, lezeres,
lesfenaar, leeslust en allerlei dergelijke Afleidfels en Za

-menflelfels zijn ook wel uit liet zakelijk deel lees ontslaan ,
maar met toevoeging der lettergrepen van afleiding er, ge, ing,
es, aar, of met aanhecliting van het volledige woord lust.

3
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Van fcfjgncii / of ift fr *fiiiii / Ocen / re fcbciien /
komt de fch n , d. i. hetgeen fchijnt. Zoo ook
fchoon , d. L fraai , maar eigenlijk zoo veel als
helder fchijnend of blinkend beteekenend.

Van 1t3et1/ lag / ígel 3CCn komt de les , d. i.
hetgeen men leest.

Van DgRetl / U a1 / í eb;piep / fpruit het fubflantief
braak , d. i. de daad van het breken , en . het
daarmede zamenhangend werkvoord braken , b. v.
in vlas braken , fpijs uitbraken , of uitbreken d. i.
met geweld uitwerpen. Zoo komt er ook van het
adjectief braak , d, i. door den ploeg gebroken,
gelijk men van land , dat braak ligt , fpreekt.
Voorts brok voor een afgebroken íhuk , en broke
of breuk voor hetgeen gebroken is. Ook nog het
broek in den zin van eene met water overal door-
broken en afgebroken vlakte , enz. enz.

Van fp^chen / fp^af / (tiiij fp^afir11) gefp olien
faint de fpraak , d. i. de daad , of wel het werk

-tuig van (preken. En zoo ook de ('rook , bij ver
-kleining fprookje , d. i. iets , hetwelk bij wijze van

vertelfel gefproken wordt. Alsmede , met Bene an-
dere • uitfpraak , de fpreuk voor iets , dat kort en
puntig. wordt gefproken.

Van bMieØeri/ tiïo0O/ geblo nn fpruit dc vlieg,
d. i. zeker infekt , om deszelfs vliegen bepaaldelijk
zoco genoemd. En zoo het Subllantief vloge , 't welk
men bij onze oud-Nederlandfche fchrijvers vindt
voor het vliegen, de werking van vliegen, de vlugt,
gelijk wij thans zeggen. Houd in liet oog, dat
dit laatífe woord vlurgT ontstaan is van het adjec-
tief vlug, met aanflaarting van het achtervoegfel te,

bij verkorting t, waarover flraks nader.
Dit - adjectief vlug, eigenlijk vliegend beteeke-

nend, gelijk wij het nog gebruiken in het zeggen
die jonge vogels zijn al vlug, d. i. beginnen al te



53

vliegei , komt echter weêr van Il itOeli/ bloolt /
rcblo:cn / of , zoo als het in andere Duitfche talen
luidde , ^lidgen , vlug; en enz.

Van fnutten / Oft fixtmit) fnoot/ rcfnot^en komt de
J'note , thans fnot , d. i. het uit den neus vloeijend
gefnotene. En zoo komt van den tegenwoordiger
tijd ift fituit  het fubitantief de fruit voor het fnuit-
lid of den neus bij fommige dieren , b. v. de (nuit
van een varken.

Van 3ufgetl / 3OOlr / gepgen komt het fubilantief
zog , zoge , dat is , hetgeen uit de borst gezogen, wordt.
En zoo ook zoge, of zeuge , (d. i. zoogfter, zoog.
moeder) voor het wijfje van een varken. Dit laatfie
kan evenwel ook eerst later uit het Gelijkvloeijend
Werkvoord zogen , zoogde , gezoogd , 't welk weêr
van zog ftamt en zog geven beteekent , gevormd
zijn. Den zamenhang van 3uigen met ziek , zucht
enz. zullen wij hier , als wat dieper gaande , niet
aanroeren.

Van ffuttrn/ float / ge f it^en komt flote, bij
verkorting Plot , d. i. iets tot sluiting dienend , b. v.
het fl ot , de floten van deuren , venfrers enz. En
zoo ook flot, floten,. in den zin van wel gefloten
bevestigde , versterkte huizen , of wat wij met een
bastaardwoord kasteelen heeten.

Van thijlh n / thci tt / LTCthJCfl komt wijk , eigenlijk
wijkplaats beteekenend , maar voorts plaats , of deel
van eene plaats in 't gemeen. -- Zoo ook het adjec-
tief week , dat oorfpronkelijk terugwijkend , den druk
geen' weêríland biedend aanduidt , b. v. die grond
is week; men zakt er in. Misfchien ook wel valk
voor plek, waar het ijs geweken weg is.

Van t^ci En / t;icrh / ctr; e^ebci / nu breiden,
breidde, gebreid, komt het adjectief breed, d. i.
uitgebreid ter zijden uit. Breiden, kou/en breiden
of breijen hangt er ook mede zamen, en fchijnt een



van lieverlede zich uitbreidend dooreenvlechten van
draad of garen aan te duiden.

Van :i atr1 n / oef/ (1 g abcu komt graf, in
't meervoud graven , dat is eene diepte , die men
graaft. Zoo ook groeve , in eene Poortgelijke be-
teekenis. Insgelijks greb of grrip. Verder komt er
dan ook van graft of gracht voor een gegraven wa-
ter. Dit grafT echter , gevormd uit graf, met toe-
voeging van t of te , behoort in de volgende klasle
van Afleidfels , waarover wij thans nog niet handelen.

Van f.tijten / tht / ereteil komt de bijt in den
zin van eene in het ijs , met de bijl gebeitelde of
gekapte opening. Zoo ook de beet of be voor
mondvol , of zoo veel als men in eens van iets af-
bijt , b. v. een bete broods , een. teug waters.

Van Ltïiiiritn / t hnl / of oudtijds tÏan1 / gc f on =
reef komt ons adjectief blank , dat eigenlijk blln-
kend beteekent , gelijk wij nog b. v. zeggen blank
gefchuurde pannen en ketels , en hetwelk voorts ook
in den zin van wit , helder genomen is ; b. v. eene
blanke kleur , blanke leliën , blanke onfchuld. Alle
wit toch is blinkend. Van dit ons blank hebben
de Franfchen hun blanc , blanche in dezelfde be-
teekenis ontleend.

Van blijIcn / it1LC / lctt tflcn / dat oorfpronkelijk
helder , witachtig er uitzien , helder fchijnen aan-
duidt , is ons adjectief bleek gefproten , eigenlijk zoo
veel als witachtig van kleur beteekenend. B. v. de
bleeke doodskleur , de bleeke maan enz. Van dat
bleek ontstond vervolgens weer het Gelijkvloeijend
Werkwoord bleekera , bleekte , gebleekt in den zin
van wit doen worden door de lucht, b. v. linnen
bleeken.. En zoo het S ub ilantief de bleek voor de
plaats ,. waar gebleekt wordt.

Vaan het gemelde tii; en / of naar de oude uitfpraak
éf jeji / ftaait ook cle blik , zoo veel als een' helderen
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ftraal of lonk van het oog beteekenend , tb. v. een'
blik op iemand . werpen ; zijne blikken opslaan enz.
Van dat blik komt later blik-sFm in den zin van een
helder fchitterend licht. Maar dit woord behoort
niet in deze klasfe van afleidfels , daar het met een
Achtervoegfel, met dat van fem namelijk, gevormd is..
Van blik komt ook blikkeren , en , tegen verwisfelin g
der lipletter b voor de lipletter f, flikkeren.

Van ftaan / ftoi h of Eenti / (welk laatíle de
Hoogd. bezigen) riftaan komt de Jiand , d. i. de
werking van slaan , of wel de houding , waarin men
slaat , b. v. fland van zaken , /land van een huis.
Zoo ook flad, /lede voor iets , .dat ergens flaat of
geplaatst is , en die plaats voorts zelve. Ooit
,blond (in den zin van uur) voor eene . zekere af deem
ling des tijds , waarbij wij . denzelven een oogen-
blik als ftaande denken'. Ook vermoedelijk flat
voor iets opítaands, om iets anders ftaande te hou-
den , b. V. flutten onder een gebouw zetten, Zoo
ook /leun in eene foortgelijke beteekenis. Ook flaat,
b. v. flaat van zaken , hetzelfde als /land. Dit
iaat , gelijk ook flut , fleren en flad, zijn echter
reeds als afleidfels te befchouwen , niet uit den
naakten wortel van flaan gevormd , maar met be-
hulp van Achtervoegfeis , en dus eigenlijk niet in de
klasfe der derivaten , waarvan -wij hier (preken , te
huis hoorende. Zoo is het ook met floel„- /lal en
sneer dergelijke woorden gelegen , die ` alla van flaaiz
fchijnen te komen Immers deze wortel is zeer rijk ,
en vertoont zich in de Duitfche talen onder verfchil-
lende gedaanten , nu eens b. v. in den Onvolmaak-
ten Verleden Tijd flond, dan fland, dan flend.,
dan floe dan flo enz. luidend. Daardoor zijn uit
denzelven woorden voortgefproten , die, bij den
eerflen oogopslag , weinig met elkaar gemeen fch „jnen
te hebben; ,/laat en floel b. v. Intuasichen is f .
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of oudtijds flaTE van ik floc met het achtervoegfel
te, gevormd, gelijk zoo van ik fchro, liet fubíian-
tief fchi-iƒTF, , fchrifT komt. Stoel fchijnt integendeel
uit het imperfect ik flo , d. i. ik fond, voortgefpro-
ten , roet aanhechting van het achtervoegfel el , bij
verkorting l , waarover hier onder nader. StoeL is
dus misfchien zamengetrokken uit flO-EL  of floe-EL ,
en beteekent oorfpronkelijk een flaand voorwerp ,
maar voorts bepaaldelijk een zoodanig , waarop men
zit. Dat floel tevens met Hellen zamen kan hangen ,
is niet vreemd , wijl het werkwoord (lellen vermoede

-lijk ook zijn' wortel in. Haan heeft , en eigenlijk iets
doen ,laan aanduidt. Van daar ,> dat b. v. de fub-
fantieven (land en Helling fours door elkaar ge-
bruikt worden.

Van fjuitcu / fpont (poten komt de fpuit,
zijnde het werktuig , waarmede men fpuit , en
misfchien ook wel de (pot voor hoon , befpotting.
't Schijnt toch , dat dit laatfle woord oorfpronkelijk
iets vuils beteekent , waarmede iemand befpoten
wordt, en slechts eene veranderde uitfpraak van ./pat
is , hetwelk ook eigenlijk iets op ons gefpotens
en waarvan weêr het gelijkvloeijend werkwoord
(patten, fpatte^, ge/pat komt. Even als foot ,
fchijnt ook het woord hoon in zijn' oorfprong iets
vuils , dat op ons geworpen wordt , te kennen te
geven. --

Van asere % tiotr / gebartn komt voer in den
zin van Bene hoeveelheid , die in één varen , in een'
rid vervoerd kan worden , b. v. een goer hooi,
koren enz. Men houde in het oog, dat baren
oorfpronkelijk niet alleen varen op het water - maar
ook rijden te land , en in 't algemeen zich van
de eene plaats naar de andere begeven beteekent..
Zoo gebruiken liet de Hoogduitfchers nog , en in
Gelderland. zal men ook niet zelden hoeren zeggen
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ik ben met den postwagen gevaren ; ik ben met
gevaar , d. i. met rijdtuig , gekomen. Van baren
komt vermoedelijk ook voor- , ploegvoor.

Het Subitantief voer teelt weêr het Werkwoord
voeren , voerde , vervoerd voor iets of iemand va

-ren , of doen varen.
Van lui en/ oo:/ tcttaLten komt boog voor

iets , dat gebogen is , b. v, een boog , om mede te
fchieten , eene boogachtig gewelfde brug , (te Gronin-
gen een boog geheeten) de bogen of booggewelven in
eene kerk enz. Boog wordt met eene andere zit-
fpraak boeg, en beteekent dan het rondgebogen eind
van een fchip , de boeg van een fchip. Zoo ook het
ronde borstdeel van een paard boven de voorpooten ,
b. v. het fcheelt dat paard in den boeg , het is
boeglam. --

Van fmelten/ frtdt % te fuln1ti n komt ƒmóut in
den zin van gefmolten , of. fmijdig fineer en vet.
Dat wij dit niet ƒmolt, maar (mout heeten , is toe te
fchrijven aan eene geneigdheid onzer uitfpraak , om den
klank of en al dikwerf in dien van ou te veranderen.
Zoo zeggen wij b. v. goud, hout , oud, woud,
waar de Hoogduitfchers gold , hol. , alt , walti zeges
gen , en men. bij ons onder het volk ook nog dik-
werf gold , holt , old , wold hoort. 't Is iets , dat
wij met de Franfchen gemeen hebben. Bij onze
oud-Nederlandfche fchrijvers conjugeert men zelfs
vaak finelten / floot / ge trout n.

Van dit Onielten komt ook fynalt , zeker gefmol-
ten bergstof , met een bastaardwoord émail geheeten.

Van bfieten / bloot / get'ftiten komt vliet voor
een. vloeijend water , ílroompje of beekje.	 Ook
vloed, dat hetzelfde , maar in wat grooter, , fterker
beteekenis uitdrukt. Men kan _echter dit vloed ook
van ttlietcn / bloot / gebloben afleiden. - Van Mieren
ftamt tevens het adjectief vloot voor ondiep. Ook
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het adjectief vlos voor aan 't vlieten, aan 't drijven
rakend , b. v; bet fchip is vlot ; wordt vlot, POOT

zingt bij overdragt in een lijkdichtje op zijn zoon­
tje zeer fraai :

Zifn zieltje moe van ' t suchten ,
Nu VLOT in '/ liifsgevaer,

Natn zi/ne kans des waer,
01n '1 piin1ijk vleesch te ontvluchten,

Ook bet fubflanticf vlos voor een vlietend , op
het water drijvend getimmerte van planken hebbenwij
van blieten. Van's gelijken vlooz (Hoogduitsch flotte)
voor eene menigte van zulke vlotten in 't groot , dat
wil zeggen, van fchepen,

Van vloed komtrweer het gelijkvloeijend werk-
woord vloeden , bij verzachting van uitfpraak vloei­
jen, vloeide ; gcvloeid , gelijk op dezelfde wijze van
gloed; gloefjen, van breed oroefjen, vanmoede ~

1/JOeijen, vermoeijen ; van welk laatfle , met het ach ..
tervoegfel lfjk, moefjelfjk.

Van btnben I bonb I geblluben komt vond , in den
zin van eene fchrandere Iooze uitvinding, b. v,
een aardige 'Yond, looze Ilreken en vonden,

Van Ittnbrn/ uonb of ltanb/ (zoo alsin 't Hoog­
duitsch) lleItonben komt bond voor vereeniging,
verbinding j en meest in de afleiding VERbond ge ..
bruikelljk, Zoo ook band voor werktuig of middel
van verbinding, of waar .men iets mede bindt ;
bv v. band van broederfchap , fchoenehand enz,

Van fnuibr·n / fnoof / llrfnobrn komt fnuif· of
[nuf; bij verkorting voor fnutftabak, d. Lfijn gemalen
tabak , dien men fnuift, Voorts/neve of [11of ~
oorfpronkelijk gefnuif, [nltiving beteekenende ,en
vervolgens voor vcrkoudheid in 't hoofd genomen,
als in welke kwaal men moeijelijk met den neus op­
Inuift ,of wet een fnuivend geluid doet hooren .. Dit
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f f aof teelt wear het gelijkvloeijend werkwoord
fnoeven , fnoefde , gefnoefd, dat eigenlijk hetzelfde als
fnuthen te kennen geeft , maar in een' figuurlijker
zin voor pogchen , pralen , opfnijden., wind maken ge-
nomen wordt. Snoeven is dus veel wind , veel ge-
fnuif, , veel geblaas maken , een windbreker , een
blaaskaak zijn. Op dezelfde wijze beteekent ons
werkwoord fnorken in zijne eerfile beteekenis : een
ronkend geluid door den neus in den flaap doen
hooren , maar vervolgens pogchen, fnoeven. B. v.
die vent doet niets dan fnoeven en fnorken ; 't is
een pochhans , een finorkers-baas ; belagchelijk pra-
len ! belagchelijke fnorkerY'!

Van b;.fn1i n / b^.unr1 / of op zijn Hoogduitsch
ti and / (trunk) geb2on{ciï komt drenke of drinke ,
oudtijds een drink- of watervat beteekenend. Voorts
drank voor hetgeen tot drinken beflemd is , in
tegenoverftelling van fpijs , die gegeten wordt.
Al verder dronk in den zin van eene zekere hoeveel-
held dranks , b. v. een dronk waters , een dronk
wijns. Van het fubftantief drenke komt later liet
gelijkvloeijend werkwoord drenken , drenkte , ge

-drenkt voor iemand te drinken geven.
Van het wat verouderd tingen of tuigen / toog /

geto En / d. i. trekken, komt toog, of, met eene an-
dere uitfpraak, teug , in den zin van een' trek of ophaal
met den mond, b. v. eene teug of toog waters.
Zoo fpreekt men ook van eene toog of een' trek met
een' pasfer. HOOFT b. v. zingt van de cirkelvor-
mige , als met den pasfer afgemetene wenkbraauwen
zijner Geliefde:

Overjuiste pasfertooghjes ,
Teer fieraadtjes , ebben boog'ijes ,
Boogkjes , die de Min ontleent,
ails hij niet te fchertfen meent!



Van toog komt weêr bogen of beiooget , betoogde,
betoogd. Ook het koppelwoord zieltogen in den zin
van den laatsten adem , de ziel-zelve , ftervend ,
als het ware omhoog trekken , in de keel ophalen ,
hangt hiermede zamen. De Hoogduitfchers , die
naar hunne uitfpraak Zug voor ons toog , teiig
zeggen , noemen dit in den letzten ZUGEN liegen,
d. i. letterlijk : in de laatfle togen of trekken liggen. --
Tuigen , tuigde , getuigd , toot'* ei en meer andere
woorden fchijnen met ticØin / toot' in verband te
taan , waarover TEEN KATE verdient nagezien te
worden. Zoo ook over ti g en / trtí / giet en.

Van ffcflrn/  in 't Hoogduitsch flechen , iTt ffaft (Wij
ftar rn) íE f of cn komt ./zeek voor het uitwerkfel
van Reken , b. v. hij bragt mij een' fleek toe.
Voorts Jiek in den zin van een in den grond gefto-
ken takje , b. v. een rozenflek^ je. Voorts flik, dat
foms voor lek gebruikt wordt , maar ook een'
lijnen leek beteekent , b. v. van een naald enz. , en
waarvan weêr flikken , flikte , geftikt , in den zin.
van borduren, met de naald ergens in prikken ,
Ramt. Voorts ftaak, d. i. een in den grond geflo-
ken ftok of paal, b. v. de fnijboonen aan (laken
binden. Insgelijks flok , oorfpronkelijk hetzelfde betee

-kenend als flaak, gelijk men dus onverfchillig zegt aan
flokken - of aan Jiaken binden , en zoowel flokblind als
flekeblind.  Voorts denkelijk flu/c (*), dat eigenlijk een

*) Hoe kan Eiuk en flik van ik flEEk komen, zal men
vragen, daar in het laatíle de e, in de twee eerste woorden
u en i de vakalen zijn. Mag men zoo maar willekeurig
met de vokalen o mfpringen ? Volílrekt niet, maar men
Boude in het oog, dat hetgeen bij ons (leken luidt in andere
Duitfche tongvallen fl/ken, flyken zal worden uitgefpro-
ken. — Het behoort juist tot de groote verdienílen van
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afgefioken deel fchijnt te beteekenen , gelijk brok ,
van 1»t 1rin / 1»aI / geh;olten/ een afgebroken deel
weshalve die twee woorden dan ook eigenaardig
vereenigd worden in de fpreekwijze : iets in stukken
en brokken breken. Men ziet , dat dit werkwoord
Itcïtcn / Italt / ge ft 1i1ii i rijk is in kinderen , welke
laatften zelve weêr veel nieuw kroost telen , waarmede
wij echter hier niet te maken hebben. Zoo laten zich
de gelijkvloeijende werkwoorden haken , huiken ,

(verfluiken) flikken (Yei -flikken) flokkeen enz. zeer
gepast uit. deze bron afleiden.

Van Victru / ik pot / gegoten komt goot of
geut voor buis , door welke het water zich uitgiet.
Zoo ook misfchien guit in den figuurlijken zin van
een hecht , ondeugend mensch , in hetwelk zich , als
in eene moddergoot-, allerlei vuil ontlast. Deze afleiding
zou wat gezocht kunnen fchijnen , indien wij niet
juist zoo zulk een' faieerlap een' vuilik , dat is
vuile , vuilige , vuilaard noemden, en indien men
niet het oude woord gietlengen had voor een' - leuge-
naar , leugenfmeder.

Van bibb^eu / (in 't ][voogd. beter) bah / geb ttu
komt bede, d. i. iets wat gebeden wordt. Van welk
bede later weer het werkwoord bedelen (lamt , in

onzen TEN KATE , dat hij in zijne twee Proeven van geregelde
afleiding zoo veel vlijt er aan bedeed heeft , om telkens al
de vormen , waarin zich een ongelijkvloeijend werkwoord
in de Duitfche talen voordoet , op te geven , en dan eerst
daarop zijne afleidingen te gronden. Ik wil intusfchen
hiermede in 't mime niet - alle afleidingen van TEN KATE

verdedigen, die hij-zelf trouwens fomtijds niets meer dan
gistingen noemt. Ik prijs flechts 's mans geegde gronden
en voortreffelijke methode in de Woordafleidkunde , eene
methode, die veel befcheidener is en vaak zekerder, dan
die van den voor het overige altijd grooten BILDE-RDJJK.
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den zin van iemand dringend en bij herhaling om
iets bidden of verzoeken.

Van ttietril / Lh ob / íînitnn komt bod, zijnde
het bieden , of hetgeen geboden wordt , b. v. ik heb
op dat huis een bod gedaan. Zoo ook bode , dat,
eigenlijk iemand beteekent , . die iets komt aanbie-
den , vervolgens een' boodfehapper in het algemeen.

r .

Deze weinige proeven zullen voldoende zijn , om te
doen zien , welk eene aanzienlijke menigte van woor-
den onmiddellijk uit den ftam onzer zoogenaamde On-
gelijkvloeijende Werkwoorden afftammen. wij zeggen
onmiddellijk afftammen , d. i. zonder toevoeging van
Bene letter of lettergreep vóór of achter aan ; want
woorden , waar zulk eene aanífaarting bij plaats heeft,
gelijk zoo b. v. van afrit nn / bied-ER , vERbieden ,
GEbod , nooDfchccp , boden of baden , d. i. voor
het geregt dagen , enz. fpruiten ; van lijden , dat
oudtijds , zoowel gaan , als pijn hebben beteekende
belijden , overleden (letterlijk overgaan naar eene an-
dere wereld) verlijden , beleedigen (d. i. leed aan-
doen) mnisfchien ook wel lid enz. hammen ---
zulke woorden , herhaal ik , behe oren in de klasfe
van derivaten , die wij ftraks behandelen zullen.
Men zal voorts opgemerkt hebben , dat de Afleidfels
van de Ongelijkvloeijende Werkwoorden deels uit der-

zelver Tegenwoordigen Tijd , deels uit den Voorleden

Tijd en Voorleden Deelwoord ontfpruiten , gelijk

lh. V. Heek van if geeft , flaak van IR ff af%" / . mij
ftaf ,̂ e11 fpruit. juist de verandering van klinker of

vokaal , welke die Ongelijkvloeijende Werkwoorden

in hunnen Onvolmaakt Verleden Tijd , of in hun

Verleden Deelwoord, of wel in beiden tevens on-

dergaan, maakt hen 'zoo uitnemend geschikt , om



tot vaders van zulk een talrijk kroost te dienen , en
geeft hun zulk Bene uitnemende waarde in onze taal.
Want terwijl ik b. v. van het gelijkvloeijende werk

-woord drukken , drukte , gedrukt llechts de afleiding
druk zou kunnen maken , geeft het ongelijkvloeijende
#r,flen/ f riften f waarin men driederlei vokaal
hoort , namelijk de e in lit fteeft/ de korte . a in-
i ftaft / de lange a in tuij ffafien / en de o in
laefto1cn gelegenheid , om van elk zijner tijden af.
leidfels te vormen , die duidelijk van elkaar in
klank onderfcheiden zijn , en daarenboven nog het
voordeel van kortheid bezitten. Immers ook het
imperfect ift ^afr/ is even dénlettergrepig , als
het praefens ift geeft. -- Zijn daarentegen alle im ,

perfecten van de gelijkvloeijende Werkwoorden niet
tweelettergrepig , b. v. ik hoorde ,. ik drukte,
ik zuchtte , ik hakte enz. enz. ? Wel mogt dus
de groote TEN KATE het onwaardeerbare nut der
Ongelijkvloeijende Werkwoorden in de Duitfche ta-
len ten hemel toe verheffen ! Wel mogt hij tegen
de taalkenners van vroeger tijd uitvaren , die , (zoo
als nog fommigen in Duitschland doen) die foort
van Werkwoorden onregelmatig en van de ware
conjugatie verbasterd noemden. Wel mogt hij uitroe

-pen , dat onze fprake , en met haar alle overige Duit
-fche talen , dan in hare edelfte , oudf e , eerwaardigfte ,.

fchoonfle , deelen de fchandvlek van onregelmatigheid
zou dragen. En ten allen tijde , ik herhaal het,
moge zijn naam geprezen zijn , dat hij , Hollander,
de eerfile geweest is , welke de Duitfche talen an
die blaam heeft gezuiverd , de eeríle , welke heeft
aangetoond , dat de fchijnbare ongeregeldheid van
de conjugatie . der Ongelijkvloeijende Werkwoorden
zich tot eene duidelijke regelmaat terug . laat bren-
gen , de eerde , welke bewezen heeft , dat die Onge-
lijkvloeijende Werkwoorden , wel verre van latere vers
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basteringen der gelljkvloeijende te zijn , integendeel
als de oudíle bellanddeelen van de geheele Duitfche
taal moeten worden aangezien , ouder dan honder-
den van gelijk.vloeijende , (wier jonger geboorte
toch zeer dikwerf zonneklaar is) , ja misfchien de
alleroudite grondileenen van het ganfche taalge-
bouw.

Hoe is het mogelijk, dat zulk een groot man als
BILDE [ DIJK was , dergelijke onwaardeerbare ver -
dienflen van TEN KATE heeft kunnen minachten ,
verdienll en , die zelfs een buitenlander en de geleerdite
kenner der Duitfche talen van onzen tijd, JAKOB
GRIMM niet in twijfel trekt '1

"Wij willen voor het overige , voor dat wij deze
klasfe van Afleidfels , uit den ftam of het zakelijk
deel van een vroeger woord gevormd , laten varen ,
nog een paar opmerkingen maken.

i). Men ziet , dat de Afleidfels , waarvan wij nu
gefproken hebben , uit het zakelijk deel of den
11am der Ongelijkvloeijende Werkwoorden gevormd
worden , maar dat men foms , om zich hiervan . te
overtuigen , niet alleen de Tegenwoordige en Voorle
den Tijden dier Verba befchouwen moet , zoo als
die tijden zich bij ons thans vertoonen , maar ook ,
zoo als zij zich voorheen vertoond hebben , of in
andere Duitfche talen nog voordoen.

B. v. van tiinben / tItLnh/ ^r1ØUbrU komt het
Subftantief bond , maar ook dat van band. Dit
laatfie nu regelt zich naar de Hoogduitfche Conju.,

gatie , waarin men niet conjugeert fit Itinb / it
onb / maar fit ltmrlb/ fit daub. Of wel het re-

gelt zich naar de oude uitfpraak van het Hol
-landsch , die vaak de a in plaats van de o bezigde ,

ten gevolge waarvan men zelfs , nog in onzen Sta-
tenbijbel fours zal lezen : hij nand, hij zand, hij
klam voor hij vond, zond, klom. En zoo vindt
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enen in fchriften van de dertiende en veertiende eeuw
dikwerf kramp voor kromp , began voor begon,
drank voor dronk , vlacht voor vlocht, vacht voor
,vocht , dwang voor dwong enz. enz. Omgekeerd
laten zich vele woorden in het Hoogduitsch ,
Engelsch , Deensch en Zweedsch weer uit onze
conjugatie verklaren. Met het bewijs hiervan kan
zich echter dit eenvoudig gefchrift niet ophouden.

2). Men kan verfchillende Afleidfels aanwijzen,
Waarvan de Ongelijkvloeijende Werkwoorden , die
men als derzelver vaders kan aanzien , heden bij
ons niet meer aanwezig zijn , maar nog in andere
Duitfche talen gevonden worden. B. v. flang, in het
Hoogduitsch fchlaiige, faint van het werkwoord ftiro
[en / tiani / geff onocii / dat onder anderen zich ergens

omheen flaan of omheen slingeren beteekent. Slang is
derhalve flingerdier, aldus naar hare Vingerende en krop-
kelende bewegingen geheeten. Het werkwoord fÏiuen /
gang / rt11otíjen is echter in het Hollandsch niet
meer aanwezig , , maar wel in het Hoogduitsch , in
welke taal het naar de Hoogduitfche uitfpraak frijfino
geil/ ftblang/ gcf4jlun den luidt. Wij hebben van dit
werkwoord , behalve het als stamwoord voor het oog
zich voordoende (lang , ook het , door toevoeging
van het lettegreepje er , afgeleide woord SLING-er
gevormd , in den zin namelijk van een werktuig,
om al zwaaijend ífeenen mede te werpen. Van dit
flinger komt weêr het gelijkvloeijend Werkwoord
Jlingeren , flingerdé , geflingerd.

Omgekeerd hebben de Hoogduitfchers van ons
flinbcn (of bier f UnnbEn) fiirnb / re lenbcn / dat naar
hunne uitfpraak frijlinben/ fcijlunb / fcjIunbrunb
.zou moeten luiden, nog hun Subitantief fchlund
in den zin van een' alles verzwelgenden afgrond.
SCHILLER . zingt in zijne heerlijke Ballade der
Taucher (de Duiker)



.43

Und wie er tritt an des Felfen Hang
Und hlickt in den Schlund hinab.

(En als hy treedt aan de» glooi der rots,
En neerfiaar: in's afgronds mull).

Zoo helderen alle Duitfche talen elkander beurte..
lings op, daar zij allen tot een' en denzeIfden flam
behooren,

3). Men moet ook, om een aantal Afleidfels, die
van Ongelijkvloeijende Werkwoorden flammen , uit
te 'leggen, niet alleen onze taal befchouwen, zoo
als zij tegenwoordig is, maar oak, zoo als zij
vroeger was, en dus niet alleen acht flaan op de
Ongelijkvloeijende Verba, die zij thans bezit, maar
ook op diegene, welke zij vroeger bezeten beeft,
maar die thans gelijkvloeijend van conjugatie gewor­
den zijn, Hoe hooger men opklimt , des te meer
ongelijkvloeijendheid vindt men in onze taal , en
dit pleit juist voor de oudheid dier wijze van con­
jugeren , [a doet vermoeden, dat bij het allereerfte
ontflaan der Duitfche taal , en op het oogenblik,
datonze Duitfche voorouders misfchien nog in
Azie vertoefden, alle conjugatie ongelijkvloeijend
geweest is. TEN KATE [chat onze tegenwoordige
Ongelijkvloeijende Werkwoorden (wel te verflaan ,
bloot de onafgeleide en onzamengefielde) op een
paar honderd. V66r een vier, vijfhonderd jaren ~

toen onze eerfle, eigenlfjk ·gezegde Nederlandsch­
Duitfche fchrijvers zich begonnen te vertoonen ,
waren er zeker meer. Ten minfle wij treffen er
bij die fchrljvers verfcheiden aan , die thans ge­
lijkvloeijend zijn; b. v, uegerrcn / Itegar / ftrlJa~

ren (thans begceren , begeerde " begeerd) taeen /
loetl / ue'aben (thans laden, laadde), fcfitoebrn I
fCUtonf / DrfcfJ~oben / (thans [chroeven , [throe/de,
gefchroefd) matrrn / Ittneb / uel.t1aben (thans 'Woden,
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waadde , gewaad) ^ en / lv aD of hioTi / or1xia o
1fl n I (thans wreken , wreekte) hgi j f ebtll / D^CC9C r
gcf;efcIe1t / (thans krijschte , . gekrijscht) ijecten /

ijtet/ !cIceteil / (thans heeten , heette) ttefffien / fJF fief /
t*bcri / (thans befefen , befefte , befeft)t) berg tatcn /

bertniet / ber1t1EIten / (d. i . vervloeken , thans alleen nog
maar in het deelwoord verwaten gebruikelijk) malen /

o 1 / gemalen I (thans malen ; maalde). Enz.
Sommige dezer vroeger Ongelijkvloeijende W^rerk-

woorden bieden den fleutel aan ter uitlegging van
afleidfels, uit hen voortfpruitende. Ons wraak b. v.
itamt duidelijk van u1 1u a1 / ttflj thaRtn , van
Imgflen / terwijl ons wrok weér van tf tugaft en
geit .o11cn kan worden afgeleid. Ons ƒ72O/EN , met het
achtervoegfel en , komt van ut meel van maïcnI /
gelijk zoo meel insgelijks van malen komt.

Wij krijgen nog meer dergelijke fleutels , wanneer
wij al de Ongelijkvloeijende Werkwoorden befchou-
wen , die in de overige oud-Duitfche talen en tong-.
vallen aanwezig - waren. Dan wordt de . hoogere
afkomst van een - aantal woorden , die zich voor
het oog als ftamwoorden vertoonen , en die . men
in betrekking tot hun kroost ook gerust zoo
heeten kan , (vergelijk § ia). in één oogenblik zigt-
baar. Onze beroemde TEN KATE heeft zulks , in de
tweede Proeve . zijner geregelde afleiding door eene
menigte voorbeelden bewezen , en dezelve zijn nog
met eene wolke van nieuwen vermeerderd door den
reusachtig geleerden JAKOB GRIMM , dat licht der
tegenwoordige taalkenners in Duitschland. Zoo kan
men b. v. van ons oud, koud, feeen , (tepel) flap„
floep„ ƒchaaf, ƒchok , dom, rijk enz. , waarvan wij
thans niet , of niet dan gewrongen , de vaders onder
,onze Ongelijkvloeijende Werkwoorden vinden kun

-nen , die vaders nog in het oud-Noordsch , of wel
in het Gothisch , Angelfakf sch , Frank-Duitsch , oud-

4
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Friesch , en hoe die oud-Duitfche talen en tongvallen
verder heeten mogen , (zie bl. 7) op het duidelijkst
en ontegenzeggelijkst aanwijzen.

Inderdaad , het is waar wat de zoo even aan
-gehaalde beroemde Hoogduitfche Taalkenner zegt , dat

men in geene Sprake op vele plaatfen zoo duidelijk
nog tot op den grond en boden , gelijk in de diepte
van een kristalhelder water , neêrzien kan , als in
de Duitfche talen. En juist hieruit blijkt het ,
dat die talen niet , gelijk het Fransch ' en andere
dergelijke fpraken van het Zuidelijk en Westelijk
Europa , voor het grootfte deel uit vroeger , thans
reeds doode talen zijn zamengefteld b. v.. het
Fransch uit het Latijn --- maar dat zij een uit
zich-zelve opgegroeid geheel uitmaken , en bij een'
boom vergeleken kunnen worden , die van de kroon
tot aan de wortelen nog vol leven is. Vergelijk § 7.

4). Wij zagen , dat , en uit den Tegenwoordigen ,
en uit den Onvolmaakt Verleden Tijd (of fours ook
het Verleden Deelwoord) der Ongelijkvloeijende Werk-
woorden , woorden gevormd werden. Schoon nu,
oppervlakkig befchouwd , dit onderfcheid van tijden,
op de beteekenis dier woorden geen' invloed fchijnt te
hebben , is liet echter aan fommige Taalkenners , bij
fcherper toezien, voorgekomen , dat men -in de woor-
den , uit den Tegenwoordigen Tijd of het Praefens
ontleend , meer het begrip van iets , dat nog ge

-fchiedt en werkt , in diegene integendeel , welke van
het Imperfect Rammen , meer het begrip van het
reeds gefchiede of gewerkt hebbende kan Opmerken.
Drop b. v. van ifl b^ tp / van bbuipen/ is het wa-
ter, dat gevallen is, kloof van. ift koof / van M ictnrn/
is het gefpleten zijnde, enz. Men moet daartoe
echter vooral de woorden befchouwen , zoo als zij
zich vóór eenige eeuwen voordoen. Thans valt dit
onderfcheid minder in het oog, en wij laten daarom
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oak deze en foortgelijke meeningen , als te diep
gaande voor dit eenvoudig gefchrift , verder onaan...
geroerd.

5). Wi] willen 011S uit dien hoofde ook niet verdie­
pen in de befchouwing van den gang en de, vcrbinding
der denkbeelden, welke men in de wijze , waarop
ecn aantal woorden van Ongelijkvloeijende Verba ge­
vormd zijn, kan opmerken, I-Ioogst belangrijk en
aangenaam revens is anders deze Iloffe. Zoo ziet men
b. v, , hoe de werkingen of eigenfchappen van geluid en
kleur zich aan '5 menfchen verbeelding in fommige
opzigten als gelijk voordoen , en hoe daardoor helder
klinken en helder fchitteren, dof klinken en dof
fchitteren door woorden van denzelfden oorfprong wor ...
den aangeduid. In vroeger tijd b. v; treft men de oud..
Duitfche ongelijkvloeijende Werkwoordcn fJtlrcl1 / ga~

len! in den zin van klinken , galmen, aan, Van het eerfle
is het, of heldcr in den zin van helder..klinkend , maar
voorts ook in den zin van helder-fchitterend gefproten.
Wij zeggen tach zoo wel : eene heidere kleur , als
een hetdere klank, op dezelfde wijze , als wij , omge­
keerd, zoowel van 'het lichr , (dusvan iets, dat wij zien)
als van het geluid (dusvan iets , dat wij hooren) zeggen ,
dat het verdooft of uitdo oft , weshalve ook en van dojJe
klankenen van doffe verwen.gefproken wordt, Van
het oude werkwoord galen hebben wij nog gaal in het
zamengefleldewoord nach·teGAAL, d. I. nacht-galmer;
vogel, geluid makend 111 den nacht, Wij hebben er
ook vermoedelijkvan llclben I gnlb I gcgalben· / dat
eigenlijk hetzelfde alsgalen, (gillen, gellen) voorts
door luid geraas opzien verwekken , en ten gevolge
daarvan zich ontzag verwerven beteekent ; gelijk wij
daarom ook zeggen b. v. hij heeft zich LUID doen
uclben. Van dit gelbcn / galbl flamt ons Subflantief
goud, (bij de Hoogduitfchers, en bij ons ook onder
·'t volk , gold luidend) welks eerlte beteekenis zoo vee!



als iets klinkends en fchitterends tevens uitdrukt, Want
dat ook in het oude werkwoord galen de begrippen
van fchitteren en klinken zich oorfpronkelijk weer
vereenigen, blijkt nit 011S daarvan afflammende geet ,
dat eigenlijk iets blinkends aanduidt, daar onder de
verwen gee] het naast bij de meest blinkende van al­
len, het wit ,kornt. Zoo hangt zelfs misfchien kling,
[lemmcr van een' [abel of degen) als zijnde eenklinkend
en blinkend flaal , met het werkwoord klinken (bij de
Hoogduitfchers klingen) te zamen , ja ons zengen , d. i,
verbranden , kan, door die vermenging der begrippen
van zigtbare en hoorbare werkingen , nit 3inllen I
30ug / ge30ngcn I d. i. geluid met. denmond maken,
ontflaan zijn. Zengen namelijk is fchroeijen met een fis...
fend geluid. - Van diezelfde toepasfing, wat nu woor­
den, tot den reuk betrekking hebbende, op voorflel­
Engen van den fmaak aangaat, zijn ook voorbeelden
genoeg bij te brengen. Kortom, men ziet in een
aantal woorden , hoe de verbeelding onderfcheidene
zinnelijke gewaarwordingen met elkander verbindt,
ter uitdrukking van beiden dezelfde letterklanken
bezigt, en vervolgens van het Iloffelijke tot. her
meer onfioffelijke opklimt. Hoe kan, zal men b. v,
vragen , Ie;£n / Ia~ / llclc;tn niet alleen .bij ons ,
maar zelfs in het Latijn , zoowel beteekenen:
een boek lezen, als jets versamcien ,bfjeenzoeken ,
gelijk het dit laatfle doet in de fpreekwljze ; bloe­
men , korenaren lezen? - Zeer natuurlijk! !rt3tu
beteekent .oorfpronkelijk niets dan verzamelen, bijeen­
brengen , bijeenzoeken. Dat is deszelfs eerfle, groffte ,
zinnelijklle beteekenis , eene beteekenis, die hetver­
moedelijk reeds had, toen men nog van letters en
boeken niets wist. Met datzelfde woord heeft men
echter laterhet denkbeeld dier handeling pogen uit
te drukken, welke wij uitoefenen, als wij een
boek Iezen, 'Vij zamelen en brengen dan name-



lijk zekere figuren , letters genoemd , met onze
oogen tot woorden bijeen , en maken er voor ons
verfland een' zin uit. Indiervoege beteekent ons voor-
rnalig werkwoord reden , dat is fpreken , waarvan
wij nog leeTREDE , voorREDr enz. hebben , en dat
de Hoogduitfchers nog altijd bezigen , in de oud-Duit-
fche talen oorfpronkelijk ook al verzamelen. Trou-
wens , wat is fpreken anders dan zekere klanken ,
-woorden geheeten , bijeenzamelen , en met den mond
uitbrengen ?

Men houde wel in het oog , dat in alle talen de
woorden oorfpronkelijk van uitwendige , onder de
zinnen vallende voorwerpen ontleend zijn , maar dat
men naderhand die zelfde woorden ook op meer
geestelijke denkbeelden heeft toegepast. Men kon
toch niet voor ieder nieuw denkbeeld nieuwe woor-
den fcheppen. Zoo beteekent b. v. hoofd (vermoe-
delijk van hoog afkomftig) eerst het hoogfle lid des
ligchaams , maar in hoe veel andere beteekenisfen
wordt het thans niet genomen , b. v. hoofd van den
ffaat , hoofd van een boek , hoofd eener zamenzwe-
„ring enz. enz. ?

6). Uit het eene Ongelijkvloeijende -Werkwoord ,
ziet men voor 't overige , fchieten veel meer onmiddellij -
ke Afleidfels op , dan uit het andere. Hoe veel meer
woorden b. V. komen van Mtített n/ Moot / geiÏu!^etl /
dan b. V. van bfUticu / bonte / getittnben Terwijl
wij toch van het eerfile de fubflantieven vliet , vloed,
vlot , vloot, het adjectief vlot enz. hebben , bezitten
wij van het tweede thans weinig meer dan het
fiubflanti-ef een vond. Hiervan is Beene andere reden
op te fporen , dan dat het begrip,, door het Bene
ongelijkvloeijend werkwoord uitgedrukt ,  voor meer
onderbegrippen vatbaar is, en dus tot meer woor-
den aanleiding kan geven, dan dat van een ander.
Evenwel ziet men ook dins , dat hetzelfde onge-



lijkvloeijend werkwoord in deze Duitfche taal rijker
is , dan in gene. Ook gebeurt het wel , dat het-
zelfde ongelijkvloeijend werkwoord , hetwelk arm
is in afleidfels , die onmiddellijk uit deszelfs lam
gevormd zijn , wear rijk is in derivaten , door toe-
voeging van eene lettergreep ontftaan , dat wil zeg

-gen , rijk in zoodanige afleidfels , waarvan wij bij de
beschouwing der volgende klasfe fpreken zullen.
Trouwens , zoo hebben :wij van tiinitneu de fubilan-
tieven vindER , vii2d1NG , het adjectief vindIG , ( in
uitvindig) vo?ZNIS , dat is vondeNls , enz. , die wij
van tiïgetett niet bezitten. Want vlietn R , vii etIN G
b. v. zijn of geheel niet , of maar weinig gebruike-
lijk , en nog minder is vlietIG bekend.

7). In het gebied der diepere Woordafleidkunde
behoort de vraag te huis , of men zelfs niet in de
Ongelijkvloeijende Werkwoorden een verfchil tusfchen
Stamwoorden en Afleidfels kan waarnemen , dat
wil zeggen : of men reeds niet fomnmige dier onge-
lijkvloeijende Verba houden moet als van anderen ,
even ongelijkvloeijend , afgeleid. Dit is zeer wel
mogelijk , en hier en daar vertoonen zich van zulk
Bene afleiding werkelijk de fporen. De geleerde
GRIMM heeft in zijn reuzenwerk er verfchillende
voorbeelden van bijgebragt. Over het algemeen kan
telen het er . voor houden , dat hoe korter van volg aal
en hoe minder met 'confonanten achter die vol aal

voorzien , het zakelijk deel van een ongelïjkvloeijend
werkwoord zich vertoont , des te oorfpronkelijker
zulk een werkwoord zijn zal. Zoo fchijnen werk-
woorden, als ftcïcn / ftaï / gr n cn / nrmrn / nam!
cn omccnn / OCIU / Ua1 / c[ c / Çtthtn / ftaD/
eRo en en foortgelijke, geene , ten minste geene

zeer bewijsbare , vroegere afleiding te veronderífellen -,
en tot de. ooïfpronkelijkfle Verba onder de ongelijk

-vloeijende te behoor en.



Integendeel gcibin I :roÏb I gJtIÏbtu / miTftii I
InElift I g1mDrnLrn 1 ftinbtn I th:nib I Wttonbirn/ Ucr
ibm! t1øt / t1EIftcn I b2mnftc11/ bztin1/
ftcn/ Muiffin / t1Ïouf I bÏouften / 1icren / t1ci /
ctititn en een aantal andere, die, even als zij,

72a de wortelvokeuil twee confonanten hebben, ver
toonen meer blijken van zelven reeds uit andere vroe-

ver-

 ongelijkvloeijende werkwoorden te zijn voortge
fproten , ja die vroegere ongelijkvloeijende Verba
zijn foms nog bier en daar aan te wijzen. Hierover
echter verder uit te weiden, zou ons tot uitp1ui
zingen voeren, die in dit gefchrift niet te pas
komen. Nog minder zouden wij willen pogen,
om alles terug te brengen tot flechts gisbare thernas ,
als traën, dra-ën, flo-é'n 2 10 en enz., waarmede
de Heer BILDERDIJK telkens in den weêr is , en de
beroemde man zich het etymologif&en misfchien wel
eens wat al te gemakkelijk maakt. Vergelijk het ge-
zegde in § 14.

8). De Afleidfels eindelijk, waarvan wij nu ge
fproken hebben, en die allen uit den naakten ftam
zelven der Ongelijkvloeijende Werkwoorden , zonder
eenige voor of achtervoeging , gevormd zijn , kan
men veilig voor zuiver Hollandfche ,  of laat mij
in 't algemeen zeggen : zuiver Duitfche , dat is tot
de Duitfche talen behoorende woorden , houden.
Geen ongelijkvloeijend werkwoord in onze taal is
een bastaardwoord. Alle bastaard-werkwoorden
b. v. , die wij uit het Fransch of foortgelijke fpra
ken ontleend hebben , zijn altijd gelijkvloeijend.
Slechts van een paar ongelijkvloeijende werkwoorden
heb ik in onzen tijd de eerlijke Duitfche afkomst in
twijfel zien trekken, namelijk van fcji;ticn / fr#geef /

t1CCbCU / en van pjj3U / / rp;3rn. Die
wil men, dat wij aan het Latijn te danken zouden
hebben. Is dit echter al waar, dan moeten zij in de



Duitfche talen reeds gekomen zijn , toen de Romeinen
het eerst aan de Germanen kennis kregen, en hunne
taal en zeden tot hen' overbragten. Maar zoude het
evenwel niet waarfchijnlijker zijn, dat de oorzaak der
overeenkOlTIst, die er tusfchen de gemelde woor­
den in het Latijn en Duitsch beflaat , (eene overeen­
komst , waarop men dan de afflamming van fchrfjven
en prfjzen uit het Latijn grondt) daarin te zoeken
zij, dat de gezamenlijke Aziatifche voorvaders der
Romeinfche en Duitfche volkeren , die woorden
reeds in gemeenfchap bezeten hebben, zoodat zij
van hen en op de latere Romeinen en op de
Germanen zijn overgegaan '? Wij laten echter dit
ftuk aan de Geleerden ter beflisfing over, en zullen
nu, na de eerfle klasfe van Afleidfels, die wij
echter in vele opzigten oak wel Stamwoorden
kunnen noemen en foms genoemd hebben, (zie § 10)

te hebben befchouwd , tot de tweede overgaan,
namelijk tot de klasfe van woorden, nit andere
woorden ontflaande door middel van voor- en ach­
tervoegfels, Hier beginnen alle bronnen, waaruit

.de taal haren overvloed van woorden put, eerst
regt te flroomen.

13. Over de afleiding door middel van Voor-' en
rlchtcrvoegfeis•

§ 22.

Wij hebben gezien, hoe in 'de eerfle plaats een
aantal woorden nit den Ilam-zelven van Ongelijkvloei­
jende Werkwoorden ontflaan , en hoe men daardoor op
.het denkbeeld zou geraken, dat men bij ieder woord
in onze taal een zoodanig werkwoord, 't zij 'het nog
aanwezig, of verloren 'zij , als vader of grootvader van



hetzelve te veronderllellen hebbe; (zie § 13) een denk­
beeld cvenwel , dat , bij gebrek aan befcheiden over den
oudfien toefland der Duitfche talen , weI nooit misfchicn
tot volledige zekerheid zal kunnen gebragt worden. ­
Het zoude er echter fober met onzen voorraad van nit­
drukkingen uitzien , indien er in de taal geene andere
middelen , om woorden te vorrnen , voorhanden wa­
ren, dan blootelijk die vormkracht , in den Ilam der ge­
'melde verba met of zander vakaalwisfeling opgefloten ;
maar, neen , aan die rniddelen is geenmangel. Door het
hechten van cen of meer letteren aan het begin of
einde der fiamwoorden; (of die ten minfle van flam­
woorden eenigzins den fchijn hebben) vermeerdert de
taal nu onophoudelijk haren rijkdom, - V\Toorden
telen daardoor telkens nieuwe woorden, en, gelijk
het met de nakomelingen van JAKOB en zijne zonen
ging, is het kroost van vaders , die gemakkelijk tc
tellen waren, op het laatst ontelbaar als het zand
der zee geworden.

Maar welke .zijn de letteren of lettergrepen -'met
andere woorden - welke zijn de Voor- en Achtervoeg­
Iels , ter afleiding dienende , waarmede de taal dat
wonder verrigt '? Zijn ze geregeld op te noemen '?
Kan men ze in foorten of klasfen verdeelen ? Heb­
ben ze vaste betcekcnisfen ~ Is er orde en regelmaat

'in hun gebruik te befpeuren ? Kan men ze gemak­
kelijk van het ligchaarn des woords , waarmede ze
vereenigd worden, fcheiden enz, enz , '? ';Vij hopen
'al deze vragen zoo goed mogelijk te beantwoorden ,
en zullen ITIet de befchouwing onzer Achtervoegfelen
of Uitgangen beginnen , daar deze toch in den eigen­
lijken zin des woords aan de Afleiding dienstbaar
zijn. Yoorvoegfelen immers worden door fommige
taalkenners meer gehouden voor middelen tel" za­
menkoppeling of compofitie. Eigenlijke Derivatie ,
zeggen die geleerden , kan niet plaars hebben ' aan
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het begin , maar alleen aan het einde der woor-
den .

Hoe wij echter over dat gevoelen denken , hebben
wij hierboven in § r8 gezegd. Wij noemen Afleiding
het afftamrnen van het eene woord van het andere ,
om het even , of dit door bloote vorming uit
den flain-zelven , dan met bijvoeging daarenboven
van een paar letters of lettergrepen gefchiede ; om
het even voorts , of die bijvoeging vóór , dan achter
aan het vroeger woord plaats hebbe. Kortom , wij
befchouwen vERfpreken door het Voorvoegfeltje ver
zoowel afgeleid van fpreken , als fpreKER. van dit
werkwoord (lamt door het Achtervoegfeltje er. Ook
noemen wij vERfpreken geen zamengefteld woord,
omdat wij tot het begrip van een zamengefteld woord
noodig achten , dat het uit twee , elk op zich-zelf
gave en gangbare woorden is aaneengevoegd , b. v.
daglicht , zonnefchijn , toe/preken enz. want dag en
licht , zon en fchyn , toe en (preken kunnen ook
ieder afzonderlijk gebruikt worden. Ver in VER -

fpreken is integendeel een lettergreepje , dat , zoo
min als er in fprekER , een woord op zich-zelf ,
en hetwelk ook afzonderlijk gebruikt kan worden
tegenwoordig uitmaakt.

Intusfchen willen wij , beleefdheidshalve , aan het
gevoelen , dat Afleiding Ïlechts aan het einde der
woorden plaats ktn - hebben , in zoo ver te gemoet
komen , dat wij het eerst van onze Achtervoegfels
van afleiding fpreken , om daarna de Voorvoegfels
te befchouwen.

Wat wij door Achtervoegfels, Achterleden , Uitgan-
gen , Terminatiën , of Suffixen, ter afleiding dienende,
te verftaan hebben, is hier boven reeds meer of min
aangeduid. Het zijn zoodanige , aan een vroeger be
itaand woord gehechte letteren, waardoor een nieuw
woord met eene , in meerder of minder mate



andere beteekenis uit dat eerfte woord geboren
wordt. Zoo komt van lees (worteldeel van het
werkwoord 1e3en) leZER , van jong jongLING , van
goed goedHEiD , van rijk rijkDOM , van vrucht
vruchtBAAR enz. enz.

Men ziet , dat hier de woorden lezer , jongeling ,
goedheid , rijkdom , vruchtbaar door middel der
Achtervoegfels er / ÏinI / heib/ bom en asat afge.
leid worden , en dat nu hier niet meer alleen uit
het zakelijke deel van een werkwoord het afleidfel
ontstaat , gelijk b. v. de les van !eren / het voer van th
borer / van haren / boer / gebaren / de vond van biro
turn/ to:nh/ gettonten / en al de overige woorden ,
waarvan wij in de eerfte klasfe gefproken hebben.
Integendeel , men ziet , dat een paar of meer letteren
met zulk een zakelijk deel , of in het algemeen met
een vroeger woord vereenigd worden , welke letteren
het Achtervoegfel of middel van afleiding uitmaken.

Men ziet voorts , dat men die Achtervoegfelen
vooral niet verwarren moet met hetgeen bloot Bui-
gingsdeelen zijn , zoo als b. v. en in boekEN , lezEN ,
hoorE:v , fprekEN is , en men gelieve zich nogmaals
te herinneren , hetgeen over het onderfcheid tusfchen
Buigingsdeelen en Achtervoegfels hier boven in § 8
is aangemerkt.

Maar hebben wij nu geen meer Achtervoegfels van
afleiding , dan liet zoo even gemelde er / Ïing / Damt /
tinar / bom Wel zeker ! Een aantal. Laat ons
dezelve geregeld opnoemen, en daartoe - met den
Grondlegger onzer Woordvorfching , den grootgin.
TEN KATE ze in drie klasfen verdeeles (*).

(*) Men zou met den diepgeleerden GRIMM uit Duitschland
wel eene geheel andere en ook veel meer uitgeplozene verdeeling
kunnen nemen , maar die van TEN FATE is door hare eenvou-
digheid en duidelijkheid juist gefchikt voor een gefchrift , als
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TEN KATE namelijk heeft de Achtervoegfels in
drie klasfen verdeeld, naarmate zij I) of bijna ge­
heel geen' accent in de uitfpraak van het woord,
waaraan zij gevoegd zijn, naar zich trekken, of
2.) zulks eenigzins, of 3) zulks geheel en al doen.
De eerfte foort noernt hij ztlchtftaartig I) wijl zij een'
naauwelijks hoorbaren flaart aan het woord geven ,
b. v, er/ e[ in lezER., mccsiesi , jleutEL enz, IVIen
laat hier dat er / el naauwelijks hooren. De tweede
klasfe noemt hij onzachtjlaartig, omdat nu de flaart
of het einde van het woord reeds wat meer nadruk
van uitfpraak heeft, b. v, jongeLING, rfjkno"J)I enz,
Die Ilaart van het woord, dat Achtervoegfel ling /
en nom klinkt hier reeds meer door, dan her er / eI
der eerfte klasfe, Eindelijk wordt de derde klasfe
door T~N KATE die der volopklemfiaartig» achter­
voegfels geheeten, Zij toch, die in die klasfe be­
hooren, trekken den accent of klem geheel naar
zich , ja fchreeuwen in de uitfpraak harder dan het
woord-zelf, waarbij ze gevoegd zijn, Tot die fchel­
klinkende uitgangen behooren b. v. itt in tttinIER,
i~t in fillitlST enz, Waarom die Achtervoegfels
zoo hard fchreeuwen, zullen wij in het vervolg na­
der zien, Wij moeten echter nu eerst geregeld al
de Achtervoegfels der eerfle klasfe, of dezoogenaam­
de sachtfiaarttgen befchouwen.

0). Eerfte klasfc van AchtervoegJels.

§ !13·

In die klasfe behooren, naar onze tegenwoordige
fchrijfwijze en uitfpraak, de uitgangen :

her onderhevige, dat op eene populaire wijze en zonder
te diep in zee te fieken, van de gronden onzer Neder..
landfche Etyrnologie een kort overzigt poagt te geven..
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fix/ bij verkorting of inkrimping fours r,

et/ bij verkorting fours í.
peí.
Bril / bij verkorting of inkrimping m.
fem.
¢lt / ingekrompen it of lie.
ij/ ingekrompen g/ ft.
uttt / of tie/ tie/ f,
fie/ bij afkorting b,
te/ bij verkorting t.
fte / je! tje/ ffic / tíín,
ge of R.
fc of fe/ of f of f^efj.
tig
If.

TEN KATE voegt hier ook de ílotvokaal e in
enkele woorden , de buigingsdeelen and , end , and,
benevens die van enen , eren , elen , engen en igen
achter fommige werkwoorden bij. Het komt mij ech-
ter voor , dat men de eene en de andere eigenlijk
niet regt onder de Achtervoegfels kan plaatfen , daar
toch de gemelde e , op een enkel woord misfchien
na , niet veel meer dan een verzachtend toevoegfel
is , volgens hetwelk men oudtijds de zone , de
heere , de vrouwe enz. zeide , en terwijl de ffaar.
ten elen , enen .; enz. zoo als, zij b. v. in teek..
ErEN , WandELEN enz. voorkomen , ílechts Achter.
voegfels zijn , met Buigingsdeelen vereenigd. Teekc-
nen b. v. van teekEN , wandelen van wandEL.. Even
zoo is and, in heilAND b. v. , niets anders. dan end ; ,
het Buigingsdeel van ons handelend Deelwoord. Zie hier
boven § 8. Over de Achtervoegfels nu (preken wij
van zelve, met de Buigingsdeelen hebben wij niet te
maken. Wij zullen echter over den bastaardflaart
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eren in waarDREN, redenEa EN enz. later nog iets
zeggen, maar nu vooreerst de bier gemelde zachtftaar-

tige Achtervoegfels , of Achtervoegfels der eerfe klas
fe, één voor één, befchouwen i) in hun gebruik,

) in hunne kracht en beteekenis, 3) in hunnen
oorfprong, bij welk laatIle wij ons ecliter flechts
ter loops zullen ophouden, daar dit onderwerp voor
de eenvoudigheid van dit gefchrift te moeijelijk is,
en bij den lezer van hetzelve tè veel voorafgaande
kundigheden zoude vorderen.

Over het 4chtervoegfeler.

§ 4.

Dit is een ftokoud , en een van de meest voorko
mende achtervoegfels in onze taal. Wij plaatfen
hetzelve achter het zakelijke deel van allerlei , 't zij
Ongelijkvloeijende , 't zij Gelijkvloeijende Werkwoor..
den , foms ook achter Subitantieven enz., en vor
men er dan of z) Subftantieven , of ) deze en
gene Adjectieven , of 3) enkele Praepofitiën en . Ad
verbiën mede.

Zoo maken wij van J111 loop, lOOpER ; van dmfler-
dam JimfierdammER.

Van Ift eet etER

Van ift gitap flapER.,
Van ift an I ffing of ij ong /	 ,, in den

zin van tot iets neigen , overhellen , lust gevoelen,
(gelijk men zegt: een' hang tot iets hebben) hongER,
dat eigenlijk eene fterke gezindheid of lust tot eten
fchijnt te beteekenen.

Van ik blaak (d. i. brand) blakER, in de betee
kenis van vlakken kandelaar., biaakwerktuig.

Van ift ltijt / oulings ik biet of bit, waarvan bit,
gebit, (voor de tanden, waarmede uien bi/t) bittER,



dat eigenlijk zoo veel als bijtend beteekent , b. v.
bittere mostert , bittere fmart , ellende enz. Gelijk
door het achtervoegfel er het adjectief bittER, van
bijten of biters komt , famt door het Achtervoegfel
fr# ons adjectief bitsCH , d. i, bijtend , fcherp , vin-
fig, er ook van af.

Van ik lek of lik lekkER , dat dus te kennen geeft
behagelijk met de tong lekkend of . likkend, om
goed te proeven , zoo als lekkerbekken doen. Wij
hebben van likken ook het werkwoord likkebaarden,
d. i. den baard likken , b. v.

Wat likkebaardt die kleine kat
Naar boter uit het gindfche vat!

LekkER wordt voorts genomen voor 't geen aan
iemand , die lekker is , behaagt , b. v. lekkere
wijn , lekker gebak enz.

Van if hiaaf / oudtijds ook ongelijkvloeijend
gebruikt , wrakkER , , dat is, wakend, waakzaam.
. Van ver, in den zin van verwijderd, komt verr-
ER, of, gelijk wij het met ingevoegde d gewoon
zijn te fpellen , verdri R. Van het voorzetfeltje op,
oulings ook wel of, of, , (gelijk in 't Hoogduitsch
aiif) gefchreven , OVER.

Kracht en beteekenis van dit flchtervoeg-
feltje cr.

Over het algemeen zet dit ier aan de Sub f1 antie-
ven , die door middel van hetzelve gevormd wor-
den, de beteekenis van eene werkende zelfftandig-
heid , en bepaaldelijk meestal van eenen mannelijken
werker bij, b. v. fpelFR is een wezen van het
mannelijk gellacht , dat de werking uitoefent van
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fpelel; , loopER die van loopera , flapErt , die van
flapen, bakkE R die van bakken (*).

Somtijds , echter wordt door iel dat denkbeeld van
werker ook wel op perfonen van liet vrouwelijk
geslacht overgedragen. Zoo is bakER vrouwelijk ,
en duidt vermoedelijk iemand aan , die koestert of
verwarmt , zijnde dit woord van een oud verloren
werkwoord, baken afkomftig in den zin van warm
maken , waarmede ons / laakte (oudtijds
tticfi of ItoE%) getia%f en zamenhangt , gelijk ook het
Groningfche woord bagge voor warm , zoel . in de
lucht. ZustEF. , dochtER zijn ook vrouwelijk , en
beide , even als vadER , moedhR , broedER on-
heugelijk oude , niet alleen in alle Duitfche , maar
in een aantal andere talen aanwezige woorden ,
over wier oorfprong weinig met zekerheid te zeg-
gen valt. — Merk toch op , dat , offchoon vele
zelfilandige naamwoorden , met behulp van het ach

-tervoegfeltje gee gevormd , zich gemakkelijk verkla -

ren laten , zoo als wij dat in loopER , biddER ,
drinkER en duizend anderen zien kunnen , de af-
komst van zeer velen echter vrij ongewis is ,
omdat , als wij het achtervoegfel er affcheiden , wij
niets dan een' onduidelijkers , onkennelijken romp
overhouden. Wat is b. v. docht-, in - dochtER ?
Wie zal dit woord tegenwoordig met zekerheid uit

-leggen ? ja, is het wel eens volkomen gewis , of
men hier als een waar achtervoegfel , gelijk aan
er, in loopER enz. , befchouwen kan? Hier wordt
de Etymologie weêr giskunst.

Eenige Subltantieven , door iet gevormd, zijn van

(*) Vergelijk over de fpelling van dergelijke woorden
het gezegde in de aanteekening op bl. I2.
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het onzijdig geflacht , b, v. het voedE a van ik 'voed
of geef fpijs , het legER (legerflede) van 1fl lid enz.
In deze woorden fchijnt er tegenwoordig meer eene
werking ondergaande , dan werkende beteekenis te bren-
gen , fchoon evenwel het voeder in zoo ver werkend is,
als het de kracht heeft van te voeden. Gras , hooi
b. v. voedt het vee , en is zoo wel iets , dat
voedt , als loopER iets is , dat loopt. In een aantal
onzijdige woorden echter is el bijna geheel niet te ver-
klaren , b. v. kopER, ijZER, ZilVER , wedER , WatER
(welk laatfte van het adjectief zat of tiet , , dat is
nat , vochtig en bij de Engelfchen nog gebruikelijk ,
komt) enz.

De Bijvoegelijke Naamwoorden of Adjectieven ,
door ier gevormd, b.. v. bittER , lekkER , laten zich
in den zin van Subftantieven en Participiën uitleg-
gen , zoodat , als ik zeg : die wortel is bitter , dit
zoo veel uitdrukt, als die wortel is een - bitten of
bijter, is een bijtende, bijt op de tong. Zoo luidt
het in een rijmpje op den mosterd :

Geef kind'ren zoeten koek, en vrouwen nieuwen most,
Al wat op de Longe b ijt , is regte mannenkost.

Houd tot beter verfland van het woord bitter
nog in het oog , dat , offchoon het werkwoord - bij-
ten , waarvan het ftamt , bij ons luidt 1tijt^en / cct/
gcttcten / het bij de Hoogduitfchers Drib fiCU / bi /
gein gefchreven wordt. Daarom zeggen wij Iloi-
landers een beet , maar de Hoogduitfchers ein biss.
Zij zeggen echter , even als wij, bitter , en niet , zoo
als men verwachten zou , bisser. Voor ons bi/tach-
tig , bitscH zeggen zij echter bissiu , of beissiG.

De weinige Bijwoorden (Adverbiën) , en Voorzeto
fels (PraepofitiC**n) , die wij door middel van er
vormen, fchijnen meer of min een' vergrootings- of

5
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comparatieven trap uit te drukken , zoodat b . v.
OVER , oorfpronkelijk meer op , rlaëR , nadER (waarvoor
wij thans bij zamentrekking naar zeggen) meer NA,

meer nabij (*) , verdER meer VER beteekent,
fchoon evenwel die eerfle beteekenisfen in het gebruik
allengskens verdwenen zijn. In dergelijke adverbiën
en praepofitiën is dus t meer een buigingsdeel , dan
achtervoegfel. Onze Comparatieven toch vormen
wij door het buigingsdeel er , b. v. groot , grootER ,
wijs WijzE R , dik dikkER. Vergelijk bi. 14. Men
moet dit Burgdeel er niet met het Achtervoegfel er
verwisfelen. Zie toch hetgeen gezegd is over het
onderfcheid tusfchen Buigingsdeelen en Voor- en
Achtervoegfelen , hierboven in 5 8.

Het achtervoegfel er / voor het overige , is achter
zeer vele woorden tot eene bloote r verkrompen , en
bijna van die woorden niet meer te onderfcheiden. --
Zoo is VUUR vermoedelijk uit vtIëR zamengetrok-
ken , gelijk de Hoogduitfchers nog feliER zeggen.
BoeR is boER , dat is bouwer , landbouwer. De
Hoogduitfchers zeggen baUER. Op dezelfde wijze
flaat vermoedelijk BUUR , (d. i. voortduring, in
't Hoogduitsch dauER) mu uR (in 't Hoogd. matER)

ZUUR , hetzelfde als ZL1ijER , ZUUR (in 't Hoogd.
fauE, R) enz. voor d1I R , muuëR , lulëR , zUUëR enz.
Onze Nederlandfche taal bemint zamentrekkingen.
Zelfs in het gemeene leven zeggen wij b. v. teer
voor teedE a , weer voor wedER , leér voor ledER ,
aar voor adER , vaar voor vadER , bro8r voor
broedER enz., welke zamentrekkingen in het Hoog-
duitsch zeer zeldzaam zijn.

(*) Naar iemand toegaan zegt oorfpronkelijk zoo veel
als: gaan in eene rigting, die ons in de nabijheid brengt
van iemand; dus naër of nader bij hem.



Oorfprot?.g van het ilchtervoegfel tr.

Deze ligt zeer in het duister , daar dit achter
-voegfeltje eeuwen oud , en reeds in de oudfle Duit

-fche fchriften voorhanden is. Even zeer fchijnt 'riet
reeds in het Grieksch en Latijn , ja oud-Perfisch enz.
aanwezig , nu eens in die talen den klank van er , dan
van ir , or , dan van ur , dan van ar enz. hebbend. Of
het nnisfchien oorfpronkelijk een op zich-zelf flaand
woord geweest zij , zoo veel als ons voornaamwoord
hij beteekenend , zoodat loopER hetzelfde is , als een hij,
dat is , een mannelijke perfoon , die loopt , -- dan of
het bloot eerie natrilling van de tong zij te noemen ,
wie zal dit uitmaken ? Zeker is het , dat het woord

-je er in het Hoogduitsch ook nog als voornaamwoord
voor ons hij gebruikt wordt. Men heeft het Ach tervoeg-
fel er ook al in verband gebragt met een oud woord
weer, dat man aanduidt, en waarvan wij no weerwolf,
dat is , manwo f, man , die zich door tooverij in een'
wolf herfehept , weergeld voor belasting , door elk man
hoofdsgewijze op te brengen , enz. hebben. Anderen
hebben rr door Heer , in "t Hoogduitsch Herr, willen
uitleggen , als ware b. v. loo ER, loopHEER of loop-
HER ; waarmede een derde weêr te regt den draak ge-
itoken heeft , en gevraagd, of katER dan katIEER ,

dofER ('t mannetje eener duif) dan dICifHEER was.
Intusfchen is het waar , dat zeer enkel ier uit heer
verbasterd fchijnt , b. v. jonkER uit JonkHEER , ge

-lijk juffER uit jonkvRouw. Zie hier boven bl. 3.
Genoeg, wij herhalen liet : dit achtervoegfeltje
fchiet zijne wortels zoo diep in den bodem der
taal, dat het graven naar die wortels vruchteloos
fchijnt. In een gefchrift ten minfee , als dit, komt
verder onderzoek in dezen niet te pas. Voor het
overige heeft dit ons it veel overeenkomst met het ach-
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tervoegfel aat (b. V. leerAAR) , waarover wij bij de
befchouwing van de achtervoegfelen der tweede klas -
fe (preken, zullen.

Jd7erkwvoorden , of van woorden , met rt gevormd , af-
fiammend, of te gelijk daarmede voortgefproten.

De taal is in Bene ophoudelijke voortteling en ba-
ring. Van de woorden , door middel van er afge-
leid , ontftaan weêr vele . fpruiten , met name drie

-lettergrepige werkwoorden. Zoo komt van dondER ,
dat zijnen oorfprong in het woord toon , of deun
fchijnt te hebben , en met het Latijnfche ToNitru ,
het Franfche TONN-erne (van TONN-er) fchijnt zamen
te hangen , donderen , — van hamE R hameren , van
lekknrt lekkeren , of 't nu gebruikelijk verlekkeren , van
zwangE . zwangeren , bezwangeren , van akkER akke-
ren , van bekER bekeren , van broedER broederen ,
verbroederen , (dat weér , door middel van het ' ach-
tervoegfel ui- / verbroedering maakt) van vóedER voe-
deren , van WatE a wateren , van bakER bakeren , van
bitti^a bitteren , verbitteren , en duizend andere. De-
ze werkwoorden zijn allen gelijkvloeijend van conju-
gatie , al weér ten bewijze , dat zij niet tot .de 11am-
maar afgeleide woorden behooren. Zie hier boven § 13.
Trouwens , zoo is bitteren , of het gebruikelijker ver
bitteren een achterkleinkind van Trijten / theet / I jeu o
tien. Want lit Itjjt vormt bit , gebit , en dit bittER ',
en dit bitteren. Ik moet hier echter bijvoegen , dat
dergelijke werkwoorden ook wel te gelijk met die
Subflantieven op er. ont(laan kunnen zijn ., ja, dat fora-
tijds zelfs het Substantief van het gelijkvloeijend
werkwoord zou kunnen zijn gefproten. Vergelijk het
gezegde op bl. 32. Voor het overige zijn deze foort
van drielettergrepige verba zeer - klankrijk , en ,zetten
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veel welluidendheid aan onze taal bij. Hoe fraai b. v,
is ons woord donderen ! Men hoort in hetzelve en het
geknal en de nadreuning des donders. Verfcheidene van
die werkwoorden drukken het denkbeeld van herha­
ling, verflerking, foms ook van vermindering, van
overhelling enz, nit,

§ 2$.

Over het Achtervoegfel fter.

Met het Achtervoegfeltje rr hangt dat van ftet
zeer naauw te zamen, en is als eene Ioort van onder­
afdeeling van hetzelve te befchouwen, Wij vormen
echter door fter alleen Subfiantieven, en "vel Sub­
flantieven van het vrouwelijke geflacht, B. v. van
ik. loop, (of wil men van lOOpER) komt 100pSTER ,

van ik bak baksTER, van ik [peel [peelsTER, van
ik drink drinksTER, van een tuinier tuinicrwtz»: ,
van een babbelaar babbelaarsTER, enz, Men ziet
uit deze twee laatfle voorbeelden j dat fter COins een
tweede Achtervoegfel der woorden uitmaakt , want
in tuin-ierfter vantuin is tuin het zoogenaamde flam­
woord , irt het eerfl:e, fttt het tweede Achtervoegfel enz .

Kracht en betcekenis 'Van dtt .dchtervoegfe! fret.

Het Ilrekt , om het denkbeeld eens mannelijken
werkers , dat door vele woorden, met tt afgeleid, uit­
gedrukt wordt , op perfonen of zaken van het vrou­
welijk geflacht over te brengen, Zoo is lOOpER, bak­
AER deman , loopSTER.., baksTER de vrouw, die loopt
en bakt; HalsTER , of eigenlijk haltsTER van't Hoog ..
duitfche werkwoord halten , waarvoor wij houden zeg­
gen ,is bet touw of de riem , die het paard vasthoudt ,
dus houdsTER. Men zegt ook wel baltw«, 'iVij druk-
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ken dit verfchil tusichen het mannelijke en vrouwe-
lijke der perfonen ook foms uit door de Achtervoeg..
felen C en in / waarover ftraks nader. Zoo is zan-
ER de man, Zt7flSTER, zangeres , of op zijn Hoog

duitsch zangerlN, (fängerinn) , de vrouw, die zingt.
In Groningerland bezigt men tot een meer of min
foortgelijk einde wel eens het Achtervoegfel ift. B. v.
meeSttR is de man, meestersKE, de vrouw van den
man , die onderwijst.

J'Yel, Meesterske, lion bistte weêr zoo  doen?
(Wel Meestersvrouw, hoe zift gij weêr zoo dronken)

luidt zeker rijmpje.

Oor/prong  van het Achtervoeg/el fter.

Deze verliest zich met die van er , waartoe het be-
hoort , in de duisternis der eerfte taalwording. Onze
vernuftige BILDERDIJK geeft er eene uitlegging van , die
ik echter voor niet veel meer dan eene gisfing hou-
de , en waarbij wij in dit gefchrift niet ftil zullen
flaan. - fter / voor 't overige komt , in fomniige Duit.
fche talen niet, of maar zelden voor.

Onze naaste zuster onder dezelve, het Hoogduitsch
b. v. kent het maar weinig. NaaiSTER, btdelaar.
STER, koppelaarsTER enz., heeten bij onze buren
NâhterlNN, BetilerINN, KtlpplerlNrc enz.

6.

Over het 4chtervoeg/el cl.
Ook dit Achtervoegfei , door flapper tongtlag ge-

vormd , is in onze taal , of liever in de Duitfche
talen in het algemeen een ftokoude grijsaard, met
dat al nog vol vuur en leven, en zich in een aan-
tal woo

-

rden Vertoonende , hoewel het cvcnwçlniet
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zulk eerie groote rol fpeelt , als het ratelende fir. Het
wordt op dezelfde wijze , als dit laatfle , achter
werkwoorden , fubftantieven en meer andere taal;
deden gevoegd , en teelt er dan nieuwe woorden
mede , 't zij Subftantieven en daarmeê zamenhangen-
de Verba , 't zij enkel ook Adjectieven.

Van ik lep , d. i. ik fchep of florp op , b. v.
water leppen , komt lepEL , of op zijn boersch
leppEL , (bij de IIaogd. lófEL.)

Van ik klep , komt klepEL (in liet Hoogduitsch
klöppEL of IlópfEL) dat is werktuig, waarmede men
klept, of geluid maakt.

Zoo komt van ff 1uft JieutEL.
Van fit tifftfJ / ff ti1i:iu / vlogE L of vleugE L .
Van ftt frijtilf / fthoof / fchOƒL< L , (voortfchuivend

werktuig , om den grond te bearbeiden) en zoo ook
het Groningfclie fcheuvEL voor fchaats , dat is,
ijzer , waarop men zich al glijdend voortfclluift. De
Hoogduitfchers noemen een fchaats fledefchoen (fichlitt-
fthuh) d. i. een fchoen , die tot fchuifilede voor
den voet dient. In Friesland noemt men de fchaat-
fen ook wel riders , dat is , rijders , van rijden,
en dus werktuigen , waar men mede rijdt. wij zeg

-gen toch : op fchaatfen rijden, fchaatsr^ïden.
Van fft bfnb / Uinb / komt bondEL of bundE L ,

d. i. zaamgebonden pak.
Van dremp , verouderd , maar nog zamenhangend

met het platte tramp , b. v. iemand een' tramp met
den voet geven , welk tramp hetzelfde als trap,
trappel beteekent , komt drempE L , drempE L fleem ,
d. i. de fteen , liet eerst met den voet bij het intre-
den van een huis gedrukt wordende.

Van ik naai nadEL , dat de Hoogduitfchers nog
gebruiken , maar dat bij ons verkrompen is tot naald.

Van ik hief / ij ief / heuvEL , d. i. verhevene plaats.
Van keet , dat eigenlijk zuivering , opkoking be-
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teekent , en nog overig is in zoutkcet , Ilamt kets.L

voor werktuig, waarin het zuiveren en opkoken
plaaas heefr,

Men ziet , dat deze en foortgelijke woorden , met tl
afgeleid, duidelijk te verklaren zijn, Naar de af­
komst van een aantal andere b. v, wachteu , eZEL ,
hemEL, poedEL, wafEL, distsu: , kegEL, kogEL,
disset, , gafJEL enz, kan men flechts gisfingen maken,

Wij hebben oak eenige afgeleide Adjectieven door
middel van er, B. v. van l1&uipen / tIt fttLlOP I kornt
kroptu.; of, met ge\vone verandering van 0 in eu ,
kreltpEL, hetwelk oorfpronkelijk beteekent: moei­
jelijk , half kruipend zich .bewegend.

Van fchaam, fchaamte Ilamt [chanzEL , dus eigen­
lijk fchaamachtig , zich fchamende, maar vervolgens ,
voor armoedig , zwak , genomen, b. v. [cbamele po­
gingen , fchamcle armoede, d. i, eene armoede, die
zich fchaamt, orn zich te vertoonen,

Van kr'ffgen, krijg de , gekrifgd ,d. i. firijd voe­
ren , komt krifgJ1L, kriegEL, thans meest kreget:
gefchreven, en dus eigenlijk krijgziek, ftrijdlustig,
maar voorts -1igt geraakt, niets op zich zitten la­
tend beteekenende enz, Uit kriegtu. is kriel zamen­
getrokken in den zin van prikkelbaar door wellust,

Zoo words de KRIELE lust
Gebluscht;

zingt ergens onze geestige STARING.

En zoo hebben wij vermettu. (van nenneren / ift
uermar) in den zin van zich veel aanmetend , aan­
rnatigcnd ,en daardoor wagend ; onnOOZEL van 't oude
nooze , d. i. fchuld; dartELn1isfchien van 't oude
darrcn ; d. iii durven , - om van de bi] oud-Nederl,
fchrijvers te vinden adjectieven behagEL, vergetEL.,
wantrouwtu. enz, voor behagend of behagelijk, ver ..
geerachtig , wantrouwend thans niet te fpreken,
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Dergelijke Bijvoegelijke Naamwoorden worden dan
ook wel als Bijwoorden of Adverbiën gebruikt, b. v.
luttEL.

Kracht en beteekenis van het Achtervoegfel el.

Aan verfcheidene woorden , door pl gevormd, fchijnt
dit achtervoegfel het begrip van een werktuig bij te
zetten , gelijk sex die van een' werker. SlUIIER is hij,
die de werking verrigt van fliiiten,flCIIIFL het werk

-tuig , waarmede men fluit. Zoo zijn lepEL , beitEL ,
klepEL , ketEL , gordEL , hevEL (van heffen) , ra-
IEL , fchOƒEL , fchet DEL , vleugEL , nadEL , (naald)
enz. de werktuigen of middelen , waardoor men lept ,
bijt (d. i. hakt ., inboort) , klept , kookt , gordt ,
heft , ratelt , fchiiijt , glijdt , vliegt , naait en
zoo vervolgens. Somtijds echter heeft ief eene nog
meer lijdelijke beteekenis ; Ze/EL b. v. van 31ttEll /
?at / (C3Ctrfl/ is niet het werktuig , waarmede , maar
waarop men zit. Zoo ook zadEL van ik zat , bon-
dEL of bundel van ik bond , dat niet het middel,
om te binden , maar de zaak , die gebonden is , aan

-duidt. In honderden van woorden daarenboven laat
zich noch de eene , noch de andere beteekenis van
1 te pas brengen , en zelfs hunne afleiding is duister.
Ei lieve , zeg mij met zekerheid , wat is b. v. apPEL ,

adEL , kogEL , kegEL en foortgelijke woorden , waarvan
eenigen reeds hierboven zijn opgenoemd. In vogEL is
zeker ook niet het denkbeeld van een middel tot vlie-
gen , (gelijk in vleugEL of vlogEL Uit ift tttEO van bÏi
grid) maar dat van vliegER opgesloten. Omgekeerd
is f rauilER minder de man die fauit , dan het werk

-tuig om te fnuiten , gelijk zoo ook hamER het
werktuig om te hameren is. Kortom, de toepasfing
van den regel , dat ieÏ werktuig beteekent , is of in
vele woorden door de onbekendheid hunner afkomst
moeijelijk , of in fommnigen, wier afkomst bekend is,



nan veel uitzondering onderhevig. Over het algemeen
wil ik echter die flelling , ten minfle wat woorden op
tl van het mannelijk geflacht aangaat, laten gelden.

Van de Adjectieven, door rl gevormd, is weinig te
zeggen. De beteekenis , die rI aan hen geeft , is meer
of 111in door die van het Deelwoord of Participium te
omfchrijven , even als die, welke door tt aan anderen
gegeven wordt, KreupEL ontftaat van ftrufpen, ge­
lijk bittER van uUtrn. Kreuptu: is wat in eene ze­
kere mate de eigenfchap van krllipen bevat , gelijk
bittER die van bijtcn, Kreuptu. is kruipend , bittER
bfjtend. Zie daar alles; of men moest er nag bij­
voegen, dat tl foms meer zachte, tt meer harde ei­
genfchappen zou knnnen uitdrukken, waarover de
r.usachtig geleerde GRIMM verdient nagezien te wor­
den. Sommige dier adjectieven ook , als b. v, lut­
tEL, [chrepEL, zijn van vrij duisteren oorfprong.

OorJProng van het ./lchtervoegfel el.

Deze is, even als die van er / in nevelen vel"..
borgen. Wie verrnag met het vaak flaauwe lampje
der woordafleidkunde in den nacht van het eerfte
ontflaan der taal te dringen ,0111 te zeggen , of rl
oorfpronkelijk een woord op zich - zelf geweest zij,
dat eene bepaalde beteekenis gehad hebbe, dan of het
bloot als een onwillekeurig bijvoegfel der tong moet
worden aangezien , als een op zich - zelf beduiding­
Iooze klank, flechts gevormd , om het eene wcord
van het andere af te leidell , gelijk b. v, de klank
van s of n bij ons .dient , am het meervoud nit
te drukken, die van en, om de onbepaalde wijze
der werkwoorden te beteekenen enz, enz, Zoo iets
wil de Heer BILDEltDIJK. En toch moet er dan weer
eene .zekere reden voor geweest zijn , waarom j uist
die klank of die lettergreep el hiertoe gekozen is,
want op het toeval zich te beroepen is onzin. Er is,
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naauwkeurig gefproken , nergens toeval. De minfle
klank in de taal moet zijne oorzaak gehad hebben,
om het even , of men zich van die oorzaak al , dan
niet bewust zij geweest. Of denkt men , dat tong,
lippen , keel , tanden , verhemelte ter aanduiding van
het eene denkbeeld dezen , van het andere genen klank
gevormd hebben , zonder dat zulks zijne phyfieke of
moréle oorzaak had , al ware , herhaal ik , die oorzaak-
zelve ook den fprekenden onbekend , en al gefchied-'
de die klankvorming fchier onwillekeurig , fchier bij
wijze van inilinkt ? Maar laat ons hier een fpeldje
bij fteken ! Zulke onderzoekingen behooren niet in
dit gefchrift. Ik verwijs tot hetgeen op bl. 23 over
de eeríle grondklanken der taal gezegd is.

Genoeg , finds veertien eeuwen , dat wij de Duit-
fche talen in gefchrifte beginnen te kennen , is het
achtervoegfel iel bij alles , wat Duitsch fpreekt , aan

-wezig , hier echter in de gedaante van it , of ili ,
ila , ilo , daar van Lil of Lila , ginds van al of ala,
elders van of enz. te voorfchijn komend. Men moet
toch wel in het oog houden , dat , in plaats van den
doffen e - klank , die thans in onze taal de hoofdrol
fpeelt , oudtijds veel meer de helderklinkende voka-
len i , ii , a , o enz. gehoord werden , en de woorden
ook dikwerf op eene vakaal uitgingen. De Duitfche
talen waren in vroeger dagen juist zoo , -als FREDERIK

DE GROOTE het Hoogduitsch later hebben wilde. Hij
begreep namelijk , dat er te veel medeklinkers en doffe
vakalen , zoo als de zoogenaamde flomme e is , in
voorkwamen , en oordeelde , (in fcherts of ernst , dit,
laat ik daar) dat men de woorden , even als in het.
Italiaansch , op i, o, a enz. moest doen uitgaan, en
dus b. v. maar zeggen:  mmzijtii Hero , wilda giaa
uzija datto boeki gevena 2 (Mijn Fleer, wilt gij mij
dat boek geven?) 't Zou hein dus best bevallen zijn ,
dat fomninige Duitfche frammen oudtijds niet naald ?
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maar riadala , niet penel , maar perala , niet wezel ,
maar wi/ala , niet appel, apfel , apul , atol , maar
epli , eetli , enz. zeiden. Zie GRIMM.

Op dezelfde wijze , als zulks van de Subflantieven ,
door gei gevormd , plaats heeft , fpruiten ook uit , of met,
of fouls misfchien vóór die , welke door ci in de wereld
geroepen worden, een aantal meest drielettergrepige werk

-woorden. Uit wenden b. V. , dat niet alleen zich kee-
ren , maar oorfpronkelijk ook gaan beteekent , want
de Engelfchen zeggen nog ik wend (I went) voor
ik ging , ontslaat het Subftantief wendEL , of met eene
andere uitfpraak wandel, d. i. gang , en met , of van dat
wandel komt wandelen , wandelde , gewandeld , in den
zin van herhaald gaan , herhaald zich wenden. Houd
toch in het oog , dat , niet minder dan in fommige Sub-
ftantieven en Adjectieven op iel / ook in dergelijke werk-
woorden dikwerf of het begrip van eene zekere her-
haling , of dat van eene zekere verkleining , verzach-
ting en wat dies meer zij , ligt opgefloten. B. v.
wandelen fchijnt in fommige opzigten een herhaald
keeren en gaan , of wel in andere opzigten een zacht
keeren en gaan uit te drukken. Zoo fchijnt preutelen,
pruttelen , protelen eigenlijk een fchielijk , herhaald ,
zacht praten aan te duiden , welk praten weêr oorfpron-
kelijk bloot geluid geven beteekent. Zamelen van het
Bijwoord zaam , te zamen , waarvan het min gebruike-
lijk werkwoord zamen , verzamen , drukt eene zekere
verilerking in het begrip van dat eerzamen uit. Tromme-
len fchijnt een herhaald , nadreunend trommen. .Lag-
chelen , nu wel niet bij ons, maar bij de Hoogduitfchers ,
die het lacheln fchrijven , gebruikelijk , is een zacht
lagchen.., of wat wij Hollanders glim- of grimlagchen
heeten. Fonkelen is vonken , dat is , vonken maken ,
vonken verfpreiden , (en gevelgelijk fchitteren) met eene
zekere herhaling. Mompelen , een woord naar den klank-
zelven gevormd , is een zacht gemom , gemomp met den
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mond maken. Dikwerf vervliegt echter in zulke woor-
den de oorfpronkelijke beteekenis van herhaling , ver

-fterking , verzachting , vermindering , verkleining enz.
Dit evenwel " ziet men , dat de werkwoorden , met
el gevormd , over het algemeen , (uitzonderingen dus
daargelaten) niet zulke harde , forfche begrippen uit-
drukken , als die uit ier fpruitend. Ik beken echter,
dat men onze fraaije , klankrijke en klankfchilderende
woorden ratelen , rommelen en foortgelijke niet tot
advokaten van dien regel moet oproepen.

Wij moeten ten hotte nog opmerken , dat fl in
fommige woorden tot 1 verkrompen is , gelijk ier bij
wijlen tot r. Zoo is zeil (zeildoek van een fchip)
zamengetrokken uit ZegEL , welk (egel de Hoog

-duitfchers nog gebruiken ; veil (veeglap , bij 't fchrob-
ben) ftaat voor vegEL van ik veeg , gelijk op dezelfde
wijze dweil voor dwegEL van het oude dwaën , dwagerl ,
d. i, wisfchen , komt. Misfchien is zoo flal, floel
voor flaé`1  , floéV van ftaan / dat oudtijds in het im-
perfect ook wel #% ftoc had. Zie hier boven bi. 38.

Men ziet , dat die inkrimping van Ï vooral plaats
heeft achter de g, die daarbij in i verandert. Niets
is gewoner in alle talen dan die overgang van g in
i. Onder de Duitfche talen , heeft zij vooral plaats
in het Engelsch. Zoo luidt ons hagel, vlegel,
nagel, mag, dag enz. in het Engelsch hail, flail,
nail, may, day. Men kan in het Friesch , dat
nog zoo veel van het Engelsch heeft , iets dergelijks
ook opmerken.

Over het flchtervoegfel fef.

27.

Dit achtervoegfel fchijnt zoo wat te behooren
bij el / gelijk Rer bij er. Wij vormen er Subi'tan-
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tievenvan het onzijdig geflacht door. Zoo komt van
ik Fak ; het baksEL, van ik kook het kooksEL, van
ik raad bet raadsEL, van ik doop het dOOPSEL,
van ik bloe;, her bloeisEL., van ik ftijf het fti.JfsEL ,
van ik fpan uit het ttitfpansEL, van ik 'wind het
~vindsEL , van ik welf; het 'VeifSEL, van ik maak
het maaksEL, van tk verguld het verg'uldsEL enz,

Kracht en betceke»!» van fel.

Dikwerf zet dit Achtervoegfel bij ons Hollanders
eene eenigzins lijdende of'pasficve beteekenis aan de
woorden bij. BakSEL, kooksEL, fpansEL, welfSEL,
maakSELenz. is wat geba,kken" gekookt ; gefpanner».
ge,maakt words of is. Evenwel gaat dat Iijdende der
beteekenis foms inwat meer handelends over, b. v,
verguldsEL is wei de oppervlakte van iets , dat ver­
guld is, maar nog meer de flof , die verguld heefr.
WindsEL is wel de gewonden wordende band of
lint, maar oak het windende, StfJfSEL kan foms het
gefievene beteekenen, maar meer noghet Ilijvende , of
het middel ~ de Ilof DIU te Itijven, DekSEL is regtflreeks
het dekkende , en niet het gedekt wordende, De Hoog..
duitfchers zeggen in zoo ver gepaster dekkEL. Bloei­
SEL fchijnt ook iets actiefs , ten niinflc onzijdigs te
hebben. Evenwel drukt bloeiSEL meer het gebloeid
hebbende , het uitgebloeide, bloci ; bioeSEM meer het
nog bloeijende uit, Men zal niet zeggen: de' boo­
men Ilaan in bloeiSEL, maar in bloe! of bloeSEM;
wel integendeel zegt men : het blocistu. (dat is , het
nu volbloeide) der boomen valtreeds af. Hier
heeft men dus iets meer lijdelijks in de beteeke­
nis,

Oorfprong van fel.

Dit Achtervoegfel fchijnt eigenlijk dubbeld, Bokstu.
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moet ontleed worden als bak-f-EL. De f dient men
dan als ons achtervoegfel ftfJ / bij verkorting f I
(waarover hier onder) aan te zien , fchoon de oor­
[prong van die f ook al duisrer zij. Kortom, feI is
al even moeijelijk te verklaren, als rI. Men vindt
het intusfchen reeds, hoewel niet ruimfchoots , in
de meeste oud-Duitfche talen, waarin het fal of
[ala Iuidt, En zoo zeggen de Hoogduitfchers nog
[chicksAL voor [chiksEL , dat is, be[chikking, nood/ot ;
.fcheusAL, letterlijk [chU'WSEL., d. i, voorwerp,
't welk ons affchuw inboezemt ; labSAL, letterlijk
vertaald laa/SEL enz, Hierdoor laten zich fommige
Bijvoegelijke Naamwoorden bij ens ophelderen, Zoo
fchijnt met toevoeging van het achtervoegfel ig/
(waarover in het vervolg) ODS rampzalig van een
verdwenen rampsss», rampSEL, datis, ramp ont­
flaan. Straks hierovernader,

Enkele werkwoorden Ipruiten weer , 't zij nit,
't zij te gadermet de woorden , door feI gevormd. Van
raadSEL b. v; komt on.traadfelen, van 1visSEL wis...
felen , van hutSEL , dat van hotten (flootenjftamt, hut­
felen ; hotfe/en, van ritfe/ritfe/en. Evenwel kun­
nen fommige van die woorden ook weI als blootelijk
door middel van £1 afgeleid befchouwd worden.

Over net Aclitervoegfel em I of b(j verkorting m.

§ 28.

Dit achtervoegfel komt op ver na zoo veel
nietvoor ,als die van tlen rr / en is ook fons
moeijelijk van het vroeger woord, waaraan het ge­
hecht is, te onderkennen. Meest krimpt het tot m
in, en fchijnt dan voor min fcherpziende oogen
tot het fiamwoord, of zoogenaamd ftamwoord-zelf
te behooren. Wie zou b. v, zeggen., datprM,
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galM , bloem , florm , Worts , flroom , boomt , halts ,
darM , zooM , fcherm , fchelm, helm , droom en
meer andere woorden vermoedelijk uit arr-EM ,
florr-F,m,> Worg•-EM , flroo-Fm, gall-EM , hall- EM,
darn - EM , boo - Fm, Zoo-EM , rchell-Em , fcherr-Em ,
hell-EM , droo-EM zijn zamengetrokken , fchoon men
naar de beteekenis van fommige dier woorden flechts
raden kan ? Enkele der opgenoemden laten zich even®
wel vrij duidelijk verklaren. Galm b. v. komt van
het uit de Duitfche talen bewijsbaar if a/ Uitf /

e:cI1Ytn / dat klinken beteekent , en waarvan wij
nog het werkwoord gillen en het fubilantief gaal in
nachtegaal , d. i. nachtgalmei , hebben. Zie hier
boven bi. 51. GalM is dus klinking , klank, geluid

-geving , geluid. Zoo fpruit wale op dezelfde wijze
van het verouderde ongelijkvloeijend werkwoord Wal
jen of ÍmmeÏÏ^eu / hioÏ / g luciff^en / waarvoor wij thans
wellen , , d. i. opborrelen , welde , geweld , zeggen , en
walm is dus een opwellende damp , wien wij ook
wel , met voorgevoegde D/ KWalM (in 't Hoogduitsch
qualm) noemen. Bloem is van bloeijen. I orlvr ft amt
van warren , verwarren , dat vroeger ongelijkvloeijend
tncrrieu of 1iarrcu / Irnir / gcthircu luidde , en door-
éénwarren en draaijen beteekende , zoodat een vorm
dus naar zijne draaijende en wriemelende beweging
genoemd fchijnt. Maar wie ' zegt ons , wat boo 'EM,
flroo-F,m enz. (flroom , boom) is ? De Heer BIL -
DERDIJK moge zulke woorden flout weg uitleggen ,
wij bewonderen zijn vernuft , maar vragen naar het
bewijs. En evenwel, de jongfle  geleerden, zoo als
GRIMM, welke diergelijke woorden, door alle Duit

-fche talen heen , van eeuw tot eeuw , nagegaan heb
ben, meenen duidelijk te zien, dat men ze niet kan
houden voor regtflreeks uit den 11am van een on-
gelijkvloeijend werkwoord , zonder toevoeging van een
achteryoegfel, gevormd , zoo als b. v. het fubliantief
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een vond van ik vorul van umtren / een voer van ik
voer van uaren / (zie bl, 40) maar dat het weI
degelijk woorden zijn , door middel van het Achrer­
voegfel em afgeleid. Intusfchen kunnen wij bij dit
moeijelijk punt in een gefchrift , dat flechts over
het klare en duidelijke der Woordafleiding loopt ,
niet Ilil flaan,

Kracht en bctcekcnis van het Achtervoegfel
em of m.

Weinig valt er van te zeggen , dan dat door em
meest Subtlantieven afgeleid worden , die hoofdza­
kelijk eene zekere werking of handeling, of weI het
gewrocht hiervan fchijnen aan te duiden. Uit dien
hoofde laten de Subflantieven op em zich dikwerf
door woorden, met het Achtervoegfel fug gevormd.,
meer of min omfchrijvcn, Galm b. v. door gal...
ming ; walm door welling, opwelling enz, Het zijn
vooral, zeg ik, Subflantieven , die door em ont­
flaan, Hier en daar tlechts vertoont zich een Adjec­
tief, dat aan hetzel ve zijn aanzijn te danken heeft;
b. v. arss , warM, vrOO~I, kalM (welk laatfle ei­
genlijk zoo veel als kit, koel, koud , in 't Hoog­
duitsch kalt, is) zijn zamentrekkingen, zoo 't fchijnt
uit arr-sss , warr-EJ.\tI enz. , daar men ten minfle vele
van die woorden in oud-Duitfche tongvallen tweclet­
tergrepig aantreft,

Oorfprong van net .dchtervoegfe! em of m,

Deze is nog duister, als die van eI en er.Onze be­
roemde BILDERDIJK houdt em voor eene veranderde
uitfpraak van het Achtervoegfel ing / over welktng
hier onder nader, Wij laten het gegronde of ongegron­
de van deze Itelling (die wij echter als niet veel meer

6
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dan eene gisfing belchouwen) daar, Zeker is het ,
dat het Achtervoegfel em of m in alle Duitfche talen,
van de vroegfle tijden aan, voorkomt, nu onder de
gedaante van am, dan van tun, oak wel van
01120, umo , maar zeer dikwerf geheel tot m Inge­
krompen,

Voor het overige telen de verfchillende ~ 't zij wa­
re, "t zij gegiste Afleidingen op em weer vele nieuwe
Werkwoorden , of ten minfle , zij hangen daarmede
te zamen, Uit warm b. v., uit boom, flroo111 ')
toom, bloem ; adem, bezem enz , ontflaan de Verba
warmen ; verwarmen , boomen , flroomen , toomen ,
bloemen ; verbloemen ; ademen enz,

Over het .dchtervocgfo] fern.

Dit Achtervoegfel maakt eene bijfoort van rm uir ,
gelijk tIer van er , fel van el, Het heefr intus­
fchen een veel duidelijker voorkomen, dan rrn / en
groeit zoo ooghedriegend niet met de woorden,
waaraan het gehecht wordt, te zamen, als wij za­
gen, dat zulks in die op em vaak plaats heeft. Bloei­
8£1\1 of bloesEIf. ziet elk duidelijk , dat uit bloeten
fem I gelijk hloeisEL nit blaet en feI/ gefproten is.
DeesEht, zoo veel alseene uitdijende of uitdijgende
Itof , van het oude .bijen of bijgrn / berg/ gcbrgrn I is
niets anders dan deegsEM, gelijk de woorden deeg ;
deegsEM()f deesEM ook weI door elkander gebruikt
worden. Zoo is bliksEM uit een blik , in den zin
van een'. flikkerenden lichtflraal , en nit fem ge­
vormd, Zie hier hoven bl, 36. .Wij treffen dit niet
veel gebruikteAchtervo'egfelflechts in Zelfftandige
Naamwoorden b'ij OIlS aan , die dan over het alge­
meen wan het mannelijk geflacht zjjn.
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Beteekenis en kracht van fain.

't Schijnt , zou men zeggen , het begrip van een'
werker mede te brengen. BliksEM is de firalende ,
fchitterende , deesEM de dijende, uitdijende, uitzet-
tende , bloesEM de bloeijende. Evenwel , men moet
hier niet te veel op drukken.

Dor/prong van fem.

Dit Achtervoegfel fchijnt , als fel / eigenlijk twee-
voudig te zijn, zoodat men het moet fplitfen in
f-tin. BliksEM zou dus , ontleed wordende, zijn
blik-s-EM. Over het Achtervoegfel hier onder.
Floe men in de taal aan die klanken gekomen zij,
ligt, wat men er ook naar rade, nog tamelijk in
liet duister. Vergelijk het gezegde , bl. hier ho
ven , over el.	 is eeuwenoud.

Over het Jichtervoegfel rit.

§ 30.

.Dit Achtervoegfel , 't welk men vooral niet niet
het Buigingsdeel en verwarren moet , (zie b1. 13) i s

een van de meest voorkomende in onze taal. Wij
voegen het achter verfchillende taaldeelen , en vormen
er Subflantieven , Adjectieven , Praepofitiën , Adver-
biër en Conjunctiën mede , om van de Werkwoor.
den niet te (preken , die er , 't zij onmiddellijk ,
't zij middellijk , door afgeleid worden.

Zoo komt van ik maal , thans in het Imperfect
ik maalde , maar oudtijds ik mcicï hebbende , het
,Zelfilandig Naamwoord moelEN of molEN , d. i.
werktuig , waar men mede maalt. bran Negen (d. i.
bewegen) Iuon / gelusn tn. Ramt wagEN , d. i.
werktuig, om zich mede voort te bewegen.
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Van ifllieg/ loog/ gelagen., Ilarnt logEN of leugEN.
Van het oude hug., d. i. ziel ; zin ; ge17'2oed, 't welk
wij nog overig hebben in de Ipreekwijze tegen heug
en meug , d. i, tegen onzen zinen vermogen.,
komt GEheugEN. Deze en vele andere woorden..,
door en afgeleid., laten zich duidelijk genoeg ver­
klaren. Honderden zijn er echter , naar wier oor­
fprong flechts met meerder of minder zekerheid te
gisfen valt ., b. v. haVEN., ftevEN, 'WapEN.,

regEN, teekEN, takEN, bakEN., kOrEN., garen ,
enz,

In Iornmige , met en afgeleide Subflantieven ver­
krirnpt en tot n; b. v. in dOOrN., [Hoogduitsch dorn)
welk dOOTN van het verouderd werkwoord reren / to~ /
getoren., d. i. fcheuren , fleken , komt , en nog met
ons tornen , lostornen of lostarnen; d. i. openha­
len , openfcheuren , zamenhangt. Zoo ook in hoorn .,
toorts , (Hoogd. zorn), vertoorndheid ,welk toorn
insgelijks door dat oude werkwoord teren/. ift ta~

fchijnt verklaard te kunnen worden , en oorfpronke­
lijk eene geprikkelde , geraakte , als opengefcheurde
gefleldheid der ziel, aan te duiden Ichijnt, In onze
zustertaal , het Hoogduitsch , heeft die verkrimping
van en tot -n nogveel meer plaats , dan in de on..
ze, OOS garsn , korss« ,horEN enz, luidt bij de
Hoogduitfchcrs garn., korn , horn enz,

Als voorbeeldenvan Bijvoegelijke Naamwoorden.,
door middel van en ontflaan , kan men aanvoeren
eigEN, van een oud werkwoord afflammend , dat
hebben , bezitten beteekent. EigEN druktdus bezit
uit.Mijn eigengoed is het goed , dat ik heb,
bezit, Van daar verder weer eigenDo~I. - Voorts
dronken van ift bJinft / btllntt / endat dusfe veel
gedronken hebbende aanduidt, OpEN., vermoedelijk
van hetvoorzetfel op, gelijk men zoo wel nog zegt ':
doe op, als doe open de deur .Verder effE'Nof eVEN enz,
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Vooral echter ontflaan door til vele Adjectieven ,
afgeleid van S ub flantieven , welke eene ffof beteeke-
nen. Zoo komt van tin , zilver , koper , ijzer,
marmer , fleen , hout enz. tinnEN , zzlverEN ,
koperEN , ijaerEN , mmaarsnerEN , fieenEN , hoUUtEN

waarvan men nooit de n weg mag laten , zoo` als
fommigen wel eens verkeerdelijk doen. Want jze e,
zilvere te fchrijven is even ongerijmd , als verheve
in plaats van verheven , ope voor open , eige voor
eigen.

-BOVEN (in 't Hoogduitsch obEN) is eene met rit
afgeleide Praepofitie , vermoedelijk uit een vroeger ,
met liet Voorvoegfeltje tic gevormd be-oven zamen-
getrokken , en van op afflammend. Zoo is binnEN
be-innen , van in. Zie over het Voorvoegfel 11c hier
older. - De Voorzetfels tegEN , jegEN Of jegENS zijn
ook door en gevormd.

GaarN , gaarNE of garENE , is een door middel.
van til afgeleid Bijwoord of Adverbium. Het komt van
liet werkwoord geeren , begeeren , oudtijds in den
Voorleden Tijd Itt Var / thans ik geerde , of 't gebrui-
kelijker begeerde hebbende. Zie bl. 48, GCIarN iets
doen is iets doen , waar men begeerte, en lust toe
gevoelt. In het Duitsch der vierde eeuw heeft men
het Bijvoegelijk Naamwoord gairNS voor begeerig.

OndertusfchEN is een zamengefteld afgeleid Kop
-pelwoord of Conjunctie. TIIsfchEN (in 't Hoog

-duitsch ztivis/chen) komt van twee , (in 't Hoogduitsch
zwei , oudtijds zwiep en drukt het denkbeeld van
fplitfing tusfchen twee zaken uit. Als ik zeg : ik
plaats mi tusfchen de deur en het venfler, , geef ik
daardoor te kennen, dat ik * mij die beide voorwer-
pen als door mijne plaatfing van elkander en in
twee gefcheiden voorhel. OndertusfchEN beteekent
dus letterlijk het zijn van iets , gedurende dat twee
dingen_ van elkaar zijn afgezonderd. B. v. „ A is rijk ,



86

ondertusfchen of intusfcben moet ik u zeggen, dat hij
gierig is." Hier wordt het begrip rijk op den perfoon
A toegepast , maar de aanduiding dcr daardoor ver­
oorzaakte verbinding van die twee denkbeelden wordt
"veer in zoo ver gefcheiden, in tween gedeeld , als ik
tusfchen die denkbeelden de voorfielling voeg: A is gie­
rig. Voor dat ondertusfchen , intusfchen , tusfchenbei­
de gebruiken wij ook wet oltderw[ft, dat is, onder die
'Wille tfjds. " A is rijk, onderwffl is hij gierig," be­
teekent letterlijk : "A is rijk , maar gedurende den
tijd , dat ik u dit zeg, moet ik er bijvoegen: hi] is
gierig ," of liever: "A is rijk , maar in dezelfde
wijle tijds, maar te zelfder tijd, maar tevens, (dat
is, tc even) maar te gelijk, maar daarbij , dat hij rijk
is, is hlj oak gierig," Zoo ziet men , dat er in
al dergelijke woorden een verfiandige zin ligt opge­
floten , en dat ze niet louter ijdele klanken zijn,

Kracht en bcteekenis van dit Achtervoeg[el rn.

Dezc beteekenis isniet wel tot een' algemeenen regel
te brcngen , ten minfte niet wat de Subfl:antieven aan­
gaat, In fommige Subflantieven op cui zou .: men
zeggen, ligt weer hct denkbeeld of van werker of van
werkruig vopgefloten, MolEN is het werktuig , dat
maalt , doorn het voorwerp, .dat Icheurt of Ileckt.
Zcer vele Adjectieven op £U drukken het begrip uit
vall te beflaan , of te behooren tot de zaak, door het
woord uitgedrukt, achter hetwelk ell gevoegd is.
C;OUdEN is tot goud behoorend, of uit gaud be..
Itaande. Zoo tinnet«; zilvertsn enz,

001fprong van ttl of n..

Deze is 00k al even onzeker , als die van tIl rt /
nu / en verfchuilt zich in den nacht del" eeuwen,
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Is en in den aanvang der taal een woord op zich-zelf
geweest ? Wie zal dit zeggen ? -- Voor zoo ver het
in fotninige Adjectieven de flof van iets uitdrukt ,
of liever liet uit die f of betlaande of gem aakte , zou
men met TEN KATE verleid kunnen worden , om
het voor den tweeden naamval der Subílantieven ,
waarvan die Bijvoegelijke Naamwoorden afdalen ,
te houden , zoodat dus goudEN zoo veel zou zijn,
als vat DES gouds of DES  goudEN is. Zeker
ligt in het Adjectief goud£N die beteekenis des
Genitiefs opgefloten , en het Fransch , dat liet Ach-
tervoegfel Cu niet vertalen kan , moet dus ook alle
dergelijke Adjectieven omfchrijven door van goud,
van zilver, van koper enz. -- b. v. tin chau-
dron DE C U1VRE , (een koperEN ketel) tine table D

Bols , (eene houten tafel). Is nu echter de tweede
naamval op EN uit liet Achtervoegfel git / of dit laat-
fie uit den tweeden naamval ontftaan , en wat is dit
en eigenlijk dan nog ? Wij zullen ons hier in dat
fpitsvondig onderwerp niet verdiepen. Genoeg , het
Achtervoegfel en is van de vroegfee tijden aan in
alle Duitfche talen en tongvallen te huis — volgens
GRIMM , nu eens an , anca , ani , anu , dan in , ina ,
ini , zeer enkel ook un , wine , fours ein , luidend,
en niet zelden tot n , na enz. verkrimpend.

Met en worden ook vele Werkwoorden gevormd,
't zij men die als kinderen , of als broeders van de
Subftantieven , Adjectieven enz. op eni gelieve te
befchouwen. Vergelijk b1. 68.

Zoo fpruiten van of met de woorden OPEN, eVEN ,
WvapEN , toorN , teekEN , regEN , IogEN , (dat oor*
fpronkelijk ontkenning beteekent) enz. de Verba ope.
tien, evenen , wapenen , toornen, teekenen , rege-
nen , loochenen , die allen -dan ook , ten blijke van
hunne later afl}amming , , gel jkvloeijend van conj u4

gatie zijn. Vergelijk bladz. 3.
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Over de latere afleidingen van woorden, die door
en gevormd zijn , fpreken wij in het vervolg. Van
dronkEN komt b. v. weêr dronkENSCHAP.

Over het 4chtervoegfel ío / (bij verkorting Toms
misfchien 0 of ft.)

5 3i.

Dit Achtervoegfel is een van de meest voorkomende
in onze en de overige Duitfche talen. Het wordt en
achter zoogenaamde ftamwoorden , en achter afleidfels
van verfchillenden aard geplaatst , en doet dan Bijvoege-
lijke Naamwoorden , mitsgaders daarmede zamenhangen-
de , of wil men , daarvan afflammende Werkwoorden
ontslaan. Zoo komt van bloed bloedIG , van goed goed-
10 , van haast haastlG , van ik geer , begeer , geeriG
of gierlG , van man menie , (in 't Hoogduitsch
mannin , bij zamentrekking nanCH) en dus zoo
veel als veel mannEN beteekenend , van moed moeclrG ,
van water waterlG , van gunst , grurnsiiG , van zwavel
zWvavelIG enz. Men ziet , dat verfcheiden van deze
woorden Bene dubbelde afleiding vertoonen ; waterlG
b. v. van watER , en dit laatfte van wat , d. i. nat,
vochtig flammend , is , ontleed zijnde , wat-BIZ-1G.

Gu^nstIG van ik gun, is gun-ST-ICG. Bij fommige af-
leidingen door Íg moet men zich een denkbeeldig
werkwoord of fubilantief denken , dat dezelve voor-
afgegaan is. Van wind komt b. v. windIG , maar
van liet denkbeeldige werkwoord winderen , of van
een Subilantief winder , die van vind . zouden kun-
ren ontftaan , flatut wiiderlG , in den zin van
wind makend. Zoo flaperlG van ik flaper , en
dat van flaap , welk flaperen evenwel niet bij ons,
maar wel bij de Hoogduitfchers in hun fchlàfern ,
einfchláfern werkelijk in gebruik is. Men gevoelt
echter, dat. bij het vormen van faperrG zulk
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een werkwoord ik flaper , of wel het fubflantief een
Haper onzen voorvaderen voor den geest moet heb

-ben gezweefd.
wie ziet voorts niet , dat liet Achtervoegfel fØ

zich meestal duidelijk van het woord, waarmede het
vereenigd wordt , laat afIcheiden , en niet, zoo als
b. v. gem / geheel met hetzelve ineengroeit ?

In honIG hebben wij een Subiantief met gj. An-
dere herinner ik mij zoo fchielijk niet, want in
Subilantieven gaat ig bij ons meest in het Achter

-voegfel f AIO over. Over dit laatfle in het vervolg
nader. De Hoogduitfchers gebruiken echter dikwerf
ir ook tot het vormen van Subflantieven , b. v.
kQnm , essio (koning , azijn of edik) enz.

Beteekenis en kracht van í .

Wij fcheppen , zoo als wij zeiden , met dit Ach
-tervoegfel Adjectieven , door welke meestal eene

hebbing , bezitting , of overhelling van , of tot de
zaak of handeling wordt uitgedrukt , die in het
woord , waaraan ig gehecht wordt , • ligt opgelloten.
Zoo is haastlG , bloedIG , haast , bloed hebbende ,
of in zich bevattende. WaterIG is tot het we-
zen van water neigend , vele waterdeelen bezittende.
Schoon dus de Bijvoegelijke Naamwoorden op ir in
beteeke gis eernigzins met Deelwoorden overeenkomen,
is er echter dit verfchil , dat het Deelwoord meer de
onmiddellijke werking-zelve , het Adjectief het hebben
van , of wel de geneigdheid , of den aanleg tot die wer-
king aanduidt. Een haa. tend mensch is , die op het
oogenblik-zelf aan het haasten is. IiaastIG integendeel
is iemand, die er den aard, de eigenfchap , de neiging
toe bezit, overvloed van heeft, die dus haasten kan ,
of gehaast heeft , of haasten zal , al haast hij nru ook
niet. Men wil dus te regt tegenwoordig in den
f:ijl onderfcheid gemaakt hebben tusfchen leven d
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en levendic, Levend is een mensch in leven , Ie..
vendioea: mensch , vol eigenfchappen, die het .leven
kenmerken. Levend Ilaat regen dood; levendus tegen
doodecn (dat des noods oak door doodic had kun­
nen -uitgedrukt worden) over; b. v, eene Ievendtgc ,
eene doodfche Ilraat, - Somtijds echter vloeit de
beteckenis van dergelijke Adjectieven op ig met die
van de Deelwoorden of Participien bijna ineen,

9lg zegt bij wijlen hetzelfde , als het van ig
afgeleide Achtervoegfel acfjtig. Vergelijk b. v. be­
drfivIG en bedri;jAcHTIG, [chreeuwcrtc en
fchreeuwscux:«, ~lJ is ook f0111S eenbeteckenend
met het Achtervoegfel ~tfJ / waaroverfiraks nader,

De veelvuldige Verba, die met of van de Adjec­
tieven op ig geboren worden, b. v, cindtctst«;
vereemctm , vervaardiczn ; ovcrhandictsn , behart­
IGEN, bekrachncen ; krttisIGEN, bemoedicen ;
fleenlGEN, befchuldIGEN enz., drukken meestal het
voortbrengen of maken van de eigenfchap nit, .in
hct Adjectief opgefloten, Fcrcentgcn , eindigen ,
krachtigen, .moedigen is cenig ; eindig, "krachtig ,
moedig maken. Vernietigen is nietigof te niet
maken ,hetzelfde dus als vernielen , welk vernielen
uit vernietelen (tot nie» doen keeren) fchijnt za ...
luengetrokken.Steenigen, kruiJigen ·drukken uit met
fleenenopiets of iemand werpen , iemand of iets
aaneen kruis hechten.

Oorfprong van het dchtervoeg[el ig.

DitAchtervoegfelbehoort in 't algemeen tot de
Achtervoegfelen met It of Ii gevormd, die zich
van de oudfle tijden aan in de Duitfche talenvoor­
doen , nu eens met eene voorgevoegde vokaalak,
ik, uk ; ag, ug, eig enz, luidend, dan zon­
der voorgevoegde .vokaal zich vertoonend, Ofons
ig met een oud Duitsch werkwoord , dat hebben
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beteekent , en waarvan wij nog ons Adjectief eigen
bezitten , afamme , valt moeijelijk te zeggen ,
en in dit eenvoudig gefchrift niet te onderzoeken.
GRIM^r twijfelt. Zoo behoort insgelijks tot de die-
pere woordvorfching de vraag : of men niet vele
Subifantieven , op g of k bij ons eindigende , als
oorfpronkelijke Adjectieven op iØ te befchouwen Neb-
be. Men kan vragen b, v. , of zore niet ontftaan zij
uit zorrrG van een vermoedelijk Subllantief zor of zeer,
in den zin van pijn , ongemak , of buiK niet zoo veel
als bo -IG zij , en omsluiting beteekene. Onze geleerde
en in weêrwil zijner magtfpreuken en grillen groote
BILDERDIJK. drijft, naar gewoonte , dit gevoelen
meer , dan dat hij het bewijst , en maakt er zich
dikwerf zijne Woordafleidkunde wat al te gemak

-kelijk mede. Intusfchen fchijnt ook de beroemde
GRIMM fornniige Subftantieven op Ij voor zamenge-
trokken , of ten minire als door 1, afgeleid te hou-
den. In het oog loopend is de overeenkomst , die
men tusfchen het Achtervoegfel ig/ en tusfchen deze
en gene Achtervoegfels in de Griekfche en Latijn

-fche talen aantreft. Met dergelijke geleerdheid heb-
ben wij echter in dit eenvoudig gefchrift niets te
maken.

Over het Achtervoegfel itÍ1t / bij verkorting kt3¢ / b¢
off / of naisfchien g.

S 32•

Dit Achtervoegfel komt maar in weinig woorden
bij ons voor, die deels Subftantieven, deels Adjec-
Lieven zijn. Zoo zien wij het in fchaduw, , vroeger
fchade, (in 't Hoogduitseh fchattËN) in gelrw, , de
geelziekte , van geel, in za/uw, d. i. vuil-geel, tanig,
in 't weinig bekende meluw, (van meel) welk meltiw
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een houtwormpje betcekcnt , dat het hout doet vermelen
en vermolmen, - in valuw, 't zelfde als vaal, in
z'Wa/uw, inmaluw (bekende bloem, op zijn La­
tijnsch malva geheeten) in wednw , vermoedelijk van
Latijnfchen oorfprong, in zencv« van zeen , zene ,
dat de Hoogduitfchcrs , die 't fehne fchrijven, nog
voor ons zenuw bezigen, en in enkele andere.

Sorntijds verkrimpt inn tot eene bloote 111/ met
uitwerping der voorgevoegde vokaal, Zoo fchijnt
murw voor murrcw te fl:aan, verve voor verruw
of vcrrew: Dit woord ver1,V wordt ook wel verVE
of vers gefchreven.

Kracht en bcteekcnis van 11m.

Men kan er niet veel meer van zeggen , dan dar
het Subftanticven helpt vormen, die eene eigenfchap
of hoedanigheid als zeiffiandigheid uitdrukken. Gel­
uw is de geelte, .!chadu\v het fchaauw gevende.
Het verouderd Adjectief valcv« drukt niet meer uit
dan wat vaal doet , gelijk getuw ook wel voor het
Adjectief gecl genomen werd,

Oorfprong van utn,

Dezeis nog vrij duister, "vat ook de I-Ieer BILDERDIJK

tot verklaring aanvoere, Men moet dit Achtervoegfel
brengen tot die algemeene klasfe van afleidingsmid­
delen in de Duitfche talen, die· door v en 1V wor­
den gevormd., bij welke letters nu eens eene vo­
kaal v66r, dan achter , en nu eens a, dan e ,
dan .i ; dan 0 geplaatst worden, terwijl forntijds de
v of 1V alleen wordt aangetroffen , ja in vele woor..
den geheel verwisfelt, - Onze zuster, het Hoog­
duitsch , kent tegenwoordig geen uin , ja niet eens
eene v, 'H', of f op het einde van die woorden ,
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waarin wij die letteren bezigen. Zwaluw (nlis-
fchien met zwaaijen zamenhangend en de fnelzwaai-
ende vlugs diens vogels uitdrukkende) luidt in het
Hoogduitsch fchwalBE , geluw, , d. i. geel, luidt
gelB , fchaduw - luidt fchatt1,.N , valuw faIB.  In het
Engelsch , onze nicht , gaan die woorden meest op
ow uit. Schaduw b. v. wordt fhadow. Dergelijke
woorden , gevormd door het Achtervoegfel ow, heeft
men veel bij onze Britfche buren, onder anderen
ook dikwerf dan , als wij ze op Ij doen eindigen.
Ons zoro , rnuurG , borGen , WilG , talG enz. , luidt
ginds over zee forrow, , marrow, borrow , willow,
tallow.

Over het ,4chtervoegfel ta  / t/ of b j'
inkorting ti/ t.

§ 33•

Wij hebben eerst onder de zachtflaartige of Ach-
tervoegfelen der eerfle klasfe (zie bl. 61) diegene
befchouwd , welke zich bij ons met de vokaal vóór
den medeklinker vertoonen , en een paar andere , die
daarmede in . verband flaan. Nu zullen wij den
aard diergene kortelijk ontwikkelen , die de vokaal
achter den medeklinker hebben , en wij zullen be-
ginnen met tic / ook te / of zonder vokaal b / t
luidend.

Door dat , of door deze Achtervoegfels , welke
wij achter Werkwoorden en Adjectieven plaatfen,
vormen wij Subtlantieven. Van lief komt liefDE ,
van groot grootTE , van vro of vrooG , blijde betee-
kenend, oudtijds bij ons en nog bij de Hoogduit-
fchers in hun woord f-roh (d. i. vrolijk) gebruikelijk,
flamt vroogDE of vreuugDE. Van ik dijg , in het im-
perfect ik deeg , of doolt , d. i. ik zet uit, ik ben in
gezonden toeíiand , komt doogDE , nu met eene andere
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uitfpraak deugDE , bij verkorting deugD , welk woord
oorfpronkelijk een uitgedegen , deugenden , gezonden
toeftand der ziel aanduidt (*). Van dik , dat ins-
gelijks van het oude bf j(rrn of hige 1 / im terg /
gtbe!pn / d. i. uitzetten , zwellen komt , flamt
dik Tr E . Van í j1ett / , gifT E ; van ift
traag / dragT , d. i. hetgeen men draagt ; van i1

Mic! / MMMEHg komt vlug en daarvan vlugfi ; van f ft
Ïief f f oif / komt kloof, in den zin van hetgeen het

geklovene in iets uitmaakt , en van dat kloof weér
kloofT of kluft , welk kluft in het Hoogduitsch
hetzelfde als ons Subftantief kloof beteekent , en
bij ons in verfchillenden zin voor een afgefcheiden ,
afgefpleten deel van iets genomen wordt. SchrifT
van i1 frij^ijf / ui fCri^ierf / drifT van if D^Ijf /
gef / en dus drijving , gejaagdheid der ziel betee-

kenend , grafT van ff aaf / ift t[rf / vaart van
Í Ililijx / 1Eu t / tog'r van ff1 tijg / tutq r zijn allen
op dezelfde wijze ontflaan.

Beteekenis en kracht van dit Achtervoegfel , of
vara deze flchteryoegfels.

Wij vormen er Subfrantieven mede , die niet zelden
meer eene onftofelijke , onzinnelijke, dan zinnelijke,
fo#felijke , ligehamelijke geaardheid , werking , toe-
fland enz. uitdrukken. IlreugDE is de verheuging
der ziel, liefDE , het lieven , als daad of handeling

(*) De verwisfeling van o met cu is in onze taal zeer
gewoon , b. v. mogen en meugen , logen en leugen , toog en
teug , vlogel en vleugel zijn even zeer bekend. En zoo in
de volkstaal zeun voor zoon, Teunis voor Toni: (van An-.
thong) keuring en koning enz. Hij doogt niet, voor hij
deugt niet, kan men ook nog op vele plaatfen hooren.
Dat deugd dus voor doogd flaa t , en van dijgen, (thans dijen,
gedijen) komt, zal duidelijk genoeg zijn. 't Is, zoo als ik
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verper[oonlijkt, droogTE het droogzijn, als zelfflan­
digheid gedacht, Korrom , deze Subflantieven zijn
dikwerf zoodanig , als men gewoon is afgetrokkene
of abflracte te heeren. Met allen is dit evenwel
niet het geval, vooral niet met hen, die zich bloat met
t of b vertoonen. Voorts helpt te bij ons zooge­
naamdecollectieve Zelf1l:andige Naamwoorden vormen ,
als daar zijn gevogelT E , gebloerJ2TE enz., dat is
vogelen, bloemen, collectief of verzameld gedacht,

Oorfprong van deze Achtervoegfels.

Zij behooren tot de algemcene klasfe dier Achter­
voegfelen in de Duitfche talen , die uit b of t be­
Ilaan , maar fchijnen voor het overige bij ODS

in vele woorden niets dan een Buigingsdeel van
Adjectieven met voorvoeging van de letter d of
t te zijn. Namelijk van de Adjectievcn lief lie..
ve , warm warme ; groo» groote, klein klcine ;
dik dikke, dun dunne ; enz, fchijnt men de Sub.
Ilaniieven de lieve ; de warme ; de, groote, de klei­
ne ; de dikke, de dunne gemaakt , en die na­
derhand , met inlasfching dcr d of t, als lie/DE,
warmTE, groot t z ; kleinTE enz, uitgefproken te
hebben, Het bewijs hiervoor is, dat men dikTE ,
liefDE enz, oudtijs bij onze Nederlandfche fchrij­
vers altijd de dikke, de lieve gefchrevenvindt , voorts
dat wij nog de kOlJDE, en niet de koudTEzeggen,
en eindelijk dat de Hoogduitfchers al dergelijke
woorden zonder d of t gebruiken, b. v. die Liebe,
die Dicke, die Dunne , die Wiirme enz, Opverre

zeide , eigenlijk een weI gedijende, gezonde roefland van
de eene of andere zaak, Daarom fpreekt men nog b. v,
van de deugd van hout , fleen enz.; b. v, dat hout is niet
deugdzaam , deugt niet. Ons adjectief degeliik, b. v; een
degetiik man, hangt bier ook mee zamen,
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na kunnen echter alle Afleidfels door e of te ge.
vormd , bij ons zoo niet uitgelegd worden , en
bic of tie is fours even duister van oorfprong , als
el/ ier / em enz. Des beroemden BILDERDIJKS uit

-leggingen er van zijn niet veel meer dan aardige ver
-nuftsfpelingen.

Over het 4Ichtervoegfel lie! lien / l.m i /
of je/ jen / Ïcn#.

lwVij plaatfen die achter Subílantieven en Adjectie-
ven , en vormen er dan Subftantieven of Adver-
biën , beiden met eene verkleinende beteekenis , door.
Van boek , fchaap , paard , aap , enz. komt boekjE ,
fchaapKE of fchaapp , paardjE , aapJE. Van
zoet Ramt zoetKENs , zoetjEs , of zoetjENS. Zeer
dikwerf wordt er nog eene voor he gevoegd, om
de uitfpraak wat gemakkelijker te maken, terwijl vóór
je om dezelfde reden wel eens eene t geplaatst, en
daarenboven foms het woord verlengd wordt.
B. v. van jonge komt dus j027gSKE , jongeTjE , van
boek boeksKE of boeksKEN , van zee, ei, zeeTJE ,
eiTJE , van fchel, bel, fchelLETJE , belLETJE , van
zak zakSKE ZakSKEN.

Beteekertis en kracht van die flchtervoegfels
ltd / je enz.

Zij vormen , als gezegd , bij ons Verkleinwoor-
den of Diminutieven , die dan of het denkbeeld van
iets kleins, of van iets zachts , liefs , vleijends
uitdrukken. Voorheen bezigden wij daartoe ook
het Achtervoegfel lijn / en zeiden PrinseLiJN , Slote-
LIJN , nimfeLTJN voor PrinsJE , SlootjE , nimfjE
enz. Thans komt dit Achtervoegsel rijn nog maar bij
wijlen in maagdeLIJN van maagd, en in oogCLljN
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van oog voor , maar bloeit nog wakker bij de
Hoogduitfchers.

Oorfprong van deze flchtervoegfelen.

Deze is grootendeels duister. UCn vertoont zich
finds lang in vele Duitfche talen , nu Chen , dan
kin , dan ken , dan k?jn , dan gen of ge gefchreven.
Zoo is ook lijn / dat oudtijds to , li enz. luidde,
eeuwenoud. C is van later oorfprong, en bijzonder
ons Nederlanderen , geloof ik , eigen. 't Is niets
anders dan fipu / 1e of ge / bij verzachting en
op zijn Fransch uitgefproken ; want de Franfchen
fpreken de g voor de e bijna als j uit. SchaapGE
werd dus in het aan Frankrijk grenzende Braband
ligt fchaapJE , gelijk als gij onder 't volk bij ons
jij luidt. In Duitschland-zelf echter fpreekt men
op vele plaatfen de Hoogduitfche woorden Gott ,
gut , ganz enz. als jot , jut , janz uit -, zoo als men
b. v. te Berlijn het onder 't gemeen hoorgin kan.

Daar dus het onderzoek naar den oorfprong van 1e
en fijn / door fommigen als afzonderlijke woorden,
door anderen (gelijk door onzen vermaarden BIL-

DERDIJK) als vormingen van Deelwoorden of Par-
ticipiën , nog weêr door anderen als beteekenlooze
vleiklanken befchouwd , geheel in het gebied der
gisfende Woordafleidkuncte ligt, (vergelijk § i 3)
zullen wij er ons hier niet langer bij ophouden.

Over het 4chtervoegfel fe/ of ingekort 1 .

§ 34.

Een , op bl. 6z onder fry. genoemd , daarvan echter
te -onderfcheiden , maar , voor zoo ver het niet bloot
gegist wordt , niet veelvuldig voorkomend Achter

-voegfel , dienende omen Subílantieven te vormen. Wij

7
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treffen het b. v. aan in /pies , flits , van een te vermoeden
werkwoord fpieën , nu fpitfen , dat fcherp , puntig ma-
ken, en voorts fteken beteekent. In al dergelijke woorden
toch , waartoe ook pin (b. v. een ijzeren pin) behoort,
fchijnt een zekere grondklank , die men pi , fpi , zou
kunnen heeten , te liggen , waardoor het denkbeeld van
fijnheid , puntigheid , fpitsheid wordt uitgedrukt ,
en die in zoo ver met den aard der begrippen , door
de woorden , waarin die grondklank voorkomt , uit

-gedrukt , overeenkomftig zou kunnen heeten , als
de i c e fijnfle , dunfre , fcherpstklinkende van alle
vokale l is , en bij het geluid pi , [pi de lippen
zich net meest fpitfen moeten. Vergelijk echter het
gezegde over zulke grondklanken in S 14.

Met fe of f wordt ook afgeleid j7onds of flons ,
in de beteekenis van een flordig , haveloos vrouws-
perfoon of sloerie. Dit ' floes fchijnt te (lammen van
het ongelijkvloeijend Werkwoord fit f fnb / ftoní^ /
dat is , verflind, verflodder, doe verdwijnen. Zoo heeft
men ook fiets , hetzelfde als Jiet , van tf fket / en even
zulk een haveloos , met gef eten kleedenen omloopend,
en wat wij dus noemen fleetSCH wijf aanduidend.
Van 's gelijken fplits , dat is fplit , fplitting van ut
fplijt/ ift fplieer.  Al verder bots (van 't oude batten
of botten , d. i. (laan , flooten. , waarvan. de Franfchen
nog hun werkwoord battre hebben. Voorts Loods ,
dat is LoodsEiz , en dus eigenlijk iemand , die met
het lood , peillood of dieplood de zee peilt en voor
de fchepen den weg aanwijst. De Franfchen hebben
van dat peillood pilote gemaakt.

Ons gids , flits (d. i. pijl) en rots fchijnen uit het
Franfche guide, (geleider) fléche (pijl) en roche
(rots) gevormd, of er meê zamenhangend.

Laars, leers echter fchijnt ook door # afgeleid ,e
en zoo veel als •leerscH , d. i. van leer, uit leder
geraakt te beteekenen.
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lVlet de Subflantieven op fe / ~ / hangen weer ver..
fchillende Werkwoorden zamen , b. v, Jpit[en, flon­
[en, verflonfen , loodfen, binnenloodfen enz,

Ofvoor het overige vele zoogenaamdeStamwoorden ,
(§ 10) met eene ~ fluitend , niet als door middel van
die letter reeds afgeleid moeten befchouwd worden;
b. v, , of men niet de Subflantievcn gans , vas, vaars ,
bals , vlas ; bIos enz. te houden hebbe voor ont­
flaan uit gan-s, vo-s, vaar-s , hal-s , vla-s ; blo-s ;
behoort tot de diepere, min zekere , ten minfte in
dit gefchrift niet aan te roeren 'Voordvorfching.

Beteekenis en kracht van fe / ~.

Hiervan valt weinig te zeggen, dan dat het ook
al weer een' werker, werkfler , werking, of wel
werktuig fchljnt aan te duiden, foms meer aetief,
foms meer pasfief van beteekenis te zijn, Eij wijlen
heeft bet eene foort van vervrouwelijkende kracht,

Oorfprong van ft / ~.

Dezeverliest zich, als die van bijna alle Achter­
voegfels der eerfle klasfe, in de duisternis van het
verleden, De afleidfels toch, vooral de bloat gis­
bare, met -g. zijn eeuwen oud , en vertoonen zich in
aIle Duitfche talen, In fommige andere Achtervoeg­
fels fchijnt fe / ~ te fchuilen, VergeIijk her ,gezegde
hier boven bl, 79, 83 over fem / ftl. Soms ook is
peene verkorting van fcu / waarover in de voIgende §.

Over het Achtervoegfel feu of i~rfJ.

§35·

'Vij maken met hetzelve , even als met dat van
ig I (§ 3I) over het algemeen BijvoegelijkeNaamwoor-
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den , die voorts, gelijk alle onze Adjectieven , foms
ook als Bijwoorden of A dverbiën gebruikt worden.
Zoo komt van dood doodsces , welk woord , ware
dit door het gebruik gewild , ook doodIG zou heb-
ben kunnen luiden. Vergelijk hier boven bl. go.
Van ik loop komt loopscH , (b. V. eene loopscHE
teef) 't zelfde fchier als 't min gebruikelijk looperiG.
En zoo boerscH, fleedscii, aardscH, hemelscH ,
linksCH , regtsCH, enngelscH , J  RUSSISCH,

Galls sc H enz. , in alle welke voorbeelden , zoo als
men ziet , fro zich duidelijk en gemakkelijk van het
woord , waarachter het is gevoegd , fcheiden laat.

Wij hebben ook hier en daar een Subftantief,
dat door dit Achtervoegfel ontslaan is. Zoo famt
menSC H door het zelve van ons man , dat in fom-
mige Duitfche talen ook wel men luidt. Men-scH
is dus oorfpronkelijk een Adjectief , zoo als liet
woord naeniG , in het Hoogduitsch inann2IG , bij za-
mentrekking march) welk rnenmG ook uit man fpruit,
insgelijks is. Houd hierbij in het oog , dat het
woord man oudtijds zoo wel vrouw als man betee-
kende , en dat daarom mensc H ook man en vrouw
beide aanduidt. Van hier nog de uitdrukking vrouw-
MENSCH , als bepaaldelijk eerie vrouw door het . woord
mensch verflaan . wordt. In ons woordje men , (b. v.
men zegt) hetwelk bij verkorting voor mannen hat,
beteekent man of men ook perfonen van beiderlei
geflacht. MEN zegt is zoo veel als de mannen of
menfchen zeggen.

De Adjectieven EngelscH , FranscH en fommige
andere van die Poort gebruiken wij zoo ook in het
Meervoud wel als Subftantieven , b. v. de Engel-
SCHEN , de FrinsCHEN. Ik zeg in het Meervoud ;
want een Engelsch , een Fransch in het Enkelvoud
zeggen wij niet. Dan luidt het Engelschman ,
Franschman. Slechts enkel zeggen wij: eene En-
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gel/c/ic enz. voor eene Engelfche vrouw. De Hoogduit-
fchers fpreken van Engel/anders , b. v. die Eng/ander,
die Ercinzofen, zijnde dit laatfle eene verbasterde uit
fpraak van het. Franiche François, en bij ons oud-
tijds ook wel Françooi/en luidend.

Beteekciis en kracht van fc.

't Vormt , als wij zeiden , meestal Adjectieven , waar-
aan het de beteekenis geeft van behoorende of betrek-
king hebbende tot de perf'onen ofzaken , uitgedrukt door
de woorden , waaraan het gehecht wordt. Zoo is
aardscH , hemeiscH tot aarde of hemel behoorende,
of er naar zweemende , er op gelijkende , b. v. een
heme/scii gezigt. Schoon frij- in beteekenis dikwerf
met IØ zarnenilemt , gaat dit echter niet altijd door.
Och b. v. duidt forns meer de betrekking van afkomst,
afflamming , landaard enz. aan , als te zien is in
HeidenscH , DZI/tSCH , Franscii , iJ foms meer iets
afgetrokkens. . Met Ijjf en acijtij;t komt fr4 ook wel eens
wat in beteekenis overeen. GoddeLIJK b. v. ftaat tot
GOD , als hemelscH tot hemel. In kinderLijK en
kindscH heerscht nu overeenkomst , dan verfchil. Bij
wijlen fchijnt met fcij een zeker denkbeeld van verach-
ting gepaard. WijfscH b. v. van wîf, en in oud-

fsch gebruikelijk , duidt iets verachtelijks aan.
Evenwel ligt dit misfchien meer in het woord wf,
dan in het Achtervoegfel.

Oorfprorig van frfi.

,:^r# luidt in de Duitfche talen van vroeger of later
tijd, ask , isk , es/c, sic , s/ca, isci, isca , eskja,
aeska , isch (welk laatife isch tegenwoordig in het
Floogduitscli nog altijd geldig is, en ook, nog bij ons
in RussIscH, jlrabisci-i cnz.).	 CJ is overoud,
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maar daardoor al weér duister van afkomst. Wij
voeren uit dien hoofde de verfchillende gissingen
over dien oorfprong niet aan. Hemelscx b. v. (en
zóó al zulke Adjectieven op fr#)  als ontflaan uit den
tweeden naamval van het Subftantief hemel (de hemel,
des hemels) uit te leggen , is meer fchijnfchoon dan
waar , daar die verklaring toch (echt met de oude ge-
daante van dit Achtervoegfel , die , met of zonder vokaal,
meest lift is , overeenfteint. Die vroeger uitfpraak van
sk , ske , in plaats van het tegenwoordige fc / hebben
fommige Nederlandfche tongvallen in deze en gene
SublIantieven nog bewaard. Zoo zegt men in Gro-
ningerland MeestersKE , PastoorsKE , Sch/ppersKE ,
DominésKE , d. i. Meestercc HE of MeestersE , Pas.
toorSCHE of DorninéscHE , voor Meestersvrouw , Do-
minésvrouw, , op dezelfde wijze als ook de Zweden
nog MajorsKA voor Mujoórsvroitw of Majoorske zeg-
gen. En zoo hebben zij blekersKA , danfersKA. voor
bleekoer of waschvrouw, danferes enz.

De vergelijking dezer Achtervoegfelen op fr met
fommige Latijnfche en Griekfche uitgangen, die eene
in het oog loopende overeenkomst er mede hebben ,
is boven de . eenvoudigheid van dit gefchrift. --

Over het 4chtervoegfel 11.

Dit Achtervoegfel doet over het algemeen Zelf-
flandige Naamwoorden of Subilantieven geboren
worden, en plaatst zich doorgaans achter íl.amwor..
den , dat wil zeggen , die zich meer of min als zoo-
danig vertoonen. Zie. § zo. Het Achtervoegfel f
b. v. zal in woorden , daardoor afgeleid , wel ach-
ter ft / maar niet omgekeerd ft achter komen ; want
dat men hier dit ft niet met het Buigingsdeel _ ft /
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waarmede wij den overtreffenden trap of Superlatief
uitdrukken , b. v. klein kleinsT , groot grootsT , moet
verwarren , is uit het gezegde op bi. 13 over het
onderfcheid tusichen Achtervoegfelen  en Buigingsdeelen
genoegzaam op te maken

Door ft dan vormen wij onder anderen gUnST

van ik gun , kUnST of konsr van ift 1in / ui ïwu /
thij 1iunnin/ komsT van ffi Iitim/ WiflST van ift
tuin! angST , zamenhangend met ang , d* i. eng , en
oorfpronkelijk beëngdheid , beklemdheid  van het ge-
moed beteekenend , (zoo als het Latijnfche woord
ANG -or). - VaflgST van itt hang / oogsT , oudtijds
Oe,gST , d. i. oeksT , van een oud werkwoord oeken,
in den zin van verzamelen , vermeerderen , dorsT , ver-
moedelijk van dor , dat is droog, en dus oorfpronke
lijk dorte of droogte der keel te kennen gevend, zijn
allen ook door ft gevormd. Niet echter vorsT (koude) .
verbasterd uit vros , welk laatfte de Hoogduitfchers
nog gebruiken, en dat met achtervoeging der t van fit
t2fe/ b2i:rn komt. Men moet met dit ons vorst niet
Vorst in den zin van Prins verwarren. Dit laatfte
is niets anders dan Voorst , d. i. do voorfie , hij , die
den voorrang boven anderen heeft. Deskundigen we-
ten toch , dat het Latijnfche woord Princeps , waar-
van de Franfchen hun Pri;ce en wij ons Prins
hebben , letterlijk vertaald zijnde , ook  de eerjie of
voor/le , of die de eerjie plaats , het begin (pr/na-
plum , in het Fransch principe) inneemt , heteekent.

Men ziet , dat de opgenoemde Subftantieven op
It zich nog al duidelijk laten afleiden. Van ande-
ren , die ook met ft gevormd fchijnen , is dit
moeijelijker. Wat is b. v. ernst enz.? Zelfs is
het moeijelijk te bepalen, of men in fommige voor -

den op ft de tot het flamwoord, dan wel
tot het Achtervoegfel moet brengen , en of men
dus het woord als door ft / dan wel als door t afgeleid
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befchouwen moet. Zie § 33. De beroemde GRIMM
houdt dus dorsT niet voor beflaande uit dorsT, maar
uit dors-T. En zoo lisT , kiST enz. Wij laten deze
onderfcheidingen , veel te fpitsvondig voor dit ge

-fchrift , daar. Zeker is het , dat ons bovengemeld
,vrost, (koude) door letterverzetting thans bij ons
vorst luidend, niet uit wo-sT , maar uit vros-T , daar
het van b^iJ3Efl/ i t fi komt, te verklaren is.
Forst is vroos-T , d. i. de werking van het vriezen.

Beteekenis en kracht van het 1lchtervoegfel ft.

Er ontihan , zoo- als wij zeiden , Subilantieven'
door , waarvan dan voorts fominige- 'Werkwoorden
weêr afftammen , of mede zamenhangen. Van of te ge.
lijk met dorsT b. v. fpruit dorfien , dorstte , gedorst ,
d. i. dorst hebben. De gemelde Subifantieven druk

-ken meest eene werking , of wel het uitvloeifel eener
werking uit. KuunnST is het kunnen , gunst of de
handeling-zelve , of wel het uitvloeifel , het gevolg van
gunnen , W nsT hetgeen gewonnen is , komsT , de
werking of handeling van het komen , vzuisT (in het
Hoogduitsch Faust , (niet onvermoedelijk van vouën ,
of zoo als wij nu fchrijven vouwen , fpruitend) de
gevouwenheid of vouwing der hand. -- Men ziet,
dat zulke Subítantieven op g meer of min eene
foortgelijke beteekenis hebben, als die , welke met
het Achtervoegfel íái (waarover hier onder) ge

-vormd worden. KUIST , gufsT , WinST , komsT ,.
VUIST of "vausT zijn eenigermate uit te leggen , als
zeide men kUd rnING , guunn2ING , winniNG , komING ,

vol/WING.

Oorfzrong van dit zlchtervoeg/el #t.
i

Onzeker ! Het vertoont zich in de Duitfclxe talen



van vroeger of later tijd onder de verfchillende gedaan-
te van ast , jst , tist enz. met foins nog eene vokaal er
achter , b. v. ast , :ste-i , maar het is , zoo als reeds
gezegd is , foms moeijeljk van het Afleidmiddel t te
ondericheiden. Met fommige Achtervoegfelen in de
Latijnfche taal fchijnt het naauw zamen te hangen.
Trouwens, alle talen van Europa zijn in de oudile
tijden. uit éne bron voortgevloeid, ja  ten laatife
is dit misfchien het geval met alle talen der wereld.
Maar zulke diepe befpiegelingen behoören niet in
dit gefchrift. Zie bi. 23.

De Heer BILDERDIJK geeft eene verklaring van den
oorfprong van ft/ die van 's beroemden mans g-
woon vernuft getuigt , maar die wij gaarne wat
meer bewezen zouden zien.

37.

Wij kunnen nu rekenen,. dat wij de voornaam-
Re kenneh)k zich voordoemle Achtervoeglelen der
eerlle kiasfe , of de zoogenaamde Zachtftaartigen
(vergelijk S 23) afgehandeld hebben. And of ond
toch in VijAND , hei/AND , VOND , zijn eigen-
lijk Buigingsdeelen van het Deelwoord en geene
Achtervoegfelen. Zie hier boven 5 23. Zoo is

VOND  hetzelfde als aVEND , d. i. dc avende of
afnewende dag , van het oude werkwoord aven,
do i. afnemen , hetwelk van 't voorzetfel af komt.

De eindigingen van fommige Verba op enen. den,

igen b. v. teekENEN , WandILEN , begIInSTIGEN , zijn
ook al weêr , wat de laatfte fyilabe aangaat , buigings-
deden, en wat de eerfte betreft, onder de Achtervoeg-
felen en / cl / ijg behandeld. Nog een' foortgelijken
ifaart van werkwoorden hebben wij in dien, b. v.
in WaardEREN, redenEREN, halVEREN, trOtSEREN

enz. Deze flaart bellaat uit twee buigingsdeelen,.
( 8) namelijk uit er en en. Het ccrle is bastaard
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achtig , het tweede ons gewoon Buigingsdeel en ,
dat het kenteeken der Onbepaalde Wijze onzer werk-
woorden uitmaakt , als in loopEN , fchrijvEN , zoek -

F.N enz. Vergelijk § 8. Te weten , wij Hollanders
zijn wel gewoon Franfche woorden te verholland-
lchen , en b. v. van parlhR , fommER , charmER ,
waarin er het Buigdeel der Onbepaalde wijze in het
Fransch is , met bijvoeging van ons Buigingsdeel en ,
de bastaardwoorden par/EREN , f0172MEREN , charm-
EREN te maken. Datzelfde half bastaardachtige
éren nu hebben wij ook aan fommige echt-Holland-
fche woorden gehangen , en zoo is van waarde
waardEREN , van reden , dat is fpreken , en bij de
I-loogduitfchers in dien zin nog gebruikelijk , re-
GIe92EREN , van trots trotSEREN , van half haly-
EREN ontílaan , woorden , die thans het volle bur-
gerregt bij ons hebben , maar die toch het teeken
hunner bastaardij daarin vertoonen , dat in hen ,
tegen den aard onzer taal aan , de accent of klem
der uitfpraak op het Buigingsdeel eren valt , terwijl
anders nooit een echt IIollandsch of Duitsch
Buigingsdeel dien accent naar zich trekt. Nooit
zal een Hollander hebben zeggen , gelijk een
Franschman avoi  zegt maar altijd hebben loo en
fchr jven , wandelen enz.

TEN KATE fpreekt nog van het Achtervoegfel tig
en Ïf in fommige woorden , b. v. tWinTIG , derTIG,
veerTiG , eLF , twaaLF. Deze Achtervoegfels komen
maar alleen in getalnamen voor , en zijn oorfpronke-
lijk op zich-zelf flaande woorden geweest. iØ komt
van het oude werkwoord ticn/ to ,/ jtOfl / (bl. 41)
en beteekent een' trek , haal of reeks. TwinTIG is
dus twee trekken of halen , ieder van tien , derTIG ,

dat is drieTIG , zijn drie zulke reekfen , veerTIG
d. i. vierTIG , (in 't Hoogduitsch vierzIG) zijn er
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vier, enz. ELF is zarnengetrokken uit é6IILIF , twaaLF

uit twaLIF , d. i. twveeLIF. Dit lif komt van 't oude
liven , waarvan wij nu nog MMiben of WiltiEn heb-
ben , en zegt zoo veel als overblijffel. ELF is
dus één overblijffel , tWaaLF twee overblijffels boven
de tien ; met andere woorden : eL F is tien met é ène
éénheid, twaaLF is tien met twee éénheden er bij.
Dertien voorts is drie en tien , veertien vier en
tien enz. Waarom heeft men echter ook niet
ééntien, twéétien in plaats van éénLIF , twaLIF

of thans zamengetrokken eLF , twaaLF , gezegd?
Vermoedelijk duidelijkheidshalve, daar ten miníce
ééntien ligt niet voor tien en din, maar eenvoudig
voor niets meer dan dine tien zou kunnen genomen zijn.

b.) Tweede klasfe van Jlchtervoegfelen , of . Onzacht -
fiaartige dchtervoegfels.

§ 38.

Wij herhalen , dat TEN KATE deze Afle diettergre-
pen Onzachtflaartig heeft genoemd , wijl op den
door hen gevormden flaart van het woord de accent
of nadruk van uitfpraak wat meer valt , dan op de
bijna geheel toonlooze Achtervoegfelen der eerfte
klasfe.

r b. v. is van de eerife , air van de tweede
klasfe. Men vergelijke nu SSrek E P. en LeerAAR ;

hoe veel meer doet zich de klank van dat ar in
leerAAR , dan die van Cr in SprekE R h o o •en !

Tot de Achtervoegfelen der tweede klasre behoo-
ren

rnr.
Garb/ of art/ crb / of ert.

en Iaftiø.
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rn *

ttaar,
thnn.

IijIt of lift,
Ïin.
Ïiu.
I1i.

frijap.
3aam,

Waarbij men met TEN KATE nog voegen kan
Dalbe I anbc I lei I tier / bol / brat I thcØcn I
tht1Ï I 3a1 / fchoon deze Achtervoegfelen echter of
bijna niet voorkomen , of meer als afzonderlijke
woorden befchouwd moeten worden.

Over het algemeen zijn de Achtervoegfelen der,
tweede klasfe veel duidèlijker , , dan die van de eerfle,
ja , in velen kan men zien , dat het in vroeger tijd
op zich-zelf flaande woorden geweest zijn. Sommige
taalkenneit brengen dan ook de woorden , door
verfcheiden dier Achtervoegfelen gevormd , niet tot
de Afgeleide , maar tot de Zarnengejielde woorden.
Wij doen dit echter niet , daar toch. over het alge
meen deze Achtervoegfelen , fchoon zij dan ook al
vroeger afzonderlijke woorden mogen zijn geweest,
dit mi toch niet meer zijn , en daar wij de Zamer-
flelling of Zamenkoppeting (compofitie) van  woor-

den liefst tot de vereeniging van twee of meer,
beide ook nu nog op zich-zelf gebruikt wordende
woorden bepalen, b. v. tot woorden, als raad-
zaal, vuurvlarn, eevergeten enz. Vergelijk hier
boven bi. 58, en hetgeen wij hier onder uitvoerig
over de Koppeling van woorden of Woordkoppeling
zeggen zuilen.
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Over het 14chtersroegJel iaL'.

§ 39•

Dit Achtervoegfel is gelijk aan het hier boven
in § 24 behandelde er / fchoon op verre na zoo
veel niet voorkomend. Wij zien het b. v. tin
LeerAAR , zondAAR , fchuldenAAR , lasterAAR ,

woekerAAR , WandelAAR , babbelAAR , makelAAn ,

zijnde dit laatfte van het oude werkwoord make/en,
dat is vereenigen , in orde brengen , en niet met
fommigen onverftandig te verklaren , als wilde makel-
AAR zeggen: een maak het klaar. -- Barbaar is
geen Hollandsch woord , maar het Latijnfche bar-
barus , in het Fransch barbare. 't Is echter vol-
konen bij ons ingeburgerd. BILDERDIJK noemt de
Engelfchen ergens :

Barbaren, duizendwerf barbaarfcher dan barbaren.

.Beteekenis en kracht van aar.

Deze is overeenkomflig met die van ier / fchoon op
ver na niet zoo uitgebreid. Iar duidt een' mannelijken
werker , foms ook - een werktuig aan , zoo als dit
laatfile in les/enAAR , d. i. leestafel. Vrouwelijke
Subíiantieven met aar komen niet voor. Ook geene
Bij veegelijke Naamwoorden. , Beide worden wel door
iel / er gevormd. Vergelijk hier boven bl. 6i en 72.

Oor/prong van aar.

Is, als die van er / duister. mar / voor het ove-
rige, fchijnt oorfpronkelijk niets anders dan een voller,
helderder uitgefproken r./ want de oud-Duitfche ta-
len beminden de heldere vokalen a, i, u boven de
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doffe , zachtkorte e , die thans overal bij ons heer
-fchend is. Zie aanteekeningen op BLAIR bl. 213,

en vergelijk het gezegde hier boven op bi. 75.
!Nar klonk oudtijds in de Duitfche talen an , are, ar
enz. b. V. lerARI , d. i. leerAAR. Onze taalbroeders ,
de Hoogduitfchers , kennen dat Achtervoegfel tegen-
woordig niet meer. Zij gebruiken er er voor. Leer-
AR, MakelAAR is bij hen LehrER , MãklE R enz.

Over het flchtervoegfel aarfit / verdoofd van
klank pit.

Wij vinden dit Achtervoegfel, dat niet dikwerf
voorkomt, in grjSAARD , dronkAARD, baStAARD ,

SpanjAARD , Th/AARD en enkele anderen , waarin
het of dadelijk achter een zoogenaamd Hamwoord ,
gelijk in grïjsAARD achter grijs, of achter een afge-
leid woord, gelijk in wandelAAR achter wandel van
wenden (vergel. bl. 76) geplaatst wordt.

Kracht en beteekenis van aath,

L t heeft fours met aar. en er fchier dezelfde be-
teekenis. GrijSAARD zegt weinig meer dan hetgeen
GrijzER , GrijZAAR , zoo die woorden gebruikelijk
waren , zeggen zouden , en wat wij door een grijze
aanduiden. Soms echter drukt aait meer een' voort

-durenden werker , en dien ten gevolge ook wel eens
iets slechters uit dan in rt / aar ligt opgefloten.

Zoo is dronkAARD een drinker bij uitnemendheid,
een zuiper , iemand , die zich dronken drinkt , eiui
trunkenbold zouden de Hoogduitfchers zeggen. Lui-
AARD is iemand, die bij aanhoudendheid lui is, in
wiens aard het lui zijn ligt. Uit dien hoofde zet aart
ook wel eens liet begrip van vergrooting aan de woor-
den bij; b. v. rijkAARD is iemand, die onbefchaamd
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rijk is, en dit woord is dus eene foort van Vergroot-
woord of Augmentatief, , welke foort van woorden
wij anders in onze taal niet hebben. GierigAARD
is ook een bij aanhoudendheid gierige, dat is begee-
rige. Vergelijk bladz. 88. VeinSAARD is een veinzer
bij uitnemendheid en op den duur. Men kan vein-
zen, zonder een veinSAARD , dat is, een altijd
veinzende, men kan gierig zijn, zonder een gierig-
AARD , dat is een altijd gierige, of doorgaans gierige
te wezen.

Oorfprong van aarbr.

't Is nog niet gemakkelijk te beflisfen , of men dit
natb voor ons Subilantief aarh / dat is inborst,
hoedanigheid , dan bloot voor eene door t verfterkte
uitfpraak van aar of ei te houden hebben. Voor
het laatfle pleit , dat men het fours in ierr veran-
dert , b. v. grijZERT , SpanJERT enz. Voor het
eerffe , dat het in beteekenis juist ons aart / d, i.
inborst , fchijnt uit te drukken , want wat is dronk-
AARD , veinsAARD enz. anders dan iemand , wiens
aard of inborst genegen is tot den drank , tot het
veinzen ? De Hoogduitfchers kennen noch astb/
noch ert / en over het algemeen vindt men het niet
in vroeger Duitfche talen en tongvallen , waarin men
evenwel wel het Achtervoegfel hart vindt , b. v.
neidhart , (nijdigaard) uit welk hart de beroemde GRIMM

aagt voor verbasterd houdt. Zie daar dus een derde
gevoelen. De Franfchen fchijnen woorden naar aagt
gevormd te hebben , rijkAARD luidt in het Fransch
riehARD , bastAARD batARD , babbelAAR babillARD enz.
Intusfchen zijn ten minfte rijk en babbelen woorden,
tot de Duitfche talen behoorende. Mij is dus de oor

-fprong van aath nog niet regt klaar, en ook in dit
gefchrift is een verder onderzoek hiernaar niet noodig.
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Over de .Achterlvaegfelen acbtir en ijafrig,.

Dit zijn zamengeilelde Achtervoegfels. 	 Ic1jti
uit acht en ig, haf tigtig uit haft en ig. Zie over
Íg hier boven bl. 88. Wij zien ze in lezlgenACH-
TIG, gee?ACHTIG , ZWartACHTIG , WitACHTIG , krjgs-

HAFTIG , praatACHTIG , koperACHTIG , ernStHAFTIG ,

fnoefACHTIG enz . Men merkt, dat die Achtervoeg-
fels voornamelijk achter Subflantieven, Adjectieven
en Werkwoorden geplaatst worden, en dat de woor-
den , die er mede worden gevormd, Bijvoegelijke
Naamwoorden of Adjectieven zijn.

Kracht en beteekenis van aCijCijt en Daftig^#

c1tig geeft over het algemeen te kennen iets . van
den perfoon of de zaak , die door het woord , waar

-achter het gevoegd wordt , is uitgedrukt , hebbende
of bezittende. GeelACHTIG is iets hebbende van de
gele kleur , leuugenACHTIG naar leugentaal zweemend ,
den aard van leugen hebbende. Let hierbij op , dat
de toon der uitfpraak in dergelijke woorden valt op
leugen , geel enz. , want voor zoo ver de toon in der-
gelijke woorden geheel valt op a.c tig / dan beteekent
acbtt niet meer bloot iets van eene zaak , maar de ge-
lheele zaak hebbende. ff aaTACHTIG zou dus zijn
een weinig waar , gelijk geelACHTIG een weinig geel
is, maar waarACHTIG , zoo als wij dat woord uit-
fpreken , beteekent, volkomen waar , het ware vol-
komen hebbende, b. v. God is waarACHTIG.

. Op de eerste , evenwel ongebruikelijke beteekenis
van WvaafACHTIG , d. i. een weinig waar, zinfpeelt
HUYGENS in het volgende bekende Puntdicht :



Het is WAERACHTIG, Jan!
Ghy zyt een eerlick man ;
WAERACHTIG is het : maer
Dat is wat min als waer.

af tig zegt niet een weinig, maar vol op
iets hebbende. Kr gSHAFTIG is vol van krijg, dat
wil zeggen, moedig, krijgszuchtig , ftrijdbaar.
ManHAFTIG drukt fchier hetzelfde als ManneLIJK ,

dat is, mangelijk , gelik aan een' man , uit. In al
die woorden valt de accent wat meer op ijaftig / dan
dezelve in die met a jtio (waafACHTIG , deelACHTIG ,

WoonAC HTIG enz. uitgezonderd) op dit arijti,9 valt.

Oorfprong dezer 4chtervoegfelen.

Ze fchijnen oorfpronkelIjk op zich-zelf taande
woorden geweest te zijn. 2,Icjtiíg is af te leiden
of van het verouderde werkwoord agen of aegen , dat
is hebben , bezitten , waarvan wij nog het Adjectief
eigen hebben, (vergelijk bl. 84) of wel het geeft
te kennen te achten zijnde en komt van achten,
achtte , geacht , of wel het is , met wegwerping der
h , flechts eene andere uitfpraak van #aftig. Dit

tig nu is kennelijk van ons nog gebruikelijk
hebben , ik had , in het Hoogduitsch haben , dat
in den Verleden tijd habe-te, en nu bij zamentrek-
king hatte heeft , . en waarvan voorts haten, (ons
hechten) in den zin van vasthebben , vasthouden
-komt. Men kan acf tig en ijafti .U,. dus door heb.
bend , hechtend , gehecht vertalen.

Het gebruik heeft echter bij ons aan act meestal
de beteekenis van niet ten volle, maar ten deele hebbend
gegeven. Bij de Hoogduitfchers is maar alleen #af;o
tig / of meest, zonder bijvoeging van to / alleen
Daft / b. V. ernStHAFT , mannHAFT , in zwang.
Evenwel hun Achtervoegfel iCbt fchijnt met ons

8



1cjtig doorgaans zoo -wat van édne beteekenis. Het
Hoogduitfche fettICHT b. v. is ons VetACHTIG,

JchwefeliCHT onS ZWaVe1ACHTJG, fleinICHT
fleenACHTIG. Werkwoorden ontitaan niet met achtig
en baftl,«/ want b. v. ons bekrachtigen is niet uit
acjtir afgeleid, maar van het Subilantief kracht,
waarvan dan, door middel van ig/ het Adjectief
krachtio ontflaat. Vergelijk bij actiçj het gezegde
over ijg bl. 90.

Over het 4chtervoegfe? in,

S 41.

Dit is een onzer meest gebruikelijke Achtervoeg -

fels , na verfchillende foorten van woorden geplaatst
wordende , en Subifantieven (vroeger ook wel eens
Adverbiën) vormende , die bij ons over het alge
meen van het vrouwelijke geflacht zijn , fchoon er
echter enkele mannelijke onder hen voorkomen. Wij
zien -dit Achtervoegfel in bindING , trØlJWINO , leZING,

zendiNG , wandelING , ligINo , fleIIING , WrjVJNG,

buigING , konING , pennio , haTING , palING enz.
In al deze woorden is , zoo als men ziet , het AcJi
tervoegfel duidelijk van het ftarnwoord , waarachter
het gevoegd wordt , te onderfcheiden. Vergelijk
daar eens tegen de Achtcrvoegfelen cm of m en
foortgelijke der eerile klasfe.

Van. de vrôçger met ing gevormde , thans onge-
bruikelijkt Adverbiën kunnen tot voorbeelden ftrek
ken VarINGHE -„dal. is , in der vaart , haastig , on-
verwachts , niewlNcHE , d. i. onlangs , of letterlijk
't geen wij nu nieuwelings heeten, en foortgeljke,
die men bij Hollandfche Schrijvers uit de dertiende
en veertiende eeuw vindt.

Jieteekenis en kracht van II1Ø.

Het vormt over het alge meen zakelijke, geen per-
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foonlijke S ub flantieven , en drukt de daad van een
werken of lijden uit. Wri vING is het wrijven of ge

-vreven worden , handellNG het handelen ; WONING is
de plaats , die bewoond wordt. Dergelijke woorden zijn
allen vrouwelijk. In KonnNG , dat mannelijk is , duidt
ing thans een' perfoon aan. Misfchien (lamt echter ,
gelijk TEN KATE Wil, dit woord van kunnen , dat is ver-
mogen , magtig zijn, en beteekent oorfpronkelijk zoo
veel als klrnnlNG , dat is naagthebbing , met welk
rnagthebbing vervolgens de magthebber-zelf is aange-
duid , even als men nu b. v. het woord Raad , het-
welk de zaak , die men aanraadt , beteekent , ook
wel voor den perfoon , die den raad geeft , gebruikt ,
b. v. hij is Raad der frad. In het vroeger gebruike-
lijke EdelING voor edelman , aanzienlijk man , (ge-
lijk in den Gijsbrecht van Am/Id een koor van
.delingen voorkomt) ligt ook de beteekenis van
perfoon , en niet die van 5 zaak opgefloten. En zoo
in VlamING , waarin, gelijk in de veelvuldige eigen

-namen op in / dit ,Achtervoegfel landaard , geflacht
enz. uitdrukt. VlamING is iemand uit Vlaanderen.

Oor/prong van frig.

Deze is vrij duister. Het voor een Deelwoord of
Participium met onzen geleerden en vernuftigen BIL"

OERDIJK te houden , omdat in het Dngelsch het han-
delend Deelwoord thans op ing uitgaat , komt mij onge-
grond voor , daar dit Engelsch Deelwoord op ing eene
verbastering van later tijd. is , toen het Achtervoegfel
ing reeds aanwezig was. Ook kent geene andere be-
fcj.aEafde vroeger of later Duitfche taal zulk een' vorm voor
de Deelwoorden. Eer zou men 1n dan in veel woorden
met den fcherpzinnigen KINKS . voor eene veranderde
uitfpraak van het Buigdeel EN der Onbepaalde wij-

ze onzer Werkwoorden kunnen houden , zoodat de
wrjvxNe, niets anders ware dan het wrjjvEN , met
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verandering van n in ng. Dit gefchrift is echter
niet gefchikt , om in hetzelve deze en meer andere
gevoelens te beoordeelen. Genoeg, het Achtervoeg-
fel in is zeer oud, en luidde voorheen ang , zing,
ing, ingi, inga, enga enz. Het verwart zich
dikwerf met het Achtervoegfel ling / waarvan men
het echter onderfcheiden moet. Zie over 1 ng hier
onder § 46. Onze naaste taalmagen , de Hoogduitfchers
fthrijven voor in veelal itng/ b. v. lesuNG , bind-
UNG , fenduNG (lezing , binding , zending.

Over het u4chtervoegfel tiaar.

5 42•

Wij hebben die Achtervoegfelen der tweede klasfe,
die tegenwoordig met eene vokaal beginnen , nu
befchouwd , thans gaan wij tot diegene over , wier
beginletter eene confonant is. Vooreerst komt haar
in aanmerking. Dit is een vrij gebruikelijk Achter

-voegfel , dienende om Adjectieven te vormen , en te
dien einde meestal of achter Subftantieven , of achter
Werkwoorden geplaatst wordende. Zoo ontíiaan
door - hetzelve de Bijvoegelijke Naamwoorden of Ad-
jectieven vrtIchtBAAR , eetBAAR , hoorBAAR , lees-
BAAR , dienStBAAR , bru ikBAAR , achtBAAR , dank-:
BAAR, eerBAAR, enz.

Beteekenis en kracht van tiaar.

Maar is in den oorfprong eigenlijk een woord op
zich-zelve , en - komt van het verouderde werkwoord
ticrien / tiar of ttc / btoren / dat dragen, voortbrengen
beteekent en nog in ons geboren , hetwelk gedragen
in den moederfchoot te kennen geeft , voortleeft ,
gelijk ook het gelijkvloeijend werkwoord baren,
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baarde , gebaard (insgelijks zoo veel als dragen ,
voortbrengen , b. v. kinderen baren) van hetzelve
afftamt. Zoo zien wij ook in de Zelfftandige Naam

-woorden baar en berrie , zijnde werktuigen , om
te dragen , als mede in het werkwoord beuren , op-
beuren , d. i. opheffen van den grond , omhoog
dragen, fpruiten van dat oude tieren/ bar/ ge toren.
Saar drukt dus letterlijk uit dragend, voortbren-
gend , of wel de gefchiktheid , de geaardheid daartoe
of daarvan ; hetzij dit tot het begrip van iets actiefs ,
of van iets pasfiefs betrekking hebbe. VruChtBAAR is
dus vruchtdragend , vruchtbrengend , of liever gefchikt,
bij voortduring geneigd , tot het dragen van vruchten.
EetBAAR is letterlijk : het gegeten worden dragende ,
dat is liet gefchikt zijn in zich bevattend , om te wor-
den gegeten ; gelijk hoorBAAR datgene aanduidt , wat
gehoord , leesBAAR wat gelezen , voelBBAAR wat ge-
voeld kan worden. Men ziet , dat achter een Werk

-woord , zoo als eetBAAR , hoorBAAR van ik eet , ik
hoor , Uaat meer een lijdend of paslief begrip,
fours ook met een moeten , als in flraƒBAAR , ge

-paard , aanduidt. Zelden komt het deswege ach
-ter Onzijdige werkwoorden. (Verba neutra) voor,

wijl deze geen Pasfief hebben. Slechts vloei-
.BAR en een enkel foortgelijk woord maken hierop
eene uitzondering , zoo zelfs vloei hier niet voor
eene veranderde uitfpraak van vloed , en dus niet
voor het Werkwoord ik vloei , maar voor het Sub-
ílantief vloed. te houden zij , zoodat vloeiBAAR door
vloedB AR moet uitgelegd worden. Vergelijk bl. 40.

Het Achtervoegfel haar wint hoe langer hoe meer
veld in onze taal, en verdringt dikwerf dat van HtjI /
waarmede het, even als met dat van 31am / fours
vrij wat overeenkomst in beteekenis heeft , b. v. open-

BAAR , OpenLIjK. , eerBAAR , eerZAAM. De beroem
-de fox. VAN VOLLENHOVE klaagde over dat indrin-
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gen van haar reeds vóór een anderhalf honderd ja
-ren. Wat zou hij thans zeggen, als hij hoorde

gewagen van zielverfcheurBAAR in den zin van
zielverfcheurend , gelijk onze groote dichter HIEL
MERS ergens zingt :

En 4fToÎZS fc,'2im fiort daar haar ZIELVERSCHEURBRE klagt.

eene zamentlelling , die eigenlijk ongerijmd is , daar
verfcheurBAAR niet verfcheurend , maar wat ver

-fchetird kan worden beteekent. Intusfchen , op hoe
veel wederregtelijks en onnaauwkeurigs drukt het
gebruik niet van lieverlede het zegel ! Zaat is eene
heerlijke uitredding voor de Dichters , als zij Toms
met maat en rijm verlegen zijn. —

Werkwoorden ont[laan door haar niet ; wel weer,
met behulp van een tweede Achtervoegfel , nieuwe
Subilantieven en Adverbiën , b. v . achtBAARIIEID ,
eerBAARLIJR enz.

Oorfprong van ^tdar.

Deze is uit het gezegde duidelijk genoeg. Men
vindt baar reeds finds eeuwen in vele Duitfche ta-
len , waarin het bare , of pari , of baere , of ber
enz. luidt. De kennelijke overeenkomst van het-
zelve met het Latijnfche Achtervoegfel fer in de
woorden fructiFER , flelliFER (vruchtdragend, fier  -
dragend) enz. aan te wijzen , en hoe het oude
werkwoord Utren niet het Latijnfche werkwoord
fero , ferre , d. i. dragen, zanienhangt , is voor
dit eenvoudig gefchrift te geleerd. —

Over het 1lehtervoegfel born.

§ 43•

Ook dit komt zeer veel voor , en wordt incest
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achter S ub ftantieven , fchoon foms ook achter Ad-
jectieven geplaatst, b. v. in rijkno^z. Er ont-
ftaan door hetzelve nieuwe Subilantieven of Zelf

-ífandige Naamwoorden , hetzij van het mannelijk,
hetzij van het onzijdig geflacht ;- b. v. menschnoM ,
arlelDorz , ChristenDoivz , priesternoM , maagDODI ,
WasDOM , vrijDOM , rijkDOM , engelenDOM , j0de!li-

DOM enz. enz.

Kracht en beteekenis van t tiM.

De Substantieven , door dit Achtervoegfel gevormd,
kunnen bij ons tegenwoordig een' tweederlei zin heb-
ben. Soms drukken zij het begrip eener gelleldheid
of oervatting van zaken en hoedanigheden , b. v. van
fl and , waardigheid , geloof , magt , ziels- of ligehaams-
eigenfchappen enz. foms dat eener omvatting van
perfonen uit. Het ChristenDom b. v. beteekent de om-
vatting van al hetgeen tot het Christen zijn en Christelijk
geloof betrekking heeft. Zoo zegt men : hij heeft het
ChristenDoi 1 omhelsd , dat is, hij heeft datgene
aangenomen , wat door het begrip van Christen te
zijn verflaan wordt. De IdelDoz is wat het adellijk
zijn of het adelwezen bevat en uitmaakt. Het mensch-
DoM is de omvatting van alle menfchen , alle men-
fchen te zamen genomen ; b. v. als ik zeg : het
MenschDOM wint aan in befchaving , zeg ik zoo veel als:
de mensch , de menfchen winnen aan. Beide beteeke-
nisfen van boei wisfelen thans in één en hetzelfde woord
wel eens af. Zoo kan ChristenDOnz foms het Chris-
ten zijn of het Christelijk geloof , foms alle Chrste-
nen beteekenen ; het laatfie b. v. in : het geheele
ChristenDOM vloog tegen de Turken te wapen.
ChristenDoM is dan hetzelfde wat ook wel eens de
ChristenHElD gehheeten wordt. Zoo (preken onze
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Dichters van EngelenDOM , DuiveletDOM voor de
gezamenl jkheid der Engelen en Duivelen. Deze betee-
kenis van brnn fchijnt echter in de Duitfehe talen
van later oorfprong en bij de - eeríte in vervolg van
tijd gevoegd, gelijk over het gemeen het begrip van
dit Achtervoegfel zich meer en meer verwijd heeft.
Met fcij pt wisfelt 1mm ook wel eens - af. Het
PriesterDOM en de Priesters CHAP worden beide foms
voor de Priesters genomen. Men plaatst in de laat-
le beteekenis het woord Priester dan echter thans liefst
in het meervoud en zegt het PriesterENDoM. Het
PriesterooM toch zou meer 't priesterambt beteekenen.

Oor/prong van 1, m.

Moei fchijnt een oud afzonderlijk woord te zijn ,
fchoon nog moeijelijk tot een bepaald Werkwoord,
waarvan liet zou affammen , terug te brengen. Ons
doemen , doemde , - gedoemd beteekende oordeelen ,
thans veroordeelen , zou het dus zoo veel als doe-
ming , oordeeling , zeggen willen , en dus zoo veel
als iets , hetwelk voor dit of dat geoordeeld of
gehouden wordt , b. v. rijkDom het rijk te zijn
geoordeelde , ChristenDoM het voor Christen te zijn
gehoudene , maagD'o dat , wat geoordeeld wordt
de maagd uit te maken? TEN KATE fchijnt zoo
iets te vermoeden , terwijl hij weér andere wpor-
den op twni met het Latijnfche woord dornini-
urn , dat is heerfchappij , in verband brengt. Wij
kunnen - echter noch zijn , noch anderer geuoe-
len in dit eenvoudig gefchrift ter toets brengen.

om luidt in de oud-D u itfche tongvallen tuom ,
doom, doom of dome, in het tegenwoordige FIoog .
duitsch Chum. Het oudfre , in gefchrifte bekende
Duitsch , het zoogenaamde Gothisch of Mefogottiseh
fchijnt dit Achtervoegfel niet te kennen.
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Over het Achtervoeg/el DCIho

§ 44.

Wij ontmoeten dit duidelijk en gemakkelijk van

de woorden,. waaraan het gehecht wordt , te fchei
den Achtervoegfel in goedHEID , d6/2HEID , drie6én-

HElD , welfprekefldflElD , befpraaktHElD , VeelHEID,

regtvaardigHElD , WeeT/OOSHEID , ZUUHEID , 772 a
tIgHEID , achtbaarHEID , darteJHEID , fchrancJer

HElD , levendigHEID , manhaftigHElD , welvoegeljk

HElD , enz. Het wordt , zoo als men ziet, meest
achter allerlei primitieve en afgeleide Bijvoegelijke
Naamwoorden en Deelwoorden geplaatst , en vormt

met dezelve nieuwe Subftantieven , allen van het

vrouwelijke geflacht. Met Snbfrantievefl , en voor-

al niet met Werkwoorden, wordt het zelden verbon-

den. Noch drinkHElD b. v. van ift bnf I noch

dronkHElD van een dronk zijn in onze taal vorm-

bare woorden. - Wel echter kan van het Adjec-

tief dronken dronkenHElD ontftaan, fchoon het

gebruik meer dronkenscHAP hebbe ingevoerd. Wij
hebben evenwel GOdHEID, kindsHEln, rnenschHElD,

christennEln en enkele anderen misfchien , waarin bietb
achter Subftantieven voorkomt. In nabijHEID achter

een Voorzetfel.

Beteekenis en kracht van heth.

41c0 maakt het begrip van hoedanigheid of van
eigenfchap in de Adjectieven , waarachter het gevoegd
wordt , bevat., • tot iets zelifiandigs , en drukt
tevens eene verperfoonhijking van die hoedanigheid
of eigenfchap uit. GOedHEID is goed in een' zekeren
zin verzelfftandigd en verperfoonhijkt. Het Hoeda-
nige wordt hier tot Hoedanigheid gemaakt. Die
man is goed kan omfchreven worden door: bij dien



man is gocdueu» Daarom zijn evenweI het 1f7fize
en het Goede nag niet altijd hetzelfde met WfjS­
HElD en GoedHEID. Immers in de Subfiantieven,
met f}cib afgeleid, beeft, offchoan zij veelal
tot zaken , en niet tot perfonen betrekking hebben ,
eene zekere meerdere denkbeeldige verperfoonlijking
plaats. DomHEID, w'y·SHEID , goedHEID, regtvaar­
digHEID kan men meer of min verperfoonlijkte za­
ken heeten, Het fchoone b. v; is een meer le­
venloos denkbeeld dan de [choonHEID, waaruit
dan oak voortvloeit, dat wij aan die door btib
verzelfflandige Adjectieven zoo ligt perfoonlijke ei­
genfchappen en handelingen toekennen; b. v. de
domHEID maakt hare Gaven ongelukkig; de wfjs­
HElD wordt geregtvaardigd van hare kinderen, - God­
HElD is het Goddelijk wezen. In kindsnei» zegt
fJtib bijna 't zelfde , wat bam in OUdeI:DoM. In Chris­
tenHEID drukt fJtib de gezamenlijkheid der Chris­
tenen nit, Door menschtteu: verftaan wij de
menfchen met al hunne betrekkingen , in hun vol
begrip als menfchen gedacht, Gefchiedenis der
l1zenschHF.ID zegt daarom nog iets anders dan bloot
Gefchiedenis der menfchen ; of bloot die des mensch­
DOMS. MenschHEID neemt hier iets aan van men-
[chet(jkHEID, of van alwat menfchelijk is, of wat
het menfchelijk gel1acht aangaat, Men zou " Ge­
fchiedenis der menschtuut:" kunnen omfchrijven
door: "Gefchiedenis der menfchen, in al hunne
hoedanigheden en handelingen, als zinnelijke , zede­
lijke en redelijke .wezens, .-~eib heeft Ioms ee­
nige overeenkomst met ne en te / waarover bl. 93.
Vergelijk groorte , grootHEID, hoogTE, hoogHEID.
SOlTIS ook met ni~ / als in droefnet» , droefems,

Oorfprong van fJetb.
~cib fchijnt oudtijds een woord op zich-zelf .ge-
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weest te zijn ; ten mille men heeft heit en haad
in het oud-Duitsch in den zin van perfoon , ook wel
van kunne , that enz. Het drukt dus oorfpronkelijk mis

-fchien het begrip van verperfoonlijking , verzelfftandi-
ging uit. Anderen verklaren Veit uit ons werkwoord
hebben , als ware het hebbing , (goedHEID b. v. goed

-hebbing) wat mij echter thans minder waarfchijnelijk
voorkomt. In de oud-Duitfche talen en tongvallen
vindt men beo veel met perfoonlijke Subflantieven
vereenigd , b. v. bisfchopHEID , priestHEID , maagd-
HEID , en zulke woorden bij foinmige Duitfche
Dammen , dan ook wel mannelijk gebezigd. Bij
onze oudite Nederlandfche fchrijvers luidt Ueitt
zeer veel #chr / b. v. WaarH E D E voor iraaj"H E I D .

Wij hebben daarvan in de woorden op Deih thans
nog altijd het meervoud heden; waarHEID , b. V.

WaaTHEDEN , omfiandigHEID , omf1andigHEDEN. Bij
onze taalbroeders , de Hoogduitfchers wisfelt heth
met Ïn ;t bij wijlen af. Het eerfte zien wij b. v. in
Wahrx zT het tweede in GrauMKEIT (gruw-.fr&,
zaamheid).

Over het Achtervoeg/el Iij1.

5 45•

Dit Achtervoegfel komt duizendmalen in onze taal
voor , en plaatst -zich meestal achter of meer primitieve ,
of achter afgeleide S ub ílantieven , ook achter Adjec-
tieven en Werkwoorden , terwijl door hetzelve lij-
veegelijke Naamnwoorden , en vooral ook Bijwoorden
of Adverbiën gevormd worden. Wij zien het in
goddeL l J K , menfcheL I JJ K , adelL I JK , fle)'ƒeL I J .
doeneLlJK , sfeLIJK , eerbaarLlJK , def igLIJK
meesterLrJK , ziekeLIJK enz. enz. Men merkt,
dat het zeer gemakkelijk van de woorden, waar-
achter het gevoegd wordt , af te fcheiden is , even
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als zulks met de overige Achtervoegfelen der twee-
de klasfe meestal plaats heeft.

Beteekenis en kracht van ï jr ,

Dat Ïijï Bene zekere gelijkheid en overeenkomst te ken-
nen geeft met den perfoon of de zaak , die door het
woord , waarachter het gevoegd wordt , wordt aan.
geduid , zal ik niet behoeven op te merken. IKo-
rnZnkLIJK is gelijk dit of dat van een' koning,
vorieLIJK gelijk dit of dat van een' vorst , maag
deLIJK gelijk dit of dat van eene maagd , vreesfe-
LIJK , gelijk dit of dat van vrees. Een koninkLIJK
gefchenk is dus een gefchenk , zoo als , of gelijk een
koning geven zou. MaagdeLIJKE onfchuld is on-
fchuld , gelijk aan die eener maagd. , eene vreesfe-

LIJKE daad is eene daad , gelijk aan eene zooda-
nige , welke vrees inboezemt. Men ziet , dat ,
dien ten gevolge , uitdrukkingen , als : KoninkLIJK
paleis voor paleis des Konings , b. v. het ftad-
huis te Amfterdam dient thans tot een Konink-
LIJK paleis , in fteê van dient tot een paleis voor den
Koning , in den grond niet zeer naauwkeurig zijn,
daar KoninkLIJK paleis eigenlijk een paleis is , ge-
lijk aan dat eens Konings , of zoo als een' Koning
past. Men ziet voorts , dat lijft fors met de Ach

-tervoegfelen ijr j 1.taar / 3aam / arijti r en Dafrig
eenige overeenkomst van beteekenis heeft , gelijk
trouwens OntrooSteLIJK en ontroostBAAR , flati e,  en
flateLIJK , meesterLlJK en meesterACHTiG , man-
72eLIJK en manHAFTIG , deugdeLIJK hout en delugd-
ZAAM hout wel eens bijna door elkaar gebruikt
kunnen worden.

De oud-Hollandfche Dichter HUYGENS maakt zelfs
van eten, ik eet , eteL JK voor eetBAAR in het volgen=
de geestige Puntdicht , tot een' Predikant gerigt , die
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wat te weinig de fijne fchaaf over zijne leerredenen
liet gaan :

Vleesch , versch ge/lagen, moet verfierven ,
Of 't kost ons menigh taeyen beet,

Soo kan 't een Prediker verkerven ,
Die dat verfterven niet en weet.

Hoor , Dominé , ghy pronckt met fpoedige gedachten,
En brengt ons rijp en groen op fioel — en dat is fray,

Maar, liet Guy 't verschg jacht ver//erven en vernachten,
't Werd ETELICKER fpys en onghelyck min taey.

Ook met fr# wisfelde lijft oudtijds elders wel eens
af, gelijk nog b. v. bij ons kindscHE en kinderLiJKE

fpelen bijna hetzelfde beduiden. Het vervangt Ïiníg
wel eens in Adverbiën. De Adverbiën, door lijft ge-
vormd, nemen dikwerf eene f aan, b. v. dageLIJKS ;

oudtijds ook wel eene n of en, b. v. vl jteLIJKEN.

jft is in onze taal bij uitnemendheid eene Adverbi.
ale terminatie , en plaatst zich daartoe achter velerlei
andere Achtervoegfels , b. V. eerBAARLIJK , deftIGLIJK

enz.
Oor/prong van TOTI.

Dit Achtervoegfel (lamt zonder twijfel van het
werkwoord lijken , gelijken. Er is Beene reden voor,
om het met den Heer BILDERDIJK als van IØ (bl. 88)
ontflaan , te befchouwen , en dien ten gevolge adeLIJK ,
(gelijk B1:LDERDIJK wil) in plaats van adelLIJK
te fchrijven. , ' ifft vertoont zich van de oudite tij-
den in de Duitfche talen , en feeds met het Ad.
jectief gelijk in - vorm en beteekenis . overeenkomilig.
,Het luidt voor het overige in dezelve nu eens leiks
dan lih , lik, lice , lich , enz.

Over het Achtervoegfel hing.

§ 46 .
Dit Achtervoegfel ontmoeten wij in j0;7geLING ,



126

ou derLING , kloosterling , boeteLING , ateILING , ofi
derLING , zonderLING , vondeLING , leerLING , bal-
LING , (voor banneL l N G wellUSt eL I N G , overwonne-

LING , verWarpeLING , drieLING , vreemdeLING , ka-
merLING, zIlverLING en vele andere woorden, wier getal
nog telkens vermeerderd wordt , daar Iin een Achter

-voegfel vol leven is , dat zich nog telkens met nieuwe
woorden verbinden laat. Zoo zagen wij in onze dagen
het woord loteLING , in den zin van iemand , die
wegens den krijgsdienst loten moet , meer en meer
bezigen. Uit de hier aangehaalde voorbeelden ziet
men voorts , dat ling aan Subilantieven , Adjectieven,
Werk- en ,00ms Deelwoorden en aan meer andere rede-
deelen gehecht wordt , en dat door hetzelve meest Sub-
ftantieven , enkel ook Adjectieven (b. v. zonderLING ,

zonderLINGE) en voorts vele Adverbiën gevormd
worden, welke laatstgemelde hierbij dikwerf eene f aanne-
men , b. v. blindeLINGS , ruggeLINGS , kruifeLINGS ,
z deLINGS , waarvan weêr het Adjectief de zijdeLING-

SC HE enz. enz. --- Werkwoorden ontflaan door lino
even zelden , als door i g / of ze moesten hier en
daar in de boertende volksfpraak gevonden worden ;
b. 'V. die vrouw heeft get,-weeLINGD , d. i, heeft
WeeL IN GE N gekregen.

13eteekenis en kracht van liti ,

De S ub ilantieven , die door dit Achtervoegfel ge-
vormd worden , zijn meest perfoonlijk , gelijk die
op ing meer zakelijk zijn , dat is meer tot zaken
betrekking hebben. Vergelijk over in bl. Y i4.

lug brengt het begrip , dat in het woord , waar-
achter het gevoegd wordt, ligt opgefloten ,, in betrek
king tot een' perfoon. JongeLING is een perfoon,
die jong , (een jong-perfoon , jongman) nako-
r CLING een perfoon , die nakomend , klooster-

LING, een perfoon , die in het klooster , fchej e LNG
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een perfoon , die te fcheep , zulgeLING een perfoon ,
die zuigend , vondeL IN G een perfoon , die gevonden ,
ba/LING een perfoon , die gebannen is. Offchoon
zulke woorden veelal mannelijk zijn , worden zij
echter op vrouwelijke perfonen fours toegepast en dan
vrouwelijk gebruikt. B. v. zuigeLING, vreemdeLING
kannen zoo wel op iemand van het vrouwelijk , als
op iemand van het mannelijk geflacht zien. In het
eeríte geval evenwel , en om zich als vrouwelijk
des te beter te kenmerken , nemen zulke Subftantie-
ven op ling thans bij wijlen ook al eene e aan , b, v,
de kloosterLINGE , de boeteL NGE , want de taal wil
telkens meer duidelijkheid , en uit dien zelfden hoofde
fchrijft men zeer gepast echtgenotE , gemaltN , fchoon
echtgenoot en gemaal o•orfpronkelijk beide en vrouw en
man beteekenen , en men , zulks verkiezende , dus van
eene vrouw ook mijne echtgenoot, zonder e er achter,
zeggen kan. --- De Adjectieven op lin zijn maar
weinig in getal. In hen laat ling zich tamelijk wel
door Iijfi of bait omfchrijven. ZonderLING b. v.
drukt hetzelfde uit , wat zonderLJJK zou uitdrukken ,
(ware dit laatfle. gebruikelijk) , of wat het wel ge-
bruikelijke zonderBAAR te kennen geeft. Dit geldt
ook van de Adverbiën op fnja. BlindeLING$ is
nagenoeg 't zelfde , als 't niet in zwang zijnde blind
de .IJK , d. i. . gelijk een blinde, korteLING$ zegt
zoo veel als kort LIJKS , d. i. gelijk aan voor kort.
Moeijelijk. is Ïuui f ouis van Ifl te onderfcheiden.
Is w.is felI G b. v. ,Visje-L.1NG Of Wisfel-iNG , jche1,

LUW fchel-LING , of fchell-ING 2 Van wisfeli rG,
geloof ik diet tweede, wijl het erne zaak uitdrukt
van fchelLING het eeríte , wijl het woord oorfpron
kelijk een' klinker , geluidgever, van fc4ellen , fichal-
len , (d. i. geluid maken) beteekent.
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Oorfprong van ling.
1:ing voor een in oorfprong met bet Achtervoeg..

fel iug te houden, en dus vrcemdet.tnc ; [chepeLING,
zuigeLING enz, te befchouwen als uit vermeende
'Verkwoorden ik vreemdel , ik fcbepel , ik zltigel, met
iug daar dan voorts achter gevoegd, ontflaan , zoodat
'YrecrnCleLING dus zou zijn vreemdel-tnc , komt Inij
met den Hoogleeraar KINKER niet zeer gegrond voor,
hoe Iterk de Heer BILDERDIJK die fielling 1110ge ge­
dreven hebben, Intusfchen fchijnt de beroemde
GRIMM toch oak iets verbasterds in ling te proeven.

De uiteenzetting hiervan zou echter te diep voor
dit ge[chrift gaan. Nog zoo onwaarfchijnlijk mis­
fchien niet is des voortreffelijken TEN KATE'S gevoe­
len, die ling met een oud-Duitsch Subflantief tAtng /
dat beeldtenis beteekent , in verband poogt te bren­
gen , .en dit .Subflantief , zoo wel als ons Achter­
voegfel ling/ voor gefproten houdt uit het verouderde
(bij de Hoogduitfchers evenwel voor een deel nog
gebruikelijke) Werkwoord lingen / lang of long/
!lelongrn in den zin van zich naar iets fchikken , naar
iets voegen, aan iets gelijkaardig toonen,· welk lil1~

!len ook vader is van ons gelijkvloeijend Werkwoord
belangen ; belangde, belangd, d. I, betreffen, aan­
gaan. !ICing zou dan kunnen beteekenende .betrek...
king, 'de·· gelijkaardigheid van perfonen of zaken tot
en met iets anders.~tnll is geen zeer oud Achter­
voegfel , ten minfte niet , zoo 't fchijnt , in het oudfle ,
ons in gefchrift bekende Duitsch, het Gothischof
Mefo-Gothisch namelijk, voorkomend. 't Luidt in de
oud-Duitfche talenen tongvallen line, of ling, of
linga enz, en in 't oud-Noordsch lingr;

Over het .dchtervoegfel loop.
§ 47·

Ook een zeer duidelijk Achtervoegfel , dienende,
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om Bijvoeglijke Naamwoorden of Adjectieven te vos°.
men , als te zien is in eerLOOS , vaderL oos ,
lusteLOOS , finakeLOOS , achteloos , roekeLoos enz.

Men ziet , dat het meest achter allerlei Poort van
Suvftantieven geplaatst wordt , want zelfs acht in
achteLOOS moet men , ten rninfle in beteekenis , niet
als Werkwoord, maar als Subf antief voor achtgeving
aanzien. . chteLOOS is kw fl / dat is zonder het acli-
ten of de achgeving.

Beteekenis en kracht van f000 ,

goog duidt berooving , duidt het misren , of het
zonder zijn aan van hetgeen in het begrip des
woords , waarachter het gevoegd wordt, ligt op=
gefloten. Eerroos , vruchteLOOS is zonder eer of
vrucht. RoekeLOOS is ontbloot van roetre, of zonder
roetre , d. i. zonder nadenken, doorzigt , van het
oude S ubftantief roetre, d. i. oplettendheid of toezigt
enz. Dit Bene en andere heeft geen verder betoog
noodig.

Oor/prong van loog.

Zon# is eigenlijk een woord op zich-zelf , een Adjec-
tief , fpruitend uit een oud Werkwoord ÏÍtricj of Ïic3n /
.Ioo; of loog / gef oren of gcht3ei1 / waarvan wij nog het
Afleidfel terÏii eti / ti rloe / baerloten in gebruik heb

-ben. Dit laatfe Werkwoord drukt het denkbeeld van
kwijt raken , misfen , derven uit , en teelt weêr verlos-
fen , in den zin van aan een' ander iets , dat onaange-
naam is , doen kwijt raken. Eerloos is dus eermis-
fend , ledig , loos van de eer. Houd toch in het oog,
dat ons Adjectief loos , booze in den zin van ledig ,
ijdel, b. v. eene boze noot voor eene noot zonder pit
of kern , booze kleppen of zakken , voor rokkleppen ,
rokzakken zonder werkelijkheid, of die het hechts in
fchijn zijn , in den grond met ons Achtervoegfel loog één

9
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en hetzelfde is	 Zoo hebben wij ook het Werk-
woord loozen voor ontlasten , vrij of ledig van iets
maken , b. v. het water uit het land loozen , d. i.
het land ledig maken van water. Ja , bij overdragt,
hangt ons Adjectief loos , in den zin van geflepen , lis-
tig , er misfchien ook mede zamen , daar dit woord oor-
fpronkelijk eene zielsgefteldheid fchijnt aan te duiden
zonder waarheid , loos, d. i. , verffoken , van op-
regtheid , en daardoor bedriegend voor anderen. Dit
maakt dan ook, dat wij aan dit Adjectief loos , even
als aan dat van listig , altijd meer of min het begrip
van iets kwaads , ten minfle van iets op kwaad
doelend ver1landigs , hechten. Wie zou ooit van de
Godheid durven zeggen , dat zij loos was ? De
brave is wijs , fchrander , verflandig de hechte is
loos , lijm en listig. Iemand een' loozen vos hee-
ten , is voor hem eene buiging maken en hem
tevens een' klap aan de ooren geven. ---

tu	 is een overoud Achtervoegfel , reeds. in
het Duitsch der vierde eeuw, en verder in alle Duit

-fche talen en tongvallen voorkomend. Het luidt
in dezelve labs , loos , leas enz.

Vele Subfrantieven ontfpruiten , met behulp van
het Achtervoegfel ijvh , uit de Adjectieven , door
eio§ gevormd. Van godLoos , ee,ƒeLoos enz. komt

goddeLooc HtIm , eetli.00s FiD enz. In vERroeke-
LOOZENN zien wij 1tw tot een werkwoord verheven.
Dit is echter zeldzaam.

Over ht Achtervoegfel nip.

48.

Gelijk door 1cn§ / a4jt1 / Ditftig ent. alleen Adjeo-
tieven ontfl aan , ebtftaan door n al1eën Sub an=tie-
ven, meest van liet vrouwelijk, enkel ook van het
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onzijdig geilacht. Voorbeelden hebben wij inn fchenNIS
droefeNIS , getuigeNIS , gehei,raeNls , gedachteNls
ontvangeNls , kenNIS , duisterNIS , vuZlNIs , bceld-
NIS , (beeldteNIS , thans gefchreven) begrafeNis , er-
kenteNIS , gevangeNis enz. Men ziet, dat nig vooral
achter primitieve en afgeleide Adjectieven , Deel- en
Werkwoorden geplaatst wordt , en in fommige geval-
len wel eens met inr en heiti afwisfelt. BegrafeNis
b. v. en begraviNG , fchenNis en fche;2dING kunnen
foins bijna hetzelfde beteekenen. Zoo droefeNIS en
droefHEID. Ook 1Ií1g in kenNIs drukt fchier het-
zelfde uit wat fcjfap in wetenscHAP.

Beteekenis en kracht van het Achter-
voegtel ni .

t# haat nog minder dan Drib titi en jet« op perfonen ,
snaar drukt meest eene werking of uitwerkfel , of wel
datgene uit , wat in het woord , waarachter het
gevoegd wordt , als hoedanigheid of handeling . ligt
opgesloten. SehenNis is de daad , de handeling,
of wel de uitwerking van te fclienden , of van
gefchonden te zijn. DroefeNIS is het bedroefd of
droevig wezen , als handeling gedacht. Getriigercis is
de bevatting der handeling van te getuigen , of fouls - ,
meer pashef , de zaak , die getuigd is geworden.
VUnNls , zaamgetrokken uit vondeNIS , is hetgeen
is bepaald of goedgevonden , van binten / tmnb /
Eiioh1bn / daç ook wel bepalen , befteilen , be-
fchikken , fchkkèn beteekent, PooT zingt b. v.
ergens van een' miniaar, dat het uur van deszelfs
komst op dien en dien tijd gevonden is, dat is ,
bepaald , vastgefeld. En zoo zegt men : de zaak
is tusfchen hen-beiden gevonden , d. 'i. gefchikt , of,
met een bastaardwoord , gearrangeerd.

Met of van de Subftantieven op nib ontdaan in
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zeer enkele gevallen foms Werkwoorden. VoI;Nrs

b. v. teelt het verbum vonniSSEN. Hij is gevorlNlsT.

Oorfprong van 11Í1.

Sommigen houden nig in den oorfprong voor
een woord op zich-zelf , met ons nis , d. i. holte in
den muur , zarenhangend , en zoo veel als hol ,
en dien ten gevolge gefchikt , om in dat holle iets
te bevatten , kortom , bevatting , omvatting van iets
aanduidend. DroefeNIS zou dus letterlijk bevatting
van het droevige , duisterNIs bevatting van het duis-
tere beteekenen. Deze beteekenis laat ik gelden.

De beroemde GRIMM Wil of echter in vorm als geen
afzonderlijk wortelwoord befchouwd hebben , maar
brengt het tot de afleidingen , die door middel der
letter f ontslaan , waarover hier boven bl. 97 en volg.

Ik durf te dezen aanzien , in een gefchrift als
het onderhavige , geene uitfpraak doen. GRIMMs
gevoelen fchijnt echter door de oudíle Duitfche tong_
vallen gerugfteund , en onze fcherpziende TEN KATE
fchijnt vóór honderd jaren dit ook reeds zoo begre-
pen te hebben.

11 i/ voor het overige , komt van de oudite tijden
aan in de Duitfche talen voor -, luidende 't vroegst ,
zonder Yi / asfis , ijsli , isfa , etsfa, asfa , later nasla,
pisfa , nisfi , nusf , nesfi , weêr later nis, nesfe,
nisfe enz.

Het aantoonen der kennelijke overeenkomst van
dit Achtervoegfel met fommige Griekfche en Latijn

-fehe terminatiën , vooral als men aanneemt , dat het
oorfpronkelijk niet ni / maar, zonder u , i# was,
behoort niet in dit populair gefchrift.

Over het flchtervoegjel fe#ap.

§ 49.
In Konings C HAP , priesters C HAP , boods C HAP



133

gezelsCHAP , broedersCHAP , zusterSC HAP , land-
SCHAP, graafsC HAP , meesters c HAP , manS C HAP ,

ridders c HAP, maags C HAP , konds C HAP , verwalnt-
SCHAP, heersC HAP enz. , ziet men dit fterk in het
oog vallend, en duidelijk van het woord, waaraan
het gehecht is , te onderkennen Achtervoegfel , met
hetwelk wij doorgaans Subítantieven van het vrou-
welijk en onzijdig geslacht vormen , en dat zoo wel
achter zoogenaamde ítamwoorden , als afgeleide woor-
den geplaatst wordt.

Beteekenis en kracht van fC^j^^.

krijap komt in beteekenis fomtijds met tom (bl.
118) overeen , inzonderheid voor zoo ver hetzelve het
begrip eener veelheid of verzameling van perfonen
uitdrukt. De priesters e HAP en het priesterenD oM
beteekenen beide de gezamenlijke Priesters. Met
dat al kan men daarom in zulke gevallen niet altijd
bom en fc ap door elkaar gebruiken , maar men moet
zich in dezen naar het gebruik regelen. Men zegt
toch wel de ridders c HA P , dat is , de gezamenlijke
ridders , die den ridderítand uitmaken , de burger-
SCHAP , d. i. de burgerij , de mansC HAP voor de
mannen van eene krijgsbende gezamenlijk , maar daar

-om kan men niet zeggen het ridderen oM , het
buurgerenDoM , het mcannenDOM ; ten minire 't zou
vreemd luiden. Gelijk voor het overige tom tweedec-
lei beteekenis heeft , als te zien is , hierboven bl. 119 ,
heeft ook frijap thans een' verfchillenden zin , naarmate
het of vrouwelijke, of onzijdige woorden vormt. De
vrouwelijke Substantieven op frijap beteekenen deze
of gene perfonen , in vereeniging of collectief ge-
dacht, zoo als wij dit in de Priesters c HAP enz.
zien. De onzijdige Subílantieven op ftfjtip integen-
deel drukken meestal den thud, de waardigheid ,
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of de betrekking van zulke perfonen uit ; b. v. het
priesters c HAP , het burgers c HAP zegt zoo veel als
het ambt , de regten van priester of burger ; b. v.
hij is met het priestersc HAP bekleed , hem is het

burgerscHAP gefchonken. Niet altijd gaat dit even-
wel door. Bet gezelSC HAP toch drukt niet alleen het
zijn van metgezel uit , maar ook de gezamenlijkheid
der metgezellen. Het eerfte namelijk , als ik zeg : uw
gezets c HAP , d. i. dat gij mijn metgezel zijt , bevalt
snij , het tweede bij 't zeggen : het geheele g ezels c HAP

Rond op. --- In het Lands C HAP fchijnt febap het
begrip eener ftreek lands , met al zijn toebehooren
gedacht , te beduiden. Zoo ook in het Graaf-
SCHAP , waarin fc ap hetzelfde zegt , als b. v. toil in
het HertogDOrz. Oudtijds waren bij ons al derge-
lijke Subftantieven op frDap vrouwelijk , weshalve
enen ook in mijn Geldersch vaderland niet van het ,
maar van de GraafsCHAP Zutphen fpreekt. En
zoo levert het Hoogduitsch nog in het geheel geene
onzijdige woorden met fcDap op. — In ons woord
Heers c HAP verliest fr-hap zijn' verzamelenden zin.
Zie dat HeersCHAP beteekent : zie dien Heer , maar
met eene zekere verachting aangeduid. • 't Schijnt
eene fpotternij op het Hoogduitfche Herrs c HAF T

dat , fchoon heerfchapp beteekenend, ook wel van
een' enkel perfoon , maar met diepen eerbied , ge

-bezigd wordt, b. v. die gnudige Herrsc HAFT ,

die gnadiget -HerrSCFIAFTEN.

In v'ERgeze sCHAPPtN , b00dSCHAPPEN ziet men
Werkwoorden, door - Çcijap ontslaan.

Oar/prong van frbave

't Is duidelijk een op zich-zelf beítaan hebbend woord,
vorm , gefchapenheid , omvang, geaardheid der dingen
uitdrukkend , en later ook op perfonen toegepast. Het
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hangt dus met fcijepprij / ftijlep / wiic:apcu J met
het daarvan ftamtnende Jc»hafen, , fchafte , gefchaft ,
met een oud-Duitsch Subllantief , dat waardig
heid , ambt , gefeldheid beteekent , met ons (chip
(zoo veel als omvattend vaartuig) , en foortgelijke
woorden te zamen. c1aj is een oud Achter

-voegfel , dat in de oud-Duitfche talen en tongvallen
ficaf, fcefl , ftaft , fcePi , fceäft , fcipe enz. , bij
ons oudtijds [cap en fcepe , en bij de Hoog

-duitfchers tegenwoordig fichaft , in het Deensch en
Zweedsch fkap , fkab , in het Engelsch meestal
f flip , enkel ook fkip en fkape luidt.

Van de Subftantieven op frijap worden , met be-
huip van andere Achtervoegfels , fours nieuwe Sub-
ftantieven, Adjectieven en Adverbiën afgeleid, b. v.
m f tSC IAPP-IJ, raatsC HAPPE -LIJK en 1 riendSC H P^
PE-L1J . , vrie92GISCHAPPE-LIJK-HEID , enz .

Over het dchtervoegfel 3aaln.

5 50 •

Een Achtervoegfel , Adjectieven Icheppend , _ en
achter verfchillende woorden , 't meest echter ach-
ter , 't zij meer primitieve , 't zij meer afgeleide
Subftantieven en Werkwoorden geplaatst wordende;
b. v. eerzAAM , derugdz4AM , fpraakZAAM , gehoor-
ZAAM , lijdZAAM , voedZAAM , raadZAAl\Z , eefZAAM ,

budigzAAM , vreedzAAM , genoegzAAM enz.
Enkele Werkwoorden fpruiten uit of met zulke

Adjectieven op 3aaui dan wel eens verder voort,
b. v. gehoorzAMEN , veronachtZAMErc.

Beteekenis en kracht vats Saam.

Het drukt een te zamen zijn , eene vereenig ng
uit met de zaak of handeling , wier begrip in het
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woord opgefloten is , waaraan enen het hecht. Eer-

ZAAM , deugdZAAM , leerZAAM is letterlijk zoo veel
als zamenhangend met eer , met deugd , met leeren.
2aam drukt dus vaak fchier hetzelfde uit, wat
baat / ICU / ac tig en ijaftig / fours ook wel iV en
fco / te kennen geven. Vergelijk het gezegde hier
boven over die Achtervoegfels.

Zoo kunnen b. v. eePBAAR en eerZAAM , deugd-
ZAAM en detugdeLITK , voedZAAM en voedBAAR bij
wijlen fchier fynonimisch zijn.

Oor/prong van 3aatn.

Zaain is oorfpronkelijk een op zich-zelf ftaand
woord , dat het begrip van éénheid , gelijkheid,
hetzelfde zijn aanwijst. Wij hebben nog het Bij -
woord te .saam of te zamen , het Adjectief gezamen-
lijk , gezamenlijke, de Werkwoorden, zamnen of ver-
zamen, zamelen of verzamelen, d. i. tot of bij één
brengen, en in het Engelsch wil (the) fame , als een
woord alleen gebruikt, nog dezelfde zeggen. Als
Achtervoegfel luidt ons Saam in de oud-Duitfche
talen en tongvallen Jam , famig , film , famr enz. ,
in het tegenwoordig Hoogduitsch fam , in het En- ..
gelsch foine.

5!.

el / antra / to!/ bat / Dalbr/ tutte / 3a1 en
tier worden ook nog door TEN KATE onder de
Achtervoegfels der tweede klasie opgenoemd. Zi j}
komen echter of bijna niet voor, of zijn niet - als
Achtervoegfels , maar als woorden, ter Zamenftelling
of Koppeling dienende, te befchouwen. Zei vindt
men in allerLEI, velerLEI en eenige weinige andere
woorden. 't Schijnt lage , ligging of zoo iets te
beteekenen.



157

alibi in allerHANDE , velerHANDE fchijnt eigen-
ijk greep, omvatting aan te duiden.
Poi in eervol , roemvo is ons nog dagelijks

gebruikelijk vol , en dus geen bloot Achtervoegfel.
3igt in het bijna verouderde woord erenvE s

is ons bekend Adjectief vast , (Hoogduitsch fest)
waarvan vestigen, dat is , vastmaken , en vest , ves-
ting, voor flerk en vast gemaakte plaats. ErenFEST
is dus eervAST , vASThotIdend aan de eer.

leiah is ons Adjectief half, , waarvan het Sub-
fantief de halft of helft. MijnentHALVE is letter-
lijk : wat mijne helft , mijn deel aangaat , d. i. , met
eene basterduitdrukking , voor mijn part.

egg drukt hetzelfde denkbeeld op eene andere
wijze uit. MijnentwF.GE mag het gebeuren , zegt
zoo veel als : de zaak in hare 11rekking , of in haren
weg naar mij toe gedacht , zoo mag het gebeuren;
met andere woorden : wegens , d. i. om mij behoeft
het niet gelaten te worden. Crt is dus ons be-
kend Subítantief weg , in een' figuurlijken zin ge-
nomen.

Zal komt bij ons niet voor. In 't Hoogduitsch
is het hetzelfde als ons fel. Zie hier boven bl. 79• 
ZALIG in gelukZALIG , rampZALIG , armZALiG
geeft voorzien , begaafd met iets , 't zij zulks
goed of kwaad zij , te kennen. Soms echter fchijnt
zalig eene verbastering uit de Achtervoegfelen fief
en ij. Zie bl. 79. (axel• beteekent boom, ífam ,
en komt in het bastaardwoord eglanTIER (doorn

-boom) , in allerTlER (van allerlei ftam of boom) ,
en misfchien in goederTIEREN voor , zoo dit laatíle
van goeder TIERING , dat is van goede groeijing of
wasdom te kennen loogt geven.

Men ziet , dat dit een en andere bijna niet onder
de Achtervoegfelen te rangfchikken is.



138

c.) Over de Achtervoegfelen van afleiding der derde
klas/c, of over de zoogenaamde VOLOPKLEM-

STAAR.TIGE ichtervoegfelen.

52.

Onze beroemde oud-Nederlandfche Taalkenner L.

TEN KATE heeft deze Achtervoegfelen volopklemflaar-
tig genoemd , omdat , gelijk hierboven bl. 6o met een
woord gezegd is , de ftaart , welke door hen aan een
woord gehecht wordt , de klem of, den klemtoon ,
dat is den nadruk der uitfpraak , of den zoogenaamrn
den accent ten volle naar zich trekt , zoodat , tegen
de regelmaat onzer taal aan , niet het Zakelijke Deel
of het ware ligchaam des woords , (zie § 8) maar
het Achtervoegfel , de flaart van hezelve , met verheffing
van item wordt uitgefproken. Terwijl wij dus b. v.
het woord flapER , uit flaap en het Achtervoegfel ier
gevormd , (vergelijk hier boven b1. 62) zoo uitfpre-
ken , dat men naauwelijks den flaart ci hoort , valt
integendeel in het woord tuinIER , uit tuin en het
Achtervoegfel der derde klasfe Íár beftaande , de
accent met volle kracht op dat ier. In flapER iS

dus de lettergreep //aap lang (of hooger van toon) ,
die van er kort , in tuinlER i5 omgekeerd tuin
kort ,, en ier lang. Ik zeg , dat dit geheel indruischt
tgen den aard onzer fprake en dien der overige
echt -Duitfche talen in het gemeen (bl. io6) , en
j !list ook ten bewijze ftrekt , dat de meeste, zoo
niet alle Achtervoegfelen , waarvan wij nu handelen
zullen , bastaardachtig en van uitheemfchen , onduit-
lchen oorfprong zijn.

Tot de gemelde Volopkleni laartige Achtervoegfelen
van afleiding kan men brengen :

aan en cei.
aabie*
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eet*
LUI.

C#/ L fr.

Íer.
let.
ml m mmc.
it.

(c / erfij) en het daarmede misfchien
zamenhangende ei,

11 ent.
Gen.
telt,

en een paar anderen.

TEN KATE fpreekt ook van euu. Dit is echter
eerie vereeniging van twee Buigingsdeelen , waarover
hier boven bl. iob reeds gefproken is.

Sommigen, voor het overige , der bovengemelde
Achtervoegfelen komen fchier niet eens achter Ne
derlandfche woorden voor.

Over het Aehtervoegfel aan.
5 53•

Dit is bijna achter geene echt - Nederlandfche
woorden te vinden , of het moest zijn in MoariAAN ,
waarin Moor evenwel nog niet eens van volkomen
zuiver Hollandfchen oorfprong is , fchoon Hol

-landsch genoeg er thans uitziende. In AfrikAAN ,
IndiAAN , ItaliAAN , -EuropeAAN eng, proeft elk niet
alleen het onduitfche van het Achtervoegfel , maar
ook van het woord-zelf. Germaan fchijnt door
het Latijn eene verbastering van het oud - Diiitfche
German , Herman of Heitman , dat is , krijgsman,
man des heirs te zijn , en dus hier niet te behooren.
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Beteekenis en kracht van san.
Men ziet, dat liet dient , om Subflantieven te

vormen , die den landaard van perfonen aanwijzen.
MooriAAN b. v. is een perfoon uit Moorenland ,
gelijk SpanjAARD (bl. I ro) iemand uit Spanje.

Soms gebruiken wij tot zulk een einde ook wel
het Achtervoegfel cc1. ChinEES of SilEEs b. v.
SiamEES enz.

Oor/prong van aan.
Het heeft zijn' oorfprong in het Latijnfche Ach

-tervoegfel anus , bij afkorting of zonder het Bui
-gingsdeel us (zie § 8) an of aan luidend. Wat

in 't Latijn 2friCAN US , d. i. Elfric-AN -us , in het
Fransch lfricain heet , is bij ons een AfrikAAN ,
of , zoo als de Hoogduitfchers , met bijvoeging van
het Achtervoegfel er / zeggen, ein AfrikANER.

Q ie fi is het Franfche ois , ais , b. v. Chinois
ChinEES , PortugAlS , POrtugEES.

Over het Achtervoeg el aat'je.

§ 54.
Men ziet het in IekkAADJE , fljIAADjr!, , boel-

AAD JE , boschAAD JE , vr jAAD JE , welke laatfee drie
woorden onze oud-Hollandfche Dichter bezigt in
het aardig liedje, dat hij ; de Herderin DORILEA in
zijn Herderfpel Granida zingen laat.

Het vinnigh flraalen van de zon
Ontfchuil ik in 't bOSChAADJE ,

Indien dit bosje klappen kon ,
Twat melde 't al vrY* AADJE !

en op het fl ot :

Oft ik hein ook lichtvaardigh von,
En 't bleef in dit bOSCkAADJE ?

Indien dit bosje klappen kon,
il/at melde 't al boe1AADJE .
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Zoo hebben wij ook tIIigAAD JE , /iCl/AADjt (tlel-
ling, plaatfing van balken) lastAADJE enz.

Beteekenis en kracht van Labje.

Er worden onderfcheidene Subflantieven door
gevormd , die geene perfonen , maar zaken aan

-duiden. Paadje toch moet men hiertoe niet bren-
gen. In dat woord is aadje geen Achtervoegfel ,
maar maakt het ligchaam des woords-zelven uit ,
dat naar het Franfche page gefineed is. Meest-
al zou zich aa II door het Achtervoegfel in/ of
wel door fel/ of wel door ij (welk laatfte evenwel

ook wat bastaardachtig is) laten omfchrijven , b. v.
J is fl of ftterij , v r jAA D JE , vrij-
ING, vrijerij enz. -- BoschAADJE is boschje , want
dergelijke woorden op aatje hebben ook fomwijlen
iets van verkleinwoorden of diminutieven. Vergelijk
hier boven bl. 96d

Oorfprong van aabj¢.

Wij hebben het naar den Franfchen uitgang age ,
die weêr met den Italiaanfchen agio zamenhangt ,
gevormd. BOSChAAD JE is het Franfche boCAGE ,

(van bols , dat één in oorfprong is met ons bosch)

in het Italiaansch boSCAGGIO. En zoo hebben de

Franfchen fCUi1IAGE,  ramAGE , outrAGE (gebladerte,
gekweel , beleediging) enz. enz. De Hoogduitfchers
kennen ons aatje achter echt-Duitfche woorden niet ,
een bewijs te meer , dat het oorfpronkelijk in de
Duitfche talen, niet te huis hoort

Over het ilchtervoegfel i tl.

Dit komt voor in rondE E L , kantE E L , bordE E L ,

t00nEEL enz., om van de geheel onduitfche woor-
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den kastE IL, karid E E L , abE E L , kar2E E L , perifE E L ,

vermoedelijk ook taferEEL , en vele foortgelijke niet
te fpreken ; want wij handelen slechts over echt

-Hollandfche woorden , waarachter dit Achtervoegfel
geplaatst wordt.

Kracht en beteekenis van cef.

Il'Ien vormt er onzijdige Subftantieven mede , hech-
tende men het te dien einde aan Subilantieven , Ad-
jectieven en werkwoorden (gelijk dit laatste b. v. in
toonEE L van h t0011 / thttoann) De weinige echt

-- ollandfche woorden , door rel gevormd , drukken
meest floffc lijke voorwerpen uit , en laten zich over
het algemeen niet wel dan door zamengeftelde woor-
den omfchrijven. TooTEEL is vertoonplaats , fchoon
he fours evenwel ook vertoonING beteekent. Rond-
EEL is rondhoek, rondtoren , kantEEL kantwering,
kantfpits , bordE L (van 't oude bord , d. i. huis,
vertrek) is hoerhuis.

Qorfprong van eel.

't Is van het Latijnfche Achtervoegfel  ellu , il-
lum , (zoo als wij dit b. v. aantreffen in castellum
d. i. kasteel) welk ellum bij de Franfchen in eau over-
gaat , waardoor dus het Latijnfche woord castellum
in het Fransch chateau wordt. De Hoogduitfchers
kennen reel achter Duitfche woorden bijna niet. Zij
hebben echter bordELL , gelijk wij bordEEL.

Over het 4chtervoegfel ci.

S 56.

Dit vindt men slechts in oorfpronkelijk onduit-
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fche Zelff1:andige Naamwoorden , b. v. in fonttuu ,
van 't Latijnfche fons, (eene bron) waarvan de
Franfchen fontaine, wij fontein hebben; in kapit­
EIN Cop zijn echt-Hollandsch hop-, dat is, hoofd­
man, in het Hoogduitsch Hauptmann) welk ka-
pitein van 't Iniddeleeuwsch- Latijnsch Capitaneu:
komt , en dit Cl7pitaneus van caput (hoofd). - Ai
verder in kastelEIN, ook al een geheel onduitsch
woord , verbasterd namelijk uit het Latijnfche cas­
tellANus, Fransch chatelsis«, van castellum , in het
Fransch chateau, en dus eigenlijk flotbcwaarder,
Men ziet , dat het Achtervoegfel rtn bijna geheel
niet in aanmerking komt , daar het niet achter oor­
fpronkelijk Hollandfche woorden gebruikt wordt, 't Is
naar het Latijnfche achtervoegfel AN-US, ANE-US, het
Franfche aine gevormd. De Hoogduitfchers Ichrij­
ven het an, of aine ; b. v, der Kapitan ,die Fon­
tane of Fontaine, fchoon zij dit weinig gebruiken.

Over Izet Achtervoegfel t~ of t~fe.

§ 57·

Wij treffen het aan in meesterzs , zondartis of
zondar"ESSE , god1!.s , dienarzs , 't onduitfche prins­
ES en profeies , en in eenige andere Subf1:antieven,
want men vormt er niet dan Zelffiandige Naam­
woorden merle. Oak - wordt het doorgaans flechts
aan Subflantieven gehecht , zoo als men in de aan­
gehaalde woorden zien kane

Beteekenis en kracht van r~.

Het dient ter zoogenaamde vervrouwelijking van
mannelijke Subflantieven , of om het begrip van een'
mannelijken perfoon, dat in fommige Subftantieven



ligt opgefloten, op eene vrouw over te brengen.
Zoo wordt dienAAR, een dienend man (van ik dien)
in dienAREs , eene dienende vrouw herfchapen. Mees­
ter is een mannelijke, Mcestcrzs een vrouwelijke
leeraar of beheerfcher. Tot hetzelfde einde dienen
bij ODS oak de Achtervoegfelen ftet / (zie hierboven
bl. 69) in / waarover bieronder , en tegenwoordig
f01US oak wel e/ b. v. bakkpr baksTER, Koning
Koningtu , echtgenoot cchtgcnootts,

Oorfprong van e~ of e~re.

De accent of klem van uitfpraak, welken dit Ach..
tervoegfel, tegen de regelmaat onzer 'taal aan, (zie
hierboven bl, 138) naar zich trekt, toont , dat
het in zijne tegcnwoordigc gedaante van vreem­
den oorfprong is. En zoo vinden wij het dan ook
bij ·ons j uist op dezelfde wijze gebruikt., als de
Franfchen hun esfe bezigen in de woorden MaitrEs­
SE, Prtnczsse , DuchESSE enz; , waarin dat esf«
weer met den Grieksch-Latijnfchcn uitgang isfa
zamenhangt, Of voorts . dat Franfche esfe en La­
tijnfche isla niet weer in den oorfprong der talen
van Europa met de Duitfche Achtervoegfels 0P f / fr /
fcfJ(vergelijk bl. 97-102.) eene en dezelfde af'komst
kunne gehad hebben , zoodat meesterzs dus ver­
klaard kan worden als bijolTIZetting gevormd nit
meesterese ; meestcrescne , meesteresxss , dienarEssE
dtenarescne , dienaresssi , is eene vraag, welker te
ver heen voerende beantwoording in dit gefchrift
niet te pas komt. Genoeg, 't~ / zoo als 'het tegen­
woordig zich vertoont ; is buiten kijf een ver­
franscht Achrervoegfel, De Hoogduitfchers kennen
het oak niet .of fchier niet achter echs-Duitfcbe woor­
den. Zij gebruiken dan het Achtervoegfel fn,' b. v;
Siindertnu , Dienertun Czondartie ; dienarze'),



Over het Achtervoeg/el Ct.

S 57•

TronmpET , bauikET en eenige weinige andere wo >r-
den vertoonen zich met dat Achtervoegfel , dat uit
Subítantieven nieuwe Subflantieven vormt. SalE T
komt van zaal , klirikET van klink , trompE T van
tromp , d. i. eene buis of pijp , zoo als wij het
woord hebben in of jfantSTRoMP voor de buisacte-
tige fnuit van een' olijfant. BankET flamt van het
werkwoord -banken , dat wel eens tafelen beteekende ,
omdat men op banken aan den disch plag zitten.
BankET duidt dus bij ons een' prachtigen maaltijd
aan , of wel de lekkernij , op zulk een' maaltijd ge -
bruikt wordende , en voorts in het algemeen eene
foort van lekker gebak. Wij hebben er het bastaard

-werkwoord bankettëren van , in den zin van fmul-
len , finulpartijen houden , waarvoor men oudtijds
ook wel banken zeide.

Dit Achtervoegfel fchijnt naar het Franfche et , ate,
uet , gevormd , zoo als men dit aantreft in tromp-
ETTE , (trompet) in cha/ífonnETTE (liedje) , in
bosquET (bosch , boschje) enz. In het Italiaansch
luidt dit Achtervoegfel etto , en het dient in die taal,
om het denkbeeld van Verkleining uit. te drukken;
(zoo als daartoe bij ons je en Ite dienen ; ver-
gelijk bl, 96). Die dimimntleve geaardheid heeft
het Franfche et , ette ook wel , als te zien is in
het Adjectief feulitwT-F, , hetwelk,, letterlijk vertaald ,
alleenTJE s beteekent , van Peul (alleen) ; en. in L i-
ƒF,TTE, d. i. LISJE , verkleinwoord van den eigennaam
Life of .life, die uit Elizabeth verkort is. Dat
verkleinend vermogen is echter niet in alle Franfche
woorden op et zigtbaar, en tot ons Hollandsch
bastaardachtervoegfel et ftrekt het zich luttel uit.

I0
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De floogduitfcllers bezigen dit Achtervoegfel ook
wel, maar fchrijven het rte / b. v. trommETE.

Van tr•ompE T ont flaat bij ons het Werkwoord
trOmpE T TE N , van bankE T bankettéren . Van ral E T

faletten , falèttéren enz.

Over het .flchtervoegfel fed.

5 58.

Tain1E R , hovenIER , kruidenIE R , wfjngaarden-
IE R , rentenIE R , aalrnoefenlE R , yalkenlER , banIER

(van baan , 't zelfde als vaan , vaandel) , juwellER van
juweel enz. zie daar Hollandfche woorden , door
middel van dit bastaardachtervoegfel let gevormd.
Men ziet , dat de meesten derzelve afgeleide man-
nelijke Subflantieven zijn , die een' (land , beroep
of betrekking - in perfonen van het mannelijk ge.
dacht aanduiden.

Set is , blijkens den daarop vallenden accent , een
Achtervoegfel van onduitfchen oorfprong , en niets
anders dan het Franfche ier / op zijn Hollandsch uit-
gefproken. TIinIER b v is van tuin op dezelf-
de wijs afgeleid , als in het Fransch jardinlER van
jardn , (d. i. tuin) ofcIER van office (d. i. ambt,
bediening , en voorts krijgsbediening) , épiCIER (krui

-denIER) van épice (kruiderij , kruiden) enz. In geheel
zuiver Hollandsch zou tuinIER , w ngaardenIER enz.
dus tttinER , wZjngaardenE R (met het Achtervoegfel er
(waarover bl. 62) moeten luiden , maar dit heeft het
gebruik , die opperfie wetgever der talen , nu eenmaal
in die woorden niet gewild , en der bastaardij in
dezen boven de zuiverheid den voorrang gegeven. lie
Hoogduitfchers hebben zich van deze Franfche , be-
finetting weten te vrijwaren , want Ier is ook wel bij
hen in gebruik, maar bijna alleen in woorden, die
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van zelve reeds geheel onduitsch zijn , b. v. in ppr
zier enz. En dan nog vertoont ier zich in de
Duitfche talen niet dan met de dertiende eeuw.

Of voor het overige het Franfche Achtervoegfel
ier niet oorfpronkelijk uit het overal te vinden Ach

-tervoegfel er (bl. 62) gefproten .zij , is eene vraag,
die wij hier niet behoeven te beantwoorden , en wier
bevestigende beantwoording ook niets afdoet tegen
het door ons gezegde over het bastaardachtige , dat
Ier op dit oogenblik bij ons heeft.

Van fommige Subftantieven op - f er ontilaan ge-
lijkvloeijende Werkwoorden , als daar zijn tuinieren,
hovenieren , wijngaardenieren , rentes ieren enz.
Ook vervrouwelijken zich die Subilantieven door
middel van het Achtervoegfel ffer , b. v. van tuin -
IER komt tuin-IER-STER. Vergelijk hier boven bl.
69. zij werpen daartoe echter ter niet weg, gelijk
de Subftantieven  op er met dit er doen, b. v.
bakkER , baksTER , niet bakk-ER-sTEa. cl # nemen
zij niet aan. Van tuint E n. tuinierES te maken,
gelijk van meester meesterEs , ware tegen 't gebruik.

Over het 4chtervoegf'ei let.

5 59 •

Dit Achtervoegfel kan eigenlijk niet in aanmerking
komen , daar het achter oorfpronkelijke Hollandfche
woorden voor zoo ver ik weet , niet gebruikt
wordt.

Hermra , (kluizenaar , woestijnier) van een
Grieksch woord , dat woestijn of woestenij betee-
kent , af komflig , is geheel onecht.

Set is het Latijnfche of Grieksch-Latijnsch Ach
-tervoegfel ita , bij de Franfchen ite , b. v. hermite

grofelite (d. i. volgeling of aanhangeling).
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Over het ,dchtervoegfel in / inne.

§ 60.

Een zeer gebruikelijk Achtervoegfel, gelijk wij
het zien in vriendIN , koningIN , vorstIN , vijandlN ,
godIN , WOIVIN , apIN , beerlN , leeuWIN , ezelIN
gravIN , keizerIN , gemallN , moorIN , enz. enz.

Er ontflaan van Subftantieven nieuwe vrouwelijke
Subllantieven of zelfflandige Naamwoorden door dit
Achtervoegfel.

Beteekenis en kracht van in.

Het ftrekt doorgaans bij ons ter vervrouwelijking
van mannelijke Subftantieven dat wil ' zeggen ., het
.rekt , om het begrip van iets , dat aan een' mannelijk
perfoon wordt toegekend , op eene vrouw over te
dragen. Vriend, van ' vriën d. i. liefhebben , vrij•.
en , is de vriend-man , vriendiN de vriend-vroi.ew.

jn komt dus hierin met het Achtervoegfel e#
overeen , (vergelijk bi. 143) welk r echter doorgaans
aan reeds met een duidelijk Achtervoegfel voorziene
woorden gehecht wordt. Van meestER maken wij wel
meesterf s , maar niet . meesterI N , van zondAAR
zondarE s , maar niet op zijn Hoogduitsch zon-
-darlN. (ƒÜnderl'NN), — In fommige woorden heeft
alen e# en in beide,  b. V. godE S , godlN.

Het Achtervoegfel #er  / dat ook in een' zekeren,
zin vervrouwelijkt , (zie bl. 69) kan 1n niet vervan
gen , eerder kan in zulks Rer.  BakkFR , bakkerlN
zou nog half en half door den beugel kunnen , ja
is zelfs geldig in ' het Hoogduitfche BcickerlNN
maar vriend, vriendsTER voor vriendIN ware onzin.

WoestIjN van woest , fchijnt ook bij ons tot de
woorden, door in gevormd, te behooren , en zoo
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veel als woestIN (oud-Duitsch WlJOst-INNA, wuastINNA)
te zijn. flier komt bet begrip van vervrouwelijking
evenwel niet te pas.

Oorfprong van ill.

Naar den fierken klemtoon te oordeelen, die bij ons
op dit Achtervoegfel valt , wordt men verlokt het
voor onzuiver van oorfprong, ten minfte voor ver­
valscht door vreemden tongfIag aan te zien, Zie bl, 138•

En zoo zou het weI naar het Latijnfche Achter­
voegfelIN-Q, zoo als wij dit b. v, in reg-INa (koningin)
van rex (koning) , dat van regere (regeren) komt , aan­
treffen ,kunnen gevormd zijn. Ik moet bier echter op­
merken, .dat men in bet Hoogduitsch. niet op in den
nadruk der uitlpraak laat vallen, Got/INN b. v,
wordt niet , (als ons g'O'dIN') GiTitl1;N, maar G5ttIN~
uitgefproken ; waardoor de kracht van het hewijs,
uit den accent getrokken, zeer verzwakt wordt , en
men ten flotte misfchien moet zeggen, dat het
fchijnbaar hastaardachtige van dit Achtervoegfel flechts
aan onze Nederduitfche uitfpraak (die zich hier mis­
fchien door het Latijn en Fransch heeft laten van het
fpoor brengen) toe te fchrijven is. Ook is het niet
te ontkennen, dat in reeds in zeer oude Duitfche
tongvallen wordt aangetroffen, waarin het inna,
unna , later;n, inne luidt, Tevens vindt men het
in rele hedendaagfche Duitfche talen, vooral ook in
het Hoogduitsch. Het verdiende dus door TEN

KATE eigenlijk niet onder al dat bastaardvolkje der
derde klasfe van Achtervoegfelen geplaatst tc zijn,

Over net Achtervoegfet f~t.

§ 61.

't Is achter Iommige Hollandfche woorden
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aan te treffen , b. V. achter de Subilantieven fluit ,
droog , harp , klok , bloem , waarvan de afgeleide
Subilantieven flUiiIST , droolsT , (verkooper van
droogerijen , gedroogde kruiden , in het Fransch dro-
gues) harpenIST , klokkenlsT , bloemIST (bloemmin-
naar , bloemhandelaar) Rammen. Men ziet , dat er
fouls eene n voor ipt geplaatst wordt , misfchien om
de gemakkelijkheid der uitfpraak te bevorderen. Klok

-kenesT (klokkefpeler) b. v. (laat voor klokkelsT of
klokke s T. De Hoogduitfchers plaatfen het Achter

-voegfel in (zie bl. 148) nog wel eens achter zulke
met ft gevormde Subftantieven , die zij anders weinig
gebruiken; b. v. van [IarfenEa (harpenaar of har-
pcfIIST) heb ik wel harfenISTINN (harpenaaríter)
gevonden. Wij doen dat niet. Des noods zou men
zich misfchien met toevoeging van e / waarover
bl. 127, bij ons kunnen veroorloven te zeggen : zij
is eene regte bloemzsTE voor bloemliefhebífer.

,%#t zweemt in kracht iets naar ex / fer. Naar
den flerken klemtoon te oordeelen , fchijnt het een
basterdachtervoegfel , uit het Grieksch-Latijnfche ista,
in 't Fransch iste gevormd , b. v. Jean BaptISTE
(Johannes de Dooper.)

Over het Achtervoeg fel ij / ij¢ / fchijnbaar foms
£rij / voorts over CE.

62.

Wij zien het in maatfchapprj , voogdij of voogdzjE ,
huichelarij , hovaardj , (van hoogvarend) bastaardij ,
too verij , irroestenn , bakkerij, boekerij , razerrixj ,
(verbastering van razèrij) fijoeverIJ enz. De laatiie
woorden fchijnen uit de denkbeeldige werkwoorden
ik bakker, boeker, razer, d. i. ik bak bij herhaling
ik zamel boeken enz. , en niet uit de Subflantieven bak-
ker en boeker te moeten worden afgeleid, ten zij men
in zulke vormen als bakkerij enz. bloot misbruik



en verbastering zien wil. LI duidt Bene handeling,
of haar uitwerkfel , of de plaats daarvan aan. In
beteekenis komt het veel met f ne overeen. Maat

-fchapp J enz , wilde zulks 't gebruik , zou b. v. met
hetAchtervoegfel ij niet ongepast maatfchapplNG ,
voogdING , tooverlNG enz. kunnen luiden. Er is even-
wel foms een denkbeeld van minachting met i ver

-bonden ; b. v. dat is praterxJ , babbelari , naloo-
pertl , zw neriJ , (op zijn Hoogduitsch fchweine-
rei) aperzJ , enz. , - welke woorden echter meer in den
omgangs-, dan in de boekentaal te huis hooren. ~

Dit Achtervoegfel , oudtijds í luidend , is , blij-
kens den accent , van vreemden oorfprong , en naar
het Latijnsch , of middeleeuwsch- Latijnsch of Roma-
nisch ia , ie* gebootst. De oudíte Duitfche tong-
vallen .kenden het niet. Later begint het zich het eerst
in Duitfche woorden van vreemden oorfprong te ver,
toonen , b. v. in astronomiE , propheziE , abbetiE
(d. i. abdî , van 't Latijnfche abbatlA). Met de
dertiende eeuw hecht het zich bij ons en andere
D-uitfchers ook aan echt-Duitfche woorden. De.
Hoogduitfchers fchrijven het thans ei / en gebruiken
't niet minder dan wij Hollanders. Met ij moet
men bij ons ei niet verwarren , dat- in fommige
meer onduitfche woorden , als Achtervoegfel voor-
komt, b. v. in liverEi, fch,almFi (zijnde dit laat

-íte woord vermoedelijk van 't Franfche chalumeau ,
d. i. rietpijp, en dit van .'t Latijnfche calatnris)
Evenwel fchijnt ei met f j zamen te hangen, en een
op zijn Hoogduitsch gefchreven i j te zijn.

Over het chtervoegfel nwnt.

5 64•
Wij hebben het in dreígeMENT , op zijn goed

Flollandsch bedreiging , dreigtaal. Andere Holland-
fehe woorden op nwwtit herinner ik anij niet. ent
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is het Latijnfche Achtervoegfel mentum ('t Franfche
ment) in doCUMENTUM , teStaMENTUM , bij ons docu-
MENT , testaMENT. Naar zulke bastaardwoorden
is dreigeMENT , waarvan het voorll e deel zuiver
Duitsch is, gevormd.

Over het llchtervoegfel ø¢n.

§ 65.
Dit bastaardachtervoegfel komt eigenlijk niet eens ,

geloof ik , achter echt-Duitfche woorden voor.
SaizoE ïN , feStoEN , latoE N , katoE<N , rantfoEN ,
fatfoEN (waarvan fatfoendren) meloEN, galjOEN ,

harpo 'N , blazOEN fchijnen allen , ten minfle de
meesten, uit den vreemden. Oen luidt in het Fransch
on, in het Italiaansch one..

Over het Achtervoegfel tcit,

§ 66.

_ Ook ílechts in 't een of ander vreemd woord ge-
bruikelijk , b. v. in majestElT. (Grit is het Latij fche,
Achtervoegfel tas , in het Fransch té.. MajesTAS ,

MajesTE beteekenen beide letterlijk grootheid , of
nog letterlijker gro, oterheid , van het Latijnfche Ad-
jectief majus , major , d. i. grootei , ouder.

Van meer zulke bastaard-Achtervoegfelen fpreken
wij niet , daar zij bijna niet voorkomen , int b. v.
In StudENT , aal in kanAAL , ant in predikANT ,
(van 't Lattjnfche praedicare en zijn Deelwoord
praedicans) „ uur / 't Latijnfche lira , in fclirift uup
kwetsuvR enz.

S 67•
En zoo hebben wij nu. de -drie klasfen der Ach-

tervoegfelen van Afleiding, dat wil zeggen, de zoo-
danigen , die zich meer of min duidelijk vertoonen ,
afgehandeld. Men kan bij de opgenoemden nog wel
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enkele andere inisfchien voegen , maar deze zijn te
moeijelijk van de woorden , waarmede zij vereenigd
worden , af te fcheiden , ja fours te twijfelachtig , dan
dat wij er in een gefchrift , waarin de gronden eener
eenigzins zekere, en niet eener bloot gisfende Woordaf-
leidkunde (zie § 3) ontvouwd worden , bij zouden
kunnen ftilfaan. Ook veronderífelt de befchou-
wing van zulke min zekere Achtervoegfelen meer taal

-kennis , dan ik 'bij de Lezers van deze bladen over
het algemeen veronderftellen moet.

Ten flotte geven de hier behandelde Achtervoeg
-felen nog gezamenlijk tot de volgende opmerkingen

aanleiding
i). Men ziet , dat fommige van dezelve dienen,

om Subftantieven , anderen om , AdJectieven , nog
weêr anderen om Subftantieven en Werkwoorden ,
nog weêr anderen om Subflantieven , Adjectieven en
Werkwoorden , ja meer rededeelen te vormen.

2.) Men ziet , dat bij het vormen der Subftantieven
fommige dier Achtervoegfelen , als b. v. er / aan Itct
enz. dienen , om het begrip van een' werker of werkfter
uit te beelden , anderen , als b. v el / foms dat van
een werktuig , anderen , als b. v. in / ni# / dat van
werking , anderen , als b. v. f ti / aard ► / aan enz.
aard , afkomst , bediening , hand , betrekking , ande-
ren als he / te % e m / fem / fie enz • , om fours meer
fbffelijke , anderen als b. v. Drib / oin foms meer on-
iloffelijke zaken aan te duiden , anderen , als he/ je /
om het begrip van verkleining te beteekenen enz.
enz. ---- Achtervoegfelen , waarmede wij Adjectieven ,
en daarvan flammende Adverbiën afleiden, drukken,
gelijk men ziet , de eigentchappen uit , of van gelijk-
heid , overeenkomst , neiging enz., gelijk ig / ;echo
ti/ 3aain / fc j enz. , of van de rof en natuur
van iets , als b. v. en / of van berooving en gemis,
als icuu# enz. enz. enz. Het is echter niet zelden zeer
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moeijelijk , de verfchillende beteekenisfen , die deze en
gene Achtervoegfelen aan de woorden , door hen ge-
vormd , bijzetten, tot een bepaald hoofdbegrip te bren-
gen , weshalve men vooral niet te flerk drukken moet
op hetgeen wij te dien aanzien van fommigen hunner
gezegd hebben. De Subflantieven be v. op bie en te ge-
ven , ja, fours wel eens iets afgetrokkene of abflracts te
kennen (zie bl. 95) , en komen daarin eenigzins met die
op both (bi. I22) overeen , gelijk men in fli/TE ; vreug-
DE , liefDE , vrolijkHEID,, goedHEID enz. zien kan, maar
men zou zich zeer bedriegen , indien men die be-
teekenis in al dergelijke Sulbílantieven zoeken wilde.
Vaak drukt t / t / bie/ b bloot het gewrocht eener
handeling , en dus iets pasfiefs uit. GrafTE of grafT
van í12alien/ is iets, door graven voortgebragt. Schrift
is het gefchrèvene enz. In nog weêr andere Afleidfels
met b en t heerfchen nog weêr andere beteekenisfen.
Een zoo beknopt gefchrift echter als dit , kan on-
mogelijk al die nuances of fchaduwingen aanroeren.

3.) Moeijelijk is • het ook foms op te geven , ach -
ter welke foort van taal- of rededeelen (partes ora-
tionis) ieder Achtervoegfel zich zoo al hechten laat.
Men zal opgemerkt hebben , (en wij hebben het
,00k hier en daar bepaaldelijk uitgedrukt) dat fom-
inige Achtervoegfels fchier "alleen achter Werkwoor-
den , anderen alleen achter Werkwoorden en S ub ítan-
tieven , anderen achter. Werkwoorden , S ub ilantieven
en Adjectieven , anderen fchier alleen achter Sublian-
tieven of Adjectieven , enkelen ook achter kleinere
rededeelen zich plaatfen. Intusfchen is het wei eens
niet gemakkelijk te beflisfen , of men in deze en
gene woorden het Achtervoegfel als gehecht aan een
Werkwoord , dan wel aan een ander taaldeel te be-
fchouwen hebbe. Is i in flaperIG b. v. vereenigd
met een denkbeeldig Werkwoord flapei-en , of 'net
het S.ubilantief een haper 2 Vergelijk bl. 88. In
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honderden van woordeg daarenboven is de geheele
romp onkennelijk. Zie het gezegde op bl. 64.

Ik heb , bij die onzekerheid , niet overal bepaaldelijk
durven opgeven , achter welke foort van flam- of
afgeleide woorden zich dit of dat Achtervoegfel ter
voortbrenging van nieuwe woorden hechten laat.
't Liefst , voor het overige , en het meest , paren
de Achtervoegfels zich met een Werkwoord , Adj ec-
tief of Subftantief , 't minst met de kleiner rededeelen
of Partikelen , als daar zijn Adverbiën , Conjunctiën ,
Praepofitiën , en Interjectiën. Men heeft evenwel
b. v. van nu , naëR , nu bij zamentrekking naall ,
(zie bl. 66) van op OVER , van voor voriG , van
over overiG enz. Ook heeft men Werkwoorden , die
regtflreeks en zonder Achtervoegfel van een Tus'
fchenwerpfel of Interjectie zijn afgeleid ; van foei , b. v.
foey—en , verfoeijen , van jit , jui vermoedelijk jui-
chen, van fus , ƒus denkelijk fusten , van fez , fa
misfchien (arren.

Afleidfels , door middel van Achtervoegfels uit
Voornaamwoorden gevormd , zijn er ook wel , maar
voor een ongeoefend oog niet zeer zigtbaar , wes»
halve wij ze hier met flilzwjgen : voorbijgaan. Zoo
ook de Afleidfels van Telwoorden , -b. v. van een
eeniG.

In een uitvoerig en eigenlijk geleerd gefchrif t (op
welken naam dit werkje geene aanfpraak . maakt) zou
dit alles naauwkeurig moeten uiteengezet worden.

4.) Men ziet , als reeds met -een woord gezegd
is , dat fommige Aehtervoegtelen zeer voelbaar zijn ,
en zich zeer gemakkelijk van het woord , waaraan
:zij zich hechten , laten affcheiden , als b. v. aar/
aart / ring en bijna alle overige van de tweede en
derde klasfe , dat anderen integendeel met zulk een
woord bijna, zijn ineengegloeid en fchier voor een
dagelijksch oog niet van hetzelve te onderkennen ,
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klasfe.

5.) Men ziet , dat Iommigen in zich-zelve een'
verflaanbaren zin opleveren, ja de kennelijk1l:e fporen
vertoonen van oudtijds afzonderlijke woorden ge­
weest te zijn, dat anderen integendeel bloot uit
een of een paar letters beflaan , zonder dat men
zeggen kan , waardoor nu juistdie letters, als
Achtervoegfel gebruikt , zulk eene kracht van afleiding
hebben, of hoe men er in de taal aan gekomen zij,
OlD ze tot zulk een einde te bezigen. Vergelljk de
gezegden over den, oorfprong van bijna al de Achter­
voegfelen der eerfle klasfe,

6.) Men ziet , dat door fommige Achtervoegfelen
veel, door anderen flechts weinig woorden gevormd
worden. Tot de rijkflen behooren b. v, ttl el/ iug
en dergelijke, Tot de arlnfiende bastaardachter­
voegfelen der derde klasfe, b. v, aan I fer / i~t enz.

7.) Men ziet , dat fommige Achtervoegfelen Dog
een' frisfchen bloei en jeugdig leven vertoonen, an­
deren integendeel half dor en vermolmd fcbijnenv
Door middel van de eerfle laten zich dus nog da­
gelijks nieuwe afleidfels fcheppen, De vonnkrachtder
laatfle bepaalt zich meertot de woorden, die er nu
eens mede gemaakt zijn. Aan niemand zal het
b.v. Iluiten , dat men ODS Achtervoegfel er ach­
ter een ·aantal woorden plaatfe , die nu eerst
daarmede vereenigd worden. Neem eens , dat men
van viool violz»: , van orgel orgelet: make. Slechts
een paar dagen behoeven zulke woorden gebruikt te
worden, en ze hebben het burgerregt, Zou unen
echter ook nog zoo ligt met het Achtervoegfel aar
rlieuwe afleidingen kunnen fcheppen ? b. v.. fluitAAR,
fchrfj'VAAR voor fluitER, [chrij·VER enz, Gevoelt
1l1Cn nier , dat dit Achtervoegfel meer binnen den
kring van die woorden beperkt is en blijft , die er eens
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snede gevormd zijn , en dat het zich aan nieuwe
moeijelijker hechten laat , dan er Zoo is ui# veel
ftugger en onbruikbaarder , dan ttig en hug. Vooral
het laatfile helpt nog dagelijks nieuwe derivaten vor-
men , als in loteLING en foortgelijke woorden te
zien is. Maar wij behoeven geen meer voorbeelden ,
om dat verftorvene van het eene , dat nog meer le-
vende van het andere Achtervoegfel in het licht te
(lellen. Hoe duidelijker zich de beteekenis van een
Achtervoegfel door de groote menigte van woorden,
die het in de taal gebragt heeft ,- voelen laat , of
ook hoe meer het een woord op zich-zelf uitmaakt
en door zich-zelf verftaan kan worden , des te beter
zal het nog telkens nieuwe afleidfels telen kunnen.

8.) Men ziet , - dat de echt-Duitfche (Opper- en
Nederduitfche) Achtervoegfelen der eerffe en tweede
klasfe allen van hoogen ouderdom zijn , terwijl de
bastaards of zoogenaamde holopklem/iaartigen , die
in de derde klasfe behooren en waarvan velen alleen
aan 't Hollandsch eigen zijn , zich meestal eerst in
de elfde , twaalfde en dertiende eeuw beginnen te
vertoonen. Evenwel ook de echt-Duitfche Achter

-voegfelen treden allen niet even vroeg in de _ Duit
-fche talen te voorfchijn. Ook zijn allen bij alle

Duitfche frammen niet even geldig.
-g.) Men ziet ,, dat de woorden , door Achter-

voegfels gevormd , fours één , foms meer Achtervoeg
--felen hebben. In WandE L (bl. 76) heeft men er één ,

.t! namelijk , in wand-EL-ING - twee , ieI en f g / in
lasterAAR (voor .zoo ver laster niet zelf reeds is
afgeleid) één , te weten aar J in- laster-AAR-STER twee,
aar en. jeer. Bij wijlen komen , als in telg-EL-Loos-
HElD drie Achtervoegfelen in één woord voor,
enkele keerera zelfs vier , als men in den wortelezel-
ven nog een' dieperen wortel zoeken, en woorden,
gelijk b. v. berg en foortgelijke, reeds als afgeleid,
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wil. Eene zoodanige woordafleiding echter ware
voor dit gefchrift te fijn uitgeplozen. Vergelijk
over berg bLp 91.

Io.) Wij merken nog op , dat vele echt-Duit-
fche Achtervoegfelen zich ook vertoonen in woorden
van vreemden oorfprong , b. v. er in keizER , Cl
in tempF n , aar in kandelAA R enz. Niet van allen
evenwel geldt dit , en in een uitvoeriger gefchrift
dan dit zijn kan , ware het niet onbelangrijk dit
nader te ontwikkelen.

ii.) Wij moeten voorts hier nog herhalen , dat
wij slechts zoodanige afleidingslettergrepen aan het einde
der woorden befchouwd hebben , als zich - op eene
kennelijke wijze voordoen. Wil men in het gebied
der gisfende Etymologie (vergelijk § 3) treden , dan
moet men geregeld alle letteren doorloopen , en vragen
in welke woorden is b. v. de r/ de f/ de 1/ de p /
de LI / de í9 / .de n / de ub / de ng / de n / de b /
de t/ de ft/ de in enz. enz. een Achtervoegfel van
afleiding ? Onder de r b. v. behooren dan onze
Achtervoegfels ier / aar / en zoo in andere vroeger of
later Duitfche talen are, cri , ur , or enz. , waarin nu
eens eene vokaal vóór , dan na , dan vóór en na beide
bij de r. gevoegd wordt , of wel waarin de r geheel
alleen het middei van afleiding uitmaakt. Vergelijk
op bi. 66 liet gezegde over de zamentrekking van er /
als mede dat op bl. 8o over Heili / in. Zoo ook hetgeen
over fommige vermoedelijke afleidingen door middel der
letter f op bl, 99 is aangemerkt. Wanneer men echter
alles zoo fijn uitpluizen wil, wandelt men dikwerf op een'
glibberigen en onzekeren bodem , waarvan minkundi -

gen het best doen zich verwijderd te houden , en dien
wij dus met de Lezers van dit gefchrift niet hebben
willen betreden. Tot zulke meer gisfende Etymo-
logifche onderzoekingen (gelijk ik zoo hier en daar
er even een' wenk van heb gegeven) behoort ook



de vraag , of men b. v. niet op dezelfde wijze , als
wij met zekerheid heilAND , V A.ND , aVOND en
foortgelijke woorden voor oorfpronkelijke Deelwoor-
den of Participiën kunnen aanzien , (zie bi. 1o5)

een aantal andere Subítantieven op nit uitgaan-
de voor zulke zamengetrokken Participien te hou-
den hebbe , b. v. of men de woorden haND ,

taND , raND , zaND enz. niet kunne verklaren door
haëND , taEND , raëND , zaëND , d. i. de haënde
de taénde , de raënde enz. Wel mogelijk ! maar
wie kent evenwel de Werkwoorden ,'iaën , taén enz.,
waarvan zulke Deelwoorden dan afflammen ? Men kan
zulke Verba fours wel eenigzins veronderiellen, men kan
uit andere beftaande Werkwoorden wel eenigermate gis-
fen , dat zulke wortelverba in den eerften aanvang der taal
beftaan hebben , maar men kan zich ten aanzien van
vele woorden hierin ook bedriegen , en zulk een
woord op nt[ kan folns een Werkwoord van eene
geheel andere beteekenis tot vader gehad hebben ,
dan datgene , hetwelk men voor dien vader houdt.

Oen kort te gaan , de Etymologie wordt in zulke
gevallen zeer onzeker , en , bij al den eerbied , welken
men voor het vernuft en de kundigheden van den
Heer BILDERDIJK hebben moge , moet men echter
niet zelden meesmuilen _, als men ziet., hoe flout deze
groote Dichter zulke bloot gisbare Etymologiën , als
warén het onfeilbare Evangeliën voordraagt en daar-
op zijne leer - der Gelachtsbepali'ng poogt te gron-
den. Vergelijk hier ook nog het gezegde op bl. 23.

I2.) Eindelijk ! Men zal uit het vlugtig daarover
door mij aangeftipte hebben kunnen opmerken , dat de
oorfprong van vele Achtervoegfelen nog zeer onzeker is ,
zoodat ik , al ware ik er ook bekwaam toe, mij niet
heb willen verdiepen in gisfingen over dien oorfprongl,
en flechts ter loops het gevoelen van fommige geleerden
over denzelven heb aangeroerd. De hoofdvragen bij zulk
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een onderzoek blijven altijd deze drie : i) is het
Achtervoegfel , waarover men fpreekt , in den oor

-fprong der taal een afzonderlijk , op zich-zelf
flaand woord geweest , dat eene bepaalde beteekenis
had , of 2) was het oorfpronkelijk eene foort van
Buigingsdeel (zie bi. 13) , of wel 3) was zulk een
Achtervoegfel blootelijk eene beteekenlooze toegevoeg-
de letter of fyllabe , waaraan men evenwel willekeurig
of onwillekeurig eene zekere kracht hechtte , om , het
zij het begrip van een' werker of werkster , het zij van
eene werking , het zij van het gewrocht eener werking ,
of wat dan nu het gezegde Achtervoegfel beduiden
moge , uit te drukken ? Deze vragen zijn ten aanzien
van fommige Achtervoegfelen vrij gemakkelijk te be-
antwoorden , want verfcheiden derzelve , als b. v.
loog / fchap  / haar / #eth enz. zijn zeer vermoe-
delijk oudtijds ook afzonderlijk gebruikte woorden
geweest , gelijk zoo van den anderen kant AND , OND ,

END (zie b1. 105) regtf reeks Buigdeelen des Deel
-woords genoemd kunnen worden , maar welk ant-

woord zal men op die vragen geven , wat b. v.
de meeste Achtervoegfelen der eerste klasfe aangaat ,
al daar zijn tt / cm / el/ film j f / i enz ? Wie
zal ons zeggen , hoe die eigenlijk ontslaan , wat
die oorfpronkelijk geweest zijn ? Zijn het, afzonderlij
ke woorden geweest , wat hebben zij . dan beteekend ,
en welke bewijzen kan men voor het beftaan van zul-
ke woorden bijbrengen ? Waren het Buigdeelen ,
waren b. v. de Achtervoegfelen fc# en yeti de f en n van .

den tweeden naamval (zie bl. ioa en 87) (*) , wat

(*) Hier moet ik met een woord opmerken. , dat het
over 't algemeen eerre belangrijke vraag is: in hoe ver
kan men fommige Buigdeelen en fommige daarmede in ge-
daante overeenkomende Achtervoegfelen voor één en dezelfde
in hunnen oorfprong houden ? Is er b. v. in den aanvang der
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is men dan nog gevorderd , want zoo rijst de nieu-
we vraag : hoe zijn weêr die Buigdeelen ontflaan ,
welke reden heeft men er voor gehad , om b. v.
het begrip , dat in den tweeden naamval ligt op-
gefloten , door middel van f of n bij ons uit te
drukken ? Moet men die f of n (en welke vokalen
men daar nu vóór of achter geliefde te voegen) als
bloote letteraanhechtingen , dan wel als in den oor

-fprong afzonderlijke , verftaanbare woorden befchou-
wen ? — Gelooft men het eerfte , en houdt men eindelijk
en die Buigdeelen , en tevens al die duistere Achter-
voegfelen der eerfte klasfe' voor zekere, aan de woorden

taal overeenkomst geweest tusfchen ons Buigdeel van den
Comparatief . ER. (groot , grootER) en het Achtervoegte1 er /
waarover bl. 62 ? Was de uitgang van den Superlatief ST

(groot , grootsT) oudtijds hetzelfde , als ons Achtervoegfel
It in kunsT , - gUnST enz. , waarover bl. 102) ? Laat het
Flectiedeel der Onbepaalde weze, wijze onzer Werkwoor-
den , dat van EN , b. v. in , hoorEN,, fprekEN ,. of wel laat
dat EN in den eerfien - en , derden perfoon des . Meervouds
van de Verba , b . v. wij , zij leZEN , handelEN enz. , zich
uit - , ééne bron afleiden met -ons Aehtervoegfel z/ b. v.
in 'mo(EN.$ goudEN, waarover bl. 83 •., en hangen die - verfchil-
lende EN dan in den oorfprong. - ook: fours, weêr. met, het
Buigdeel des. Meervouds onzer Subftantieven en Adjectieven
met N of EN (boek , boekEN b. v.) , of wel , met het EN des
Genitiefs , b. V. ' de menscki , des menfcfEN , zamen ? Is
er oorfpronkelijk een ge ,maagfchap tusfchen s , als Meer-
vouds- , of wel als :Genitiefsteeken , (b. v. de kok , de koks,
des . koks) en tusfchen f ( als ; Achtervoegfel van Afleiding in
jpits , Jlons enz. , waarover _ bl., -97) ? Heeft het Buigdeel
DE of TE in de Onvolmaakt Verleden Tijden onzer .: Gelijk_
vloeijende .Werkwoorden , ` b. ,v. ;. ik drukTE , ik hoorDE , . ik
bouwDE , . ook punten. van. aanraking. gehad net de hter-
voegfelen ..fie/ b / te / t in liefbz, vreugDE,. deugD ,
fchrifT enz. (waarover bi. 93) ? Wie zal op deze en - meer

II
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gehechte letteren of lettergrepen , die flechts in
verbindtenis met die woorden Benige beteekenis had-
den , en die nooit op zich-zelf flaande , ook afton-
derlí k gebruikte woorden hebben uitgemaakt , zoo
kan- men toch altijd vragen : welke is dan de reden,
dat men bij die aanhechting van letteren of letter-
grepen , om b. v. dit begrip uit te drukken , de
r / om dat de 1 / om een derde de in bezigde?
Kortom , men komt dan weêr tot die moeijelijke
befpiegelingen over den aard der eerfile grondklanken
in de taal, waarvan hier boven bl. 23 een enkel
woord gerept is.

foortgelijke diepgaande vragen een ilellig , hetzij bevesti-
gend , hetzij ontkennend antwoord durven , geven ; want
wie kent nog den oorfprong - der Buigdeelen en veler Ach.
ter-voegfelen ? Wie legt ons uit , f hoe men b. v. op het
denkbeeld gekomen zij , om het begrip van Meervoud bij
ons door de ' letter rv of s aan te duiden ? Wie zegt ons,
wat die s of N eigenlijk geweest zij , en waarom men
niet heengegaan is , on, , gelijk , meen ik , in het Maleitsch
plaats heeft , het Meervoud door- eene , herhaliing des voord`s
te kenmerken ? Paard' paard be v.- voor paardEN , boek boek
voor -boekEN ? Wie zegt: ons=, oldie Buigdeelen; van Naam-
e Werkwoorden in den aanvang_ der taal al dan niet woorden
op. zich zelve geweest zijn , of (om bij het Meervoud te
blijven) l^ dat EN van- ons Meervoud ook b. v. veel, meer,
of zoo iets , kunne beteekend hebben , zoodat paardEN het-
zelfde kunne' geweest zijn , als paard VEEL , paard MEER

dat is . veel paarden , : meer dan een , paard?' Inderdaad.,
bij . dergelfke vragen , waarover het genoeg zij hier voor
nadenkenden eens :enkelen wenk te hebben gegeven , verliest
men zich ire gis ragen. Onderwijn ..is de za eenhang, : die :: er
tusfchent Tuig- of Flectiedeelen: , voor-. en :Achtervoegfelen$,
en- Koppelingen. (over welke laatíte hier onder breedvoerig)
h :erscb t,; bij. wijlen te „ zeer n het oog loopend, dan dat zei,
ke -vnagen niet- bij: ons zouden opkomen.
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Niemand zal het derhalve vreemd kunnen vinden
dat in een voor het groot Publiek gefchreven
werkje , als het onderhevige , fpitsvindige onderzoe-
kingen naar den oorfprong van ieder Achtervoegfel
vermeden zijn.

En dit zij over de Achtervoegfelen , die bronnen
van rijkdom voor onze taal , genoeg. wij gaan
tot de befchouwing der Voorvoegfelen over , waar

-bij wij echter herhalen moeten hetgeen op bl. 29.
door ons gezegd is , dat namelijk de vorming van
woorden met behulp dier Voorvoegfelen door for-
mige Taalkenners geene 4/leiding , maar Zamenflelling
of Koppeling geheeten wordt. Wij bepalen echter dui-
delijkheidshalve met TEN KATE de Zamenfrelling tot
de vereeniging van twee of meer , elk ook afzonder-
lijk bruikbare woorden , b. v. avondmaal , flrandm
rotskloof, voorgevoel enz. Afzonderlijke woorden nu
zijn de onfcheidbare Voorvoegfelen , waarvan wij nu
fpreken zullen , niet meer. Set in vERloopen is even min
alleen te gebruiken ,. als er in loopER. en fthap in pries-
tersc HAP. Nog minder zijn. die Voorvoegfels of Prae-
fixen als afzonderlijke woorden te befchouwen , welke
flechts uit eene enkele letter befaan, gelijk b. v. de f in
K-mmjpen-,. dat van nepen komt. En of voor het overige
het Voorvoegfel de afleiding aan den - kop , het Achter

-voegfel haar aan den ftaart. des woords te weeg brenge ,
is tamelijk onverfchillig. • Ok de wijze , waarop
wij woorden., met die Voorvoegfels gevormd , uit

-fpreken, geeft ons een zeker regt , om ze niet onder
de Koppelingen of Compofita te rangfchikken. Ter-
wijl toch (gelijk wij . hier onder ' uien zullen) in Za•
menfellingen of Koppelingen de accent doorgaans eel
nigzins op het eerfie woord rust, b. v. daglicht,
trekt over het algemeen. *het Voorvoegfei dien zelden
naar zich, b. v. gehoor, begrip, ontzet , her-
nieuwd enz.



d). Over de Voorvoegfelen van Afteiding.

§ 68.

Onze voornaamfte Voorvoegfelen van afleiding
zijn ge, / Itt I bet/ er/ get / on / nnt,

Men kan hier nog een enkel weinig gebruikelijk
bijvoegen, b. v, ant / man / en voorts eenige voor..
gevoegde letters , waarover Ilraks nader,

Over het Voorvoegfel ge.

Wij bebben het in ctilukken , oedenken , GE­

raken ; cezond , eezwind , ctihoorzaam , GEring,
cemeen ; cevogelte, oebloemte ; cefprek , cedeette ,
cenoos; cevloek ; csbrek ; oeraas ; en duizend
andere Werkwoorden, Subftantieven en Adjectieven.
Men moet bet niet verwarren met het voorgevoegde
Buigingsdeel onzer Deelwoorden GE, b. v, hooren ;
hoorde ; oeboord , [preken , fprak ; GEfproken. Dit
GE van bet Participium bedoelen wij hier niet, Ver­
gelijk bet gezegde over bet onderfcheidtusfchen Bui­
gingsdeelen en Achtervoegfelenin § 8. Of erintusfchen
niet een zamenhang zij tusfchen dat Buigingsdeel GE

en bet Voorvoegfel ll£ / .zledaar eene vraag, tot de
diepere taalkennis, en niet in dit gefchrift behoorende,
Zoo ook, of men rekenen moet , dat in woorden
als oeloop , czvloek , bet Voorvoegfel 11e met het
Subfiantief-Ioop ,Yloek, dan met het Werkwoord 'ik
/oop, ik vloel: vereenigd zij.

Kracht en beteekenis van llt.

Dit Voorvoegfel zet in vele Werkwoorden tegen..
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woordig dikwerf bijna geene verandering aan hunne
beteekenis bij. Lukken en GElukken , denken en
GEdenken b. v., wat verfchil is er tusfchen , dan
dat het tweede wat deftiger luidt dan het eerfte ?
Van daar dat ge - in zoo vele woorden nu • ge

-bruikt wordt , dan weggelaten , zoo als men in
dat lukken en GElukken , luk en GEluk zien kan.
Van daar, tevens , dat -fommige Duitfche talen het
zelden hebben , zoo als b. v, de Scandinavisch-Duit-
fche en het Engelsch. Wat meer is , ook het Buigings-
deel GE heeft men niet in de Deelwoorden dier talen.
De Engelfchen zeggen : ik heb hoord, ik heb daan ,
(i have heard , done) voor G Ehoord , . GE laan , iets
waarin de Groningers en Friezen met hen overeen

-flemmen., die ook GE in . het Participium of. Deel
woord weglaten.. Met dat al is het niet onmogelijk,
dat die talen dit Voorvoégfel oudtijds gehad hebben.

Sommige Subaantieven , die met ge gevormd wor-
den , drukken hetzelfde uit , wat in andere door
een Achtervoegfel wordt aangeduid. Het . - GEhoor
b. v. zou , hadde het . gebruik zulks gewild , op•

Bene andere wijze hebben kunnen luiden : de hoor-
ING , het , GEZigt , de - zienING. Vergelijk bl. i 14.
Moeijelijk is het echter , de fijne zinsonderfcheidirig in
al . zulke Subftantieven met ge afgeleid , en hunne
verhouding tot andere woorden van -denzeifden flam
op te geven. Vergelijk eens tegen elkaar het GElach ,
het lagchen , en de lach , of wel het GEloop , het
logpen , de. loop ; of wel het GEbak , het Gebakkene,
het bakken , het baksEL , over welk fel bi. 77. Dat
fommige Subilantieven met ge zuivere Deelwoorden zijn,
kan men uit het GEbak zien, hetwelk zeker bij afkor-
ting ftaat voor het Gebakkene. Het GEbed beteekent
foms meer het bidden . foms meer het gebedene.

Dikwerf duidt het Voorvoegfel íge het begrip
van vereeniging of gezamenlijkheid aan. _ zoo b. v.
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in GEVOgolte , GEbloemte , GFwormtc , GEboomte ,
GEdierte , GE flarrlte , en in een aantal foortgelijke , in
onze taal meer dan in het Hoogduitsch voorkomende
woorden. Gevogelte enz. zegt hier zoo veel als
de vogels , de booroen enz. vereenigd of gezamenlijk
gedacht. Men ziet , dat wij hierbij tevens het Ach

-tervoegfel te gebruiken , GEvogeJTE. Vergelijk over
dat Achtervoegfel bl. 95. De Hoogduitfchers  laten,
voor zoo ver zij zulke woorden bezigen , dat te
weg, en zeggen -eenvoudig het GEworm , het GEfteen ,
(vlas Gewurm , das Ge/kin). Wij hebben evenwel,
:behalve die opgenoemde Verzamelwoorden of Col-
-lecticven in de volle kracht des - woords , een aantal
andere Subilanti:even , waarin het Voorvoegfeltje ge
tenen vereenigenden ,^ verzamelenden , of wel herha-
lenden zin fchijnt te hebben , b. v. het GEZin voor
de perfonen , die in een -huis beh-ooren , de huis-
-genoo:ten. GEnoot behoort hier ook toe. Van
's gelijken GEmaal.(échtgenoot) , welk woord, volgens
GRIMM , ' oorfpronkelijk iemand beteekent , die zich
bij een ander voegt , om deszelfs regtszaak . te ver
dedigen. Ten blijke dier collectieve kracht van ge
vindt men vroeger., in .lede van het Voorvoegfeltje
ge / wel . eens de woorden zamen - met gebezigd b. v.
het ZAMENZin voor het Gpu n. In GEvaders , GEbroc-
clers, GEzusters heerscht ook die vereenigende kracht
van ge / want . die wo. orden drukken uit - wat men in
het Fransch , door -het Voorvoegfel corn of - con , dat
met beteekent , aanduidt , b v. in c oMp-ère , c oNfrère .,
coNtz bernal, coNtemporain enz. Zelfs. in het GEvIoek
het GEfchreeuwr, het GEloop , het cEt er , het , GEraas ,
het GEbulder , en honderd. zulke woorden , . die
nagenoeg hetzelfde fchijnen te beteekenen , als het
vloeken, het ƒchr-e,euwen , het logpen enz. is toch
nog een klein - bijbegrip van Bene zekere vereen- ging en
herhaling opgeíloten , dat in 't gemelde het vloeken , het
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fchreeuwen zoo bevat ligt. Men kan daarom ook
niet onverfchillig zeggen : het vloeken that leelijk ,
en het GEVloek ftaat. leefijk. Nog duidelijker merkt
men die collectieve kracht van ge , als men b. v.
een ƒchreeuw tegen een GEfchreeuw overfielt. Een
fchr^,ect^w is een enkele fchreeuw , een GEfchreeuw
meer eene verzameling van fchreeuwen. , Kortom ,.
het uitdrukken van vereeniging , gezamenlijkheid ,,.
zanmenzijn of naamverbinding met iets anders fchijnt
mij de grondkracht , de grondbeteekenis van het
Voorvoegfeltje ge te zijn , eene grondkracht even-
wel , die thans in een aantal woorden afgeíleten ,
en niet meer aan te wijzen is ; zoodat daardoor - die
woorden hunne zelfde beteekenis fchijnen te behou-
den , om het even , of zij met , dan zondere
gebruikt worden. Vergelijk de hier boven aange-
haalde voorbeelden , en zoo de Adjectieven regt en
GEregt ,. vis en _GEWis , lik en GE1 /k. Men moet
evenwel Eregt (d. i. regtvaardig) niet befchouwen
als afgeleid van het. Adjectief refit , maar omgekeerd
misfchien het laatfee als verbasterd uit het eerie door
weglating van oe. Te weten , van het SublIantief regt
(affiainmend van een oud Werkwoord regen , d., i.
zich uitftrekken , opheffen) komt het Adjectief Gom=
regt. , b. v. eene geregte zaak , . hetwelk , ten ' ge i-
volge der vereenigende kracht van ge / eigenlijk
beteekent het vereenigd zijn eerier zaak 'met het
regt , iets , dat met . een Achtervoegfel , indien het
gebruik dit nu medebrage, « zou kunnen luiden reg-
tl , r gtiG. Op dezelfde wijze misfchien laat zich de
vereenigende kracht : van ge in een aantal andere Ad-
jectieven aantoonen. Een GEbaard man is een man _,
die een' baard heeft, dus een man, , met wiens
voorftelling ik in mijne gedachten de voorftelling
vereenig van een' baard , welke vereeniging ik nu in
de taal door voorvoeging van ge poog uit te drukken.
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1:-Jij iS GEbaard zegt zoo veel , als : hij is MET een'
baard , iets , dat met een Achtervoegfel zou kunnen
luiden : hij is baardiG , zoo als de Hoogduitfchers hun
Adjectief bartig gebruiken. GEhaird , (voor harm)
ontand enz. , kunnen op dezelfde wijze verklaard
worden. Wil men dit geene Bijvoegelijke Naam

-woorden , maar Deelwoorden noemen van de Werk-
woorden baarden, baardde , gebaard , haren , haar

-de , gehaard , die men zich hierbij dan als beftaande
denken moet , 't is mij om het even , ja , zulks
'brengt mij op het denkbeeld , of het Buigingsdeel
GE , 't welk wij in al onze Verleden, Deelwoorden
bezigen , als lezen , las , GElezen , ƒchrjven , fchreef,
GEfchreven niet aanvankelijk één en hetzelfde zij met het
Voorvoegfel ge / en in den grond misfchien niets an-
ders te kennen geve dan het begrip van vereeniging.
Dien ten gevolge zou het Deelwoord GElezen in de
woorden : het boek is GEleZen , moeten befchouwd
worden als uitdrukkende , door middel vane / de
plaats gehad hebbende verbinding of zamenvatting
van het begrip lezen met het begrip boek. Deze
befpiegeling gaat echter , als reeds bl. 164 gezegd is,
wat te diep voor dit eenvoudig gefchrift. Ik moet
hier nog bij voegen, dat in Werkwoorden, als
GEZeggen , GEvallen enz. , ook iets collectiefs
heerscht.

Oar/prong van C.

In aanmerking nemende , dat , voor, zoo ver íge
hij ons en in de overige Duitfche talen nog een'
bepaalden zin heeft, die zin meestal tot het grond-
begrip van vereeniging, verzameling, bevatting of
zoo iets dergelijks kan worden teruggebragt , komt
het mij geheel niet onwaarfchijnlijk voor, dat ge
oudtijds een Voorzetlel of Praepofitie geweest is , die
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hoofdzakelijk hetzelfde als ons tegenwoordig met of
mede te kennen heeft gegeven , en van één en den-
zelfden oorfprong geweest is met het Latijn

-fche voorzettel cum , con , co (bij de Franfchen
con , co) (*) , dat juist in de Latijnfche taal in
zeer vele woorden op dezelfde wijze gebruikt
wordt , als ons ge thans, en voorheen nog veel
meer, werd gebezigd. Die de Latijnfche taal magtig
is , zal dit genoegzaam inzien. En fchoon ons ge
in zijne tegenwoordige gedaante weinig overeenkomst
fchijnt te hebben met dat cum , con , co der Latij-
nen , wordt die gelijkheid grooter , als men ziet,
hoe ge in vroeger eeuwen gefchreven werd. Toen
namelijk luidde het dikwerf ga , ka , go , cha , fom-
wijlen vermoedelijk gam , cam , cham , gan , kan.
De beroemde GRIMM heeft dit door honderden van
voorbeelden uit alle vroeger en later Duitfche talen
aangetoond.

Ik maak hier ten . flotte nog opmerkzaam er op,
hoe grootelijks door het Voorvoegfel ge en al onze
overige middelen van afleiding de rijkdom der taal
vermeerderd wordt, en op hoe veel onderfcheidene
wijzen wij van een íiamwoord afgeleide woorden
vormen kunnen. Men neme b. v. het Werkwoord
wandelen , dat van wenden komt. Daarvan of te
gader daarmede kunnen wij vier Subilantieven vor-
men , die de daad of werking van wandelen onder
verfchillende kleuren afbeelden, als i) het wandelen,
2) het gewandel, b. v. daar is heden een onophou-
delijk gewandel op de wallen, 3) de wandel , b. v.

(*) Men vergelijke het Latijnfche coNfors, conjux ,
eohaeres enz., der Franfchen eoMpère , CoNcert , coassocié
enz. met ons GEnoot, deelGEnoot , GEërfde , GEvader, GE-
zang enz.
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iemands handel en wandel , 4) de wandeling. En
op diezelfde= wijze laten zich van onze meeste Werk

-woorden drie of foms vier zulke Zelfflandige Naam-
woorden afleiden. Stel daar eens de Franfche werk-
woorden , Rel daar b. V. het Werkwoord promener
(ons wandelen) tegen. Dat teelt niet anders dan het
Scrbilantief la promenADE (de -wandeling) , want van
de Onbepaalde Wijze des Werkwoords een Subflan-
tief te vormen , zoo .als wij Hollanders bijna altijd
doen kunnen , zeggende het loopen , het lc*hry",ven
het wandelen enz. is in de Franfelie taal maar zel-
den geoorloofd. Le promener kan. men ten min le
niet zeggen, en een Voorvoegfeltje , als ons í11p /
waarmede men van ieder Werkwoord woorden , als
daar zijn GEloop , GEfehreeuw, , GEwandel , GE/ach,
oEbabbel enz. afleiden kan, is den Franfchen on
:bekend.

Over hei Voorvoegfel ate.

Dit Voorvoegfel is zeer gebruikelijk, als elk weet,
-weshalven het fchier noodeloos is voorbeelden , ge

-lijk BEvatten , BEgrip , akkend , BElang , BFvorens,
BEnevens , BEhcoren , , BEfchrjven , BErekenen ,
letten, BEvreemd , BEvriend , BEdrag , BEtoog
BEz jden enz. aan te halen , om te doen zien , dat
wij - met dit Voorvoegfel allerlei werkwoorden :,
S:ub flan Lieven Adjectieven ,en Participien , Voorzet

-felen enz. verbinden en afleiden.

Kracht en beteekenis van het .Voorvoeg/el. tic.

Zr heeft reeds veel meer kracht,, en zet meer
zinsverfchil aan de woorden bij , dan het -dikwerf
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niets uitdrukkende ge. Soms evenwel heeft het
dat beteekenlooze van ge / ja , wordt wel in, plaats
van hetzelve gebezigd. Twat GElieft II , en wat
23Elieft u b. v, zegt . in den omgang nagenoeg het-
zelfde. Over het algemeen ligt in ate de kracht opge-
noten , om de handeling , die door. een Werkwoord - uit-
gedrukt wordt , bepaaldelijk . op dit of dat voorwerp
toepasfelijk , en daardoor van zoogenaamde Onzijdi-
ge Werkwoorden Handelende te maken. Ik wandel
kan geen voorwerp achter zich hebben , waarop het
ílaat , want men kan even min zeggen b. v. ik wan-
del dat pad, als ik word gewandeld. BEwandelen
integendeel heeft altijd tot zulk een voorwerp of
zaak betrekking. . Ik BEwandel zou eene zotte Uit-

drukking zijn , als er niet , bijgevoegd werd , vat
men bewandelt; dit of dat pad b, v. , dezen of
genen weg. Zulk eene kracht nu heeft het Voor

-voegfel j:re nooit. Al plaats ik toch vóór Werk-
woorden , als .daar zijn loopgin -- gaan , fpringen
enz. enz. honderdmalen het Voorvoegfel ge /
nooit zou ik daarom kunnen .zeggen : ik heb dit
of dat G loopgin , ik heb dit of dat GEfprongea ,
terwijl integendeel , wanneer ik het Voorvoegfel-
tj-e bi . voor die Werkwoorden hecht , ik dadelijk
zeggen - kan : dit of dat heb ik BEloopen , heb ik
BEfprongen ,., heb ik. BFgaan. Deze kracht is zoo
fterk in tic./ dat het in Werkwoorden , waarin
het die niet uitoefent, nietsbeduidend wordt. Zoo
Zegt BErusten in iets , en rusten in iets, (voor zoo
ver men nu beide deze uitdrukkingen in een' figuur-
lijken zin neemt) genoegzaam hetzelfde , want ik BES
rust en ik ritst in Gods beflel zullen beide door
onze Dichters gebruikt worden. En juist mis

-fchien wijl in het Werkwoord BEliewen be zijn
gewoon vermogen , om van een zoogenaamd On-
zijdig Werkwoord een Actief te maken , eenigzins
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mist , wordt het daarin ook met het beduidinglooze
De / d. i. met oElieven , verwisfeld.

De grondbeteekenis voorts , die in de meeste
woorden , met Dic afgeleid , heerfchend is , is die
van om en bij , of laat mij zeggen , die van nabij-
heid in 't gemeen. -- In s BEwinden , nEfnoeijen ,
BEvatten , BEgrijpen , BBEgrip , BEfproeijen , BEdek
ken , BEdelven , BEgraven , BEfpringen , BEbinden ,
nE flrooen enz. , fchuilt altijd het hoofdbegrip , dat
de handeling van winden , van fnoeijen , van vatten,
van grijpen enz. gedacht wordt , als plaats hebbende
in de nabijheid of bij de voorwerpen , die door bie
met die handeling in aanraking worden gebragt. Die
nabijheid nu kan bellaan in een nabijzijn rondom,
en dan beteekent be om , rondom , zoo als in BEWin-
den ; of in een nabijzijn  boven op , en dan betee.
kent . tic over of op , 'b. v. in BEdekken , BEfproei-
jen , dat zich door ovERdekken , o.vEr fproeijen laat
omfchrijven; of in een nabijzijn van voren , en dan
beteekent ate zoo veel als aan , b. v. BEland.en is
komen aan een land , dat men voor zich heeft, of
in een nabij zijn in , en dan beteekent tie zoo veel
als in , b. v. BEgraven is iets graven in eene zekere
plaats , of , in een nab z jn ter zijde . van . iets,
b. v. BErooven. is het .. ter zijde brengen van iets
door roof, het afrooven. Kortom, ik geloof, , dat
men tie / voor . zoo ver het iets beteekenen moet,
oorfpronkelijk ; altijd, tot dat algemeen denkbeeld
van nabijheid, : van -een zijn bij iets kan terugbren-
gen. Trouwens ,. wij worden hierin verflerkt door
den •

Oorfprong van tie.

t luidt in de oud-Duitfche talen en tongvallen, die
't bezitten , bi of pi, zoo als nog tegenwoordig ons
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Voorzetfel bij in vele provinciën door het volk als bi
wordt uitgefproken. Bi of pi beteekent ook in de oud

-Duitfche talen zoowel 11ie als bij ; en dien ten gevolge
fchijnt het Voorvoegfeltje be oorfpronkelijk niets anders
dan ons Voorzetfel bi , waaraan men dan in het
algemeen de kracht ' moet toekennen van het begrip
van een zijn bij , van eene bijlieid (men vergunne mij
het nieuwe woord) uit te drukken. ` Het beperkte
begrip echter , dat tegenwoordig in ons Voorzettel bij
ligt , en hetwelk zich - alleen bepaalt tot dat van
eene bíjheid op zijde van iets , naast iets, (b. v. hij
ftond bij mij) is in etc van oneindig meer uitgebreid-
heid , 'en beteekent , zoo als wij zeiden , nu eens
bijheid IN ,- dan bijheil of -, dan b(/heil of , - dan
bijheid OVËR , dan bijheil AAN , terwijl fomtijds
de gang van - den mensch in - het uitdrukken zijner
denkbeelden door middel van hetzelve niet eens
regt meer is na te gaan. Goddelijk vermogen der
taal , om zoo veel verfchillende onderbegrippen van
één hoofdbegrip door middel van een enkel tweelet-
terig woordje , dat onnoozele ptt / uit te beelden!

Merk nog op , geachte Lezer ! die der Franfche
taal kundig zijt , dat in die fpraak een Voorvoegfel
als tne / hetwelk op zulk eene gemakkelijke - wijze
de beteekenis van duizenden van Werkwoorden en
andere woorden wijzigen kan, evenzeer ontbreekt,
als het Voorvoegfel . Men , make toch eens van de
Franfche Werkwoorden promener, courir , chanter,
par/er , aller , sautes , pleurer , sire enz. enz. • zul-
ke Afleidfels, als wij door ons Voorvoegfeltje file
van wandelen , loopera , zingen , fpreken, gaan,
fpringen , veeenen , lagehen enz. in Hwandelen ,
BElo©pen , BEZingen , , Bnfpreken , BEgaan , BE,/pr n-
gen ' BEweenen , BElagchen ` maken kunnen. ? Neen ,
zulke woorden zijn even , min , in het Fransch te
vormen, als GEfchreeuw, , GEloop , 'GEraas , GEwan.
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del , GEWeen , GEZing , GEfpring enz., waarvan
hier boven bi. 169.

Over het Voorvoeg/el ÍtpC,

5 7z.

Een Voorvoegfel van menigvuldig gebruik en kracht,
en zich aan velerlei foort van woorden hechtend,
om in dier voege nieuwe Werkwoorden , Zelffl andige
en Bijvoegelijke Naamwoorden of Deelwoorden , Bij-
woorden en andere kleiner rededeelen te vormen. Wij
zien het in vERbranden , vERdoen ; vE Rlangen ,
VERhooren , vERbruiken , VERmisfen , VERWaarloo-
zen, vERgeven , VERJ7aan , vERJland , vERnuft ,
vERraad , vERgrijp , vERbaasd, vERvreemd , VER-

heven , vERmits , vERmiddels enz. enz.

Kracht en beteekenis van ber.

Deze is zeer verfchillend in verfchillende woorden.
Somtijds zet het bijna geene verandering aan de
beteekenis van een woord bij , en is , als ge zoo
dikwerf , en tie enkele keeren is , beduidingloos. B. v.
vËRbergen , vERmisfen , v Rhelen , VERméerderen ,
vERwisfelen*, VERZWygen , zeggen weinig meer dan
bergen ,' mis/en ,. helen , meerderen , wisfelen , z mij -
gen. Somtijds geeft ber vernietiging te kennen ,. te
weeg . gebragt door de handeling , in. het Werkwoord,
waaraan . het gehecht wordt , uitgedrukt ; b. v.
vERbranden, vERdoen ,. vE.Rfpelen , VE zuipen ,
vERdanfen , vERdrinken is door branden , door weg-
doen , door drinken enz. , vernietigen . of vernietigd
worden. -- Somtijds herhaling; zoo als b., v. :in VB.R-
fehrijven voor iets overfchrijven ; fomtijds gebrek en
verkeerdheid , b. v. in hetzelfde vEajchrijven voor ver-
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keerd of mis fchrijven, zich met fchrijven vergisten.
Somtijds berooving en vermindering, b. v. VER-

achten , dat zoo veel is als niet of minachten, tegen
welk VERachten echter veeren zonderling over-
laat, want vER.eeren is geenszins niet of minder
eeren, maar wel degelijk Beren in de kracht des
woords. Somtijds.... Maar het zou vervelend
zijn al die verfchillende beteekenisfen op te noemen.
HUYGENS zinfpeelt op eenige van dezelve, als hij
raadfelachtig zingt :

Mijn paerd gaet Jlijten , dat men 't Piet,
Het eet en drinckt en anders niet;
Twat reden is hier uyt te delven?
't Vergaet, omdat het niet vergaet;
Wat raed 2 De plaester light op ftraet ;
Verflaet - Ghy 't niet?	 't Verftaet zich [elven.

De zin van dit raadfeltje ,. waarmede mijne goede Moe-
der ons kleine kinderen wel plag te ver fchalken , is ,- :

„ Mijn paard verkwijnt , teert uit op Bene wijze,
die elk in het oog valt. -- En toch heeft , het niets
te werken , en behoeft niets anders te doen , dan, te
eten en te drinken. Welke is dan de reden.,. dat
het bij zulk een gemakkelijk leven toch.. vervalt. 2
Deze. Het vERgaat , d. i-:., het gaat te niet , teert uit,
wij.l.: het niet vp.r gaat , d. i. wijl het niet van zijne
plaats gaat , altijd op {tal is ,, niet afgereden wordt. —
Maar wat daar dan . nu tegen te_ doen ? . Wat raad„.,
wat middel daartegen ? Ik zal 't u. zeggen , De pleis.1
ter , het geneesmiddel: , is op ftraat te vinden. . Be
grijpt gij niet -, wat ik hier mede te kennen geven wil?
VEnftaat. Gij dat niet ? . Hoor , het paard moet be-
weging hebben, het- bederft zich-zelf door taan - .
dat - . is , het VER(Iaat zich." ~
• Het komt mij echter voor, - dat men de meeste
beteekenisfen van , dier niisfch.ien tot één algemeen grond-



176

of hoofdbegrip kan terug brengen , een hoofdbegrip ,
dat zich uit de Etymologie van dit Voorvoegfel
ontwikkelen laat , even als ate en ge ook zulke
hoofdbegrippen , maar niet met zoo veel fchijnbare
tegenstrijdigheden , bevatten. Der namelijk drukt de
verfchillende begrippen en onderbegrippen uit , die
thans : in de woorden voor , noorder of verder , en
voort opgefloten liggen , en daar voorder of verder,
nnitsgaders . voort , beide van voor Rammen , is brr
oorfpronkelijk niets anders dan voor. Hooren b. v.
is bloot hooren , maar v Rhooren is hooren naar
iemand of naar iets , wien ik mij als voor mij flaan-
de denk, b. v. een' getuige vERhooren ; en in eene
tweede beteekenis beteekent vERhooren dan 't geen
ik voor mij , of ook wel 't geen ik al vooRThoo-
rende gehoord heb , gun/lig hopren , b. v. iemands
gebed vERhooren. VERflaan , in den zin van be-
grijpen , is vooR flaan , en vooR(laan is hetzelfde
als vooRflellen , d. i. voor de ziel flellen. Ik VER-
fla dus eene zaak , als ik ze mij juist , gelijk zij is ,
voor de ziel flel, als zij mij juist voorflaat. Zegt
men nog zoo niet het ,/iaat mij voor , dat dit of
dat een', paar jaren geleden , gebeurd is , dat . = is,
ik heb . in mijne ziel , in " mijn geheugen nog eene
voorftelling daarvan. VERklaren is klaren , d, i.
ophelderen voor een' ander. 't Is dus klaren , gedacht
in betrekking tot een' tweeden perfoon. — VnRne-
men , in den zin van hooren , gewaarworden , is iets
nemen voor zijne ziel ,, voor zijne aandacht. VER-

branden is voortbranden , dat wil zeggen , wegbran-
den. Dat • huis b. V. is vERbrand , laat - zich - ver-
klaren door : dat huis is voortgebrand , is - wegge-
brand , is voort , is weg door het branden. Houd
hierbij in het oog, dat- voorfi uit voor met bijvoe-
ging van t ontftaan : is. -= VERfchrijven , in den
zin , van mis fchrijven , is het geen gefchreven moest



177

worden voort- of wegfchrfjven, en iets verkeerds
daarvoor in plaats fchrijven , en zoo laat zich
vERgriJpen, waarvan vERgrijp (misgreep), oak
uitleggen. VERfchieten, in den zin van geld lee...
nen , is vooR{chieten. VERnagelen is vooRnage·
len, nagelen voor lets flaan , zoo alsde deur
viuxgrendclen grendelen voor de deur doen betee­
kent. VERwarren is voortwarren , d.' i, meer en
meer verwarren, fchoon het die beteekenis verloren
heeft , en thans weinig meer dan 'Warren zegt,
VERzetten is weer voort zetten ; dat is zetten voort
of 'Weg van deeene plaats op de andere. Even
zoo moet m~n vER[chttiven, vERplaatfen, VER­

varen , VERhuizen, vsureisen , vERfchenken, VER­

loopen , vERgieten enz, verflaan, In al die woorden is
bet zoo vee] als voort ; en voort drukt een geheel
of gedeeltelijk wegzijn uit. Als ik een' Iloel VER-
[chuif ; fchuif ik denzelven of vee], of een weinig
voort; I-lij raakt voort ; dat is met andere woorden,
hij raakt weg van de plaats, waar hij frond.. Zoo
is tiJdsvERloop de VOORTloop "Ian den tijd ; en
daar het geell VOORT loopt, telkens weg raakt van het
punt, waar het vroeger was, beteekent vERloopctt
voorts verdwijnen. - VERdragen' iSVOORx dra­
gen. Ik ves.draag mijn leed zegt letterlijk: ik
draag dit of dat leed van mij voors ; van mij af.
Ik maak, dat ik ben, als of ik dat Ieed niet te

dragen had, gevolgelijk ik duld het, VERglazen,
YERkalken , ,vERfteenen is al voortglazen , al voort­
kalken ; al voortfieenen , en dien ten gevoIge ge­
heel overkalken ; overglazen; overfieenen, VER-

fneeuwen is al voort ; en dus ook weer overfneeu­
'Wen, b. v, dat huisje is geheel vERjiJeetlwd. VER­

breken is al voors , aJ verder en verder. endaar­
door ten laatfle in Ilukken breken. VERteitJen
is VOORTleiden, en dien ten gevolge van eene

I!l
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plaats wegleiden. Van deugd tot ondeugd iemand
vEtdeiden is dus iemand wegleiden van de eerlle
naar de laatfte. VERaChtCn is VOORTaChten , dat
is , je/fland achten of befchouwen als voort , of ver,
of weg zijnde van 't geen lofeljk is. VEReeren
integendeel is vooreeren , d. i. voor of boven ande
ren eeren. VEadoemen , vERvloeken , VERoordeelen
is doemen vloeken bij weg of voortzetting gedacht.
VERgeven is voort- of weggeven. VERlangen is voort-
langet2 , dat is Zijne begeerte voort- of uitftrek
ken naar dit of dat. Ik vERlang naar geluk
zegt in deszelfs eigen1jkfen zin : ik maak my'
Jarig voort , d. i. in de flrekking uzar geluk:
mijne begeerte , mijne ziel rekt zich uit , maakt z ''j
lang naar geluk. De ziel zich lang maken ./ ,' zal
men iagchend uitroepen : maar men lagche niet. De
zinnelIjke mensch ontleent , bij het vormen der
taal , van zinnelijke voorwerpen Zijne uitdrukkin
gen , om geestelijke werkingen daarmede aan te
duiden. Gelijk men nu zijnen arm uitifrekt en
verlerigt , om iets , dat men hebben wil , te krij..
gen , zoo heeft men die uitdrukicing , welke oor-
fpronkelijk tot de werking van • hand en arm be..
trekking had, later ook van de ziel gebezigd,
als deze iets hebben wilde. Zegt  men zoofl in
onze taal. Ook niet naar geluk REIKHALZEN ,, en
wat is reikhalzen anders , dan den hals naar iets
reiken of rekken , gelijk men doet , wanneer men
vol verwachting naar iets uitziet ? De Hoogduit

-fchers noemen dat féhnen , d. i. de zenuwen fpan
nen. Tot opheldering van VERlangen, kan ook
nog dienen , dat het Werkwoord langen nog in
onze voikstaal voor toereikei, overhandigen ge-
bruikt wordt. LANG mij dat bord, dat glas
eens aan beteekent op vele piaatfen: reik mij dat
bard of glas over, maak uw'gebogen arm regt,
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en breng denzelven daardoor in eeîe VERLENGDE
houding , om mij dat bord of glas te geven. ER-
langen is voorts dan weêr ten gevolge van dat lan-
gen iets bekomen , gelijk zoo in 't Hoogduitsch
ERbettelfl iets bekomen door bedden aanduidt. Zie
bi. 184. Zoo lost zich op eene fraaije wijze alles
in de taal op , vooral in eene taal , die zoo oor-
fpronkelijk is als de onze, en die geheel en al uit
hare eigen wortelen is opgegroeid. Vergelijk § 7*

Ik twijfel er niet aan, of de aangehaalde voor
becelden zullen voldoende zijn , om aan te toonen,
dat , gelijk in het Voorvoegfei be beteekenis der
meeste , door middel van hetzelve afgeleide woorden
zich om het begrip van bij iets zijn draait , in brr het
grondbegrip van voor , van ons Bijwoord en Adjectief
Ver van voort , verder enz. heerfchend is. Trou-
wens in dit gevoelen , hetwelk door .onzen voortref-
felIjken TEN KATE flechts met een enkel woord flaau-
welljk wordt aangeduid , maar waarvan hij niet regt
weet , of hij het al dan niet omhelzen zat,
worden wij bevestigd, als wij op den oorfprong en
de Etymologie van br acht gëven,. zoo als die
door den verwonderlijk geleerden GRIMM met dtii
zenden van voorbeelden, uit vroeger en later Duit-
fch e  talen ontleend, is in het licht gelteld.

Oorfprong van tier.

1tt luidt in de oud-Duitfche talen die het be-
zitten , fair , faur , fira , Jar , /er , fir , fór ,
für en z. Al deze woordjes , waarvan fommigen
zich van de woorden, waaraan zij gehecht worden,
fcheiden laten anderen niet , vertoonen, eene dni-
deiijke overeenkomst in gedaante met ons Voörzetfel
voûr, in het Hoogduitsch für, in. 't Engeisch for,
terwijl zij te. geljker tijd. nu eens voer, dan ver
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beteekenen. rex en voor met het daarvan gevormde
voort , alsmede ons Bijwoord ver fchijnen mij dus
toe oorfpronkelijk één en dezelfde vorm te zijn,
en net elkander op eene Poortgelijke wijze zamen
te hangen , als (gelijk iemand , der Latijnfche tale
rnagtig , weet) de Latijnfche Voorzetfels en Voor

-voegiels per , prae , pro , por- , pre- , of der
Franfchen par , pour , pre- , tot elkander in betrek-
king (laan. Dit hier verder uiteen te zetten en aan
te toonen , dat die vreemde woordjes-zelve weêr met
ons stier vermaagfchapt zijn , ware met den aard
van dit ons eenvoudig en ook voor min geletterden
opgefteld gefchrift niet overeenkomftig. Ik moet
alleen nog opmerken , dat , wanneer ik to als van
éénen oorfprong met voor befchouw , ik daarmede
niet zeggen wil, dat brr. uit voor ontftaan is. Inte-
.gendeel het omgekeerde kan waar zijn. Per kan ou-
der zijn van gedaante dan voor ; maar ik wil er
flechts mede aanduiden , dat in ttct• / in voor , en
in het daarvan afgeleide voort één en hetzelfde
grondbegrip , dat namelijk van VOOR ZIJN in al des-
zelfs gevolgen en wijzigingen , ligt opgeíloten , en dat,
hetzij men tier als uit voor , of voor als uit ster ont-
than befchouwe , men aan beide dezelfde wortelkiem
moet toekennen. Welke echter de wortelkiem van dit
liet en voor geweest zij , wie zal ons dit met zeker

-heid vertellen ?
Ik dien hier echter nog met een woord te zeg-

gen , hoe ook , de woorden voort en verder in
hunne grondbeteekenis , met voor kunnen zamen-
hangen , en hoe daardoor voort en verder van voor
kunnen afgeleid zijn. Wat drukt het denkbeeld van
.voor in deszelfs volle kracht en in al zijne gevol-
gen uit ? Wat zou men in den oorfprong der taal
met voor hebben willen zeggen ? Welke onder-
fclieidene begrippen b. v. zou men hebben willen
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aanduiden door de uitdrukking : dat is vooR mij,
in tegenoverftelling b. v. van dat is IN mij,
dat is BUJ mij , dat is ACHTER mij enz. Laat
ons zien !

Dat (iaat vooit mij duidt iets aan , 't welk niet
IN mij is , maar op eene zekere wijze VAN mij ver-
wijderd.

In het begrip van voor ligt dus reeds dadelijk
opgefloten , dat iets verder zich bevindt dan de
plaats , waar ik mij bevind. Wat voor mij is
ftaat meer vooruit , het ftaat voorder , of met eene
andere uitfpraak veurder , dat is , meer voor , dan
ik. Het Raat verder. Zie daar reeds , hoe
verder en voorder in beteekenis oorfpronkelijk za-
menhangen , en hoe het dus daardoor reeds ver

-moedelijk zou . zijn , dat verder niets dan eenti
veranderde uitfpraak van voorder of veurder,
dat is , van meer voor is. Beteekent zoo ook
ons woordje voorts, dat weêr van voort komt ,
niet juist hetzelfde als verder ? VOORTS moet ik
u zeggen laat zich even goed uitdrukken door:
VERDER moet ik u zeggen. — Maar ook uit de
overeenkomst der gedaante van de woorden vor^r-
der , veurder , en verder , als - men namelijk ziet,
hoe die woorden van oudsher en nog in verfchil-
lende - Duitfche talen gefchreven worden , merkt men
duidelijk , dat het dezelfde woorden zijn. Het zou
ligt vallen , dit hier aan te toonen , indien dit ge-
fchrift met al die geleerdheid gediend ware. Ge-
noeg , er is geene bedenking over , dat voor en
tick- / en vervolgens voorder , dat is meer voor,
en verder, alsmede het Bijwoord en Adjectief tier
dezelfde woorden oorfpronkelijk zijn, en dat in ons
Voorvoegfeltje burr reeds al de beteekenisfen liggen op-
gefloten, welke thans onder die uitdrukkingen zijn
verdeeld. Wat nu het Bijwoord voort betreft, ook
dit laat zich zeer goed uit het begrip van voos.
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en . trr afleiden. Wat voor mij is - kan i) digs
voor nil] zijn , 't kan 2) vooreer of verder zijn ,
't kan eindelijk 3) zoo frerk voor , zoo ver wezen,
dat het mijn gezigt ontfnapt. En wat is het in
dit laatíte geval? -Dan is het voor mijne uitwen

-dige zinnen VOORT, dat is , weg , verdwenen. Men
gevoelt dus, hoe in het begrip van voor, ZIJN,

in zijne volle kracht en gevolgen gedacht, dat van
voort of weg zijn ligt opgefloten , en hoe daardoor het
Voorvoegfel ster / waaraan wij die volle kracht van
VOOR toekennen, onder zijne verfchillende beteeke-
nisfen ook die van voort moest hebben, en al
mede door voort kan verklaard worden (*). Tot

C) Verplaats u in den oorfprong der taal en op een
oogenblik , dat de mensch nog hechts het woord ver of
voor , niet dat van voort bezit. Daar ziet hij een' perfoon
voor een' ander uitgaan. koor I roept hij : om dit denkbeeld
van vooruit zijn aan een' derden mede te deelen. Nu raakt
echter die vooruitgaande perfoon zoo vooruit , dat hij hem
eindelijk uit het gezigt verliest. Stel nu , dat hij nog geene
uitdrukkingen bezit , om dit uit het gezigt verdwijnen aan
te duiden. Is het dan niet natuurlijk , dat hij al met meer
nadruk voor 1 voor t roept , om  den telkens _ vermeerderen-
den graad van het vooruitz n te beteekenen , en dat zoo,
door toevoeging .van de letter t, die de tong er misfchien
onbewust , fchoon zeker niet zonder rede , (zie bi, 74)
bijvoegt , voort ontíiaat ? Men moet wel in liet oog
houden , dat bij den oorfprong der talen , toen men no
maar zeer weinig woorden had , een enkel woord tienwerf
meer ' _ verfchillende beteekenisfen uitdrukte , dan tegenr.
woordig , nu men allengskens voor elk van die verfchil.
lende beteekenisfen afzonderlijke woorden gevormd heeft.
Ons Voorzetfel VOOR heeft nu- zijnen vasten , beperkten
zin ; in den beginnne integendeel moest het alle mogelijke
beteekenisfen bezitten, waarvoor het . begrip van voor iets
zijza in al zijne rigtingen en gevolgen vatbaar is. Al die
mogelijke beteekenisfen nu zijn nog in ons Vootvoegfeltje
tier / de oudíle gedaante misfchien van voor, zigtbaar, en
vandaar al die kleuren, die dat woordje aanneemt.
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welk Werkwoord voor het overige de Praepofitie
voor of ver, die in dit biet nu blootelijk tot
Voorvoegfel dient, gebragt moet worden, en of
men voor misfchien met TEN KATE van het On
gelijkvloeijende Werkwoord baten / boer/ gebaren
zou kunnen afleiden, laat Ik in liet midden.

Over het J7oorvoegfel er.

§ 72.4

Dit komt Ilechts in zeer weinig woorden bij ons
voor, b. v. in ERvaref, ERkennen, ERlangen,
ERc?chten, waarvan ERaChUtJS, en in een paar ande-
re. De Hoogduitfchers gebruiken het duizendmaal
meer.

Kracht en beteekenis van Ct.

Deze is bij ons gering en naauwelijks aan te dui-
den , daar het in zoo 'weinig woorden voorkomt.
Neemt men echter andere vroeger en later Duit
fehe talen te baat. zoo ziet men, dat et oorfpron
kelijk het begrip fchijnt uit te drukken  van de rig
ting eens handelens , gedacht naar  den kant van den
perroon of het voorwerp toe, die ons dat handelen
vermelden, of wel gedacht , als van binnen naar
buiten uit iets te voorfchijn komend.  Men heeft nog

Hin het oogduitsch voor die begrippen een afzonder-
lijk Bijwoord , dat van HER namelijk. Zoo zegt
men toch in die taal b. v. Er lief inN und HER

in welke woorden hin meer liet loopen van onzen
kant weg, her het loopen naar onzen kant toe te
kennen geeft. Van 's gelijken zegt men : das

kommt DAHER , d. i. dat komt daaruit voort, daar
van daan, waarin men ziet, dat her de beweging
aanduidt, als 't ware van binnen uit eene zaak naar bui-
ten zich vertoonend. Wij gebruikten dat  HER vroeger
ook wel, en hebben het nog in enkele woorden.,
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b. v. in ons HERwaarts , dat is , naar onzen kant
toe ; b, v.. komt HERWaarti. HERwaarts is naar
ons heen , DER yaarts van ons af. Misfchien is
dus el en dat oorfpronkelijk hetzelfde , en
er zou in zijn grondbegrip zulk een werken of
handelen van binnen naar buiten , of naar zich
toe (*) in al zijne wijzigingen kunnen uitdrukken.
ERkennen zou dus een kennen zijn , uit liet diepst des
perfoons , die kent , uitgaande en tot hem terugkeerend,
en ik ERken , dat dit waar is , zoo veel kunnen
zeggen , als : ik ken HER , dat dit waar is , met
andere woorden uit mij en in de ., rigting naar
naij-zelven toe ken of weet ik , dat dit waar is.
Het kennen wordt hier dan als met vollen nadruk
van binnen uit het gemoed naar buiten voorflroo-
mend beschouwd , en daarom zegt ERkennen meer
dan bloot kennen. Ik Enken mijne zonden is niet
eenvoudig ik ken ze, maar ik ben er door en door
van overtuigd ; ik belijde , ik BEken ze.

Maar genoeg van dit Voorvoegfel , dat bij ons
van luttel gebruik is , en meest door her en stier
vervangen. Het luidt , in de Duitfche talen, die
het bezitten , 'us , ur, , ar ir , d, er enz.

Over het Voorvoegfel her.

73•

Dit Voorvoegfel komt vrij wat meer voor , dan het
voorgaande. Wij hebben het in HErzinneren , HERvat-

ten , nieuwen, HE Rboren , HE a fchapen , HE RJlellen ,

(*) ERfngen , ERbetteln beteekent in 't Hoogduitsch
door zingen, door bedelen verwerven. Hier ligt duidelijk
het begrip in van een handelen naar ons toe , of welks
gevolgen hunne rigting naar ons heen hebben. Op eene
foortgelijke wijze moet ons aa langen uitgelegd worden.
Vergelijk bi. 178,
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HERadenzen, HERkennen, HERoveren, HERdruk,
H~Rkoop en een aantal dergelijke Werk- en Deel­
woorden, waaruit dan foms weer Subflantieven enz,
ontflaan, De Hoogduitfchers gebruiken voor het­
zelve tIt

Kracht en beteekenis van ger.

Dit Voorvoegfel heeft de meest vaste en bepaalde
beteekenis. Het drukt , (hierin gelijk aan der F ran­
fchen re in REfaire enz.) zoo als elk weet , de
herhaling of vernieuwing van een handelen uit,

HERademen is op nieuws ademen , HERoveren weer
op nieuws veroveren, HERinneren op nieuws in­
neren , dat is op nieuws weer inbrengen in de ziel,
Inneren namelijk, dat buiten de Zamenflelling HER·

inneren echter niet gebruikelijk is, komt van
het Werkwoord innen , welk innen van het Voor­
zetfeltje .in fiamt en nog gebruikelijk is in onze
fpreekwijze geld innenvoor .geld beuren , inbeuren.
HERinneren is dus iets bij vernieuwing in onze
gedachten innen of inbrengen, ....HERtrOltWen is
andermaal trouwen, het huwelijk HERhalen enz.
enz,

Oor[pronq van Der.

Dit Voorvoegfel, anderen Duitfchen talen vreemd,
fchijnt zamen te hangen met het .voorgaande cr I
en tevens (fchoon TEN KATE dit niet Ichijnt te
willen) met het Bijwoord ·HER in den zin van naar
een voorwerp toe gedacht. Zie bl. 183- Dit Voor­
voegfel tt dan, het gemelde Bijwoord her in den
zin van herwaarts , en OIlS Dtr / waarvan wij hier
nu Ipreken, zijn vermoedelijk van af'komst een
en hetzelfde woord , hetzij dit woord nu eerst als
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er (bij ornzetting re) zonder aanblazing , dat is,
zonder fJ / of aIs Oct met eene aanblazing is
uitgefproken. Het eerlle is evenwel 't waarfchijn­
lijkfle, want Ilechts laat begint get zich te ver...
toonen, en nag tegenwoordig verwisfelen wij het
wel eens met rt/ b. v. HERinneren en ERinneren
zijn beide te vinden bij onze Nederlandfche fchrij ...
vers. De vaste beteekenis voor het overige van
herhaling, die thans aan ons Voorvoegfel Det eigen
is, fchijnt nit het op bl, 183 hierboven vermelde
grondbegrip van rr ontwikkeld te moeten worden,
Ichoon mij evenwel de gang, dien de menfchelijke
geest hierin volgde , nog niet regt duidelijk is.

Over het Voorvoegfel nn.

§ 74·

Wij plaatfen dit Voorvoegfel v66r allerlei flam­
en afgeleide Subflantieven en Adjectieven of Parti­
cipien, V66r Werkwoorden .komt het nict voor,
'Vij vinden het in ongeloof'; ONdank, ouwetend ,
oNkttndig, ONWY"S, oN1nagtig~. oNgedaan,oNwil­
lens, oncons , onervaren , onvoorzigttg , onvermo­
gend; onsin , ondoorzigtbaar , oN'Welfprekend enz,
enz,

Kracht en beteekenis van on.

Deze is, even als die van fJtr I zeer vast en
bepaald, @n geeft het misfen, ontberen, betniet
hebben van datgene te kennen, wat door bet
woord ,\tvaarvoor het gehecht wordr , is uitge­
drukt; weshalve het .zich vaak , fchoon niet altijd ,
door filet omfchrijven laat, oNWijS is die nitt
wijs , onmagtig die niet magtig is. Voor dit ON­

magtig zeide men oudrijds ook wel smagtig , waar-
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van wij nu nog amechtig hebben. ON geloof is
NIET- geloof, het misren van geloof. ONdank ,
oNdankbaarheid is NIET rdank , NIET-dankbaarheid.
Met dat al verfterkt zich fours het begrip van
het niet hebben in wik / en on drukt dan nog
meer uit , dan wij door niet te kennen geven.
Een oNdankbaar mensch ' zegt nog meer dan een
bloot niet dankbaar mnensch. Wij bedoelen door
het eerfee niet slechts iemand , die het hem bewe-
zen goede niet erkent en niet goed vergeldt , maar
die bij wijlen er kwaad voor in de plaats geeft.
Zoo zal men zeggen: de menfchenmin van cIIRIS-

Tus werd door de Joden met den zwartsten ON-

dank beantwoord. Hetzelfde geldt van woorden ,
als oNmensch , oNdier, , oNdaad , die eene zeer boo-,

ze beteekenis hebben.

Oor prong van aid.

'fl zal wel aanvankelijk een . op zich -zelf flaand
woord geweest zijn , welk vermogen , om , ook
afgefcheiden van andere woorden , gebruikt te wor-
den , het misfchien nog vertoont, als het bij onze
vroeger Nederlandfche fchrijvers in de gedaante van
oon, of one, of ook wel van aan voorkomt. Zoo
zingt sPIEGHEL , een oud-Hollandsen Dichter uit de

6de eeuw.

Ghi hokt en ghelptet in oON proef of kuer.

d. i. Gij slokt en verzwolgt zonder te proeven of
te kiezen.

Oon beteekent hier zonder , . - en in dien zin
gebruiken de Hoogduitfchers hun Voorzetfel ohne
nog duizendinalenn. B. v. OHNE Geld , OHNE Timis,
fenfchaft enz. (zonder ­ geld., zonder wetenfehap).
Dit oon en ohne nu drukken dus vrij j ui:st uit , wat
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to als Voorvoegfel aanduidt , want een oN-wetend
roan zou op zijn oud-Hollandsch kunnen luiden een
man OON weten of weten  Voor het overige
is on eeuwen oud , en niet alleen in al de Duit

-fche talen van derzelver vroegílen oorfprong, maar
ook in het Latijn en Grieksch aanwezig , hier eens
tin , daar in , ginds o , ana , an , a , u enz . luidend ,
of met die Voorvoegfeltjes ten minfte zalnenhangend.
De Heer BILDERDIJK wil de beroovende of privatie-
ve kracht van dit aloud Voorvoegfel in den aard der
neusletter n zoeken, Dit kan zeer gegrond zijn.
Met foortgelijke onderzoekingen kunnen wij ons ech-
ter in dit eenvoudig gefchrift niet ophouden. Zie
§ 14.

Let er op , hoe aardig de taal in honderden van
woorden , door dit kleine woordje vóór . aan dezelve
te hechten , weêr op eene andere eenvoudige wijze
hetzelfde uitdrukt , wat zij in honderd anderen door
het Achtervoegfel lou te kennen geeft Zoo toch is
oNkundig meer of min hetzelfde , wat op eene andere
wijze kzlndeLOOS zou hebben kunnen heeten , fchoon
nu evenwel het gebruik dit laatfle woord niet heeft
goedgekeurd. Vergelijk het gezegde over het Ach -
tervoegfel In# in goddeLOOS , eerLOOS , vruchte-
Loos enz. op bi. 128. Dit . onderfcheid heerscht
er echter tusfchen on en Ïuo / dat het laatfie
Ilechts Adjectieven , het eerfte ook vele Subffant.ie-
ven vormt.

Let er ook op , dat de Franfchen wel een Voor
-voegfel hebben , hetwelk de kracht . van ons vn /

maar geen Achtervoegfel, hetwelk die van Ïoo
bezit. ONgeleerd , oNmagtig enz. kan men ver

-talen door INdocte , YMpuisfant , maar eerLOOS ,

roeMLoos en zulke woorden moeten omfchreven
worden door sans honneur, , sans gloire , d. i.
zonder eer, zonder roem. --
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Let er eindelijk op , dat dit Voorvoegfel, meer dan de
overige, bel: en tint in eenige woorden uitgenomen, foms
eene wat flerker doorklinkende uitfpraak heeft, b. v.
ONZin , oNwil , waardoor des te duidelijker blijkt, dat
het vroeger wel een affcheidbaar woord geweest zal zijn.

Over het 1/oorvoeg/el grit.

§ 75•

Een zeer gebruikelijk Voorvoegfel , gelijk wij het
aantreffen in ONT vlammen , oNT moeten , ON T/ag ,
oNTtiVerp, ONTZet , ONTvreemd, ONTbladeren , ONT-

JIeken , ONTflaan , ONT fteld , ONTvonken , ONT-

branden, oNTgelden, ONTblooten , ONThalzen, ONT-

waken, oNTrusten en een aantal andere Werkwoor-
den , of daarvan af komftige , of met die Werkwoor-
den zamenhangende Subflantieven en Participiën.
Voor eigenlijk gezegde Adjectieven wordt het niet ,
of maar zelden gevoegd. Woorden, als b. v. ONT-

klein , oNTgroot zouden zijn, komen bij ons niet voor.

Kracht en beteekenis van OUt.

Deze is veel meer uiteenloopend dan die van
i

het voorgaande on f 't welk bepaaldelijk niets dan
gemis of berooving uitdrukt. Ont integendeel geeft
foms berooving te kennen , b. v. in oNThalzen ,
oNThoofden , dat van hals en hoofd berooven wil
zeggen. Zoo ook in oNTbladeren , oNTgroenen ,
ONTvolken , oNTheiligen , oNTmoedigen , ONTrei-
nZgen , ONTZondigen , ONTIjven , ONTZielen , ONT-

binden enz. Soms drukt een begin of aanvang
uit; b. v. oNTvlammen , oNTbranden , oNTdooi-
jen enz. is beginnen te branden , te vlammen , te dooi--
j jen, in : de werking van branden, vlam men , dooi-
jen geraken, AANvlammen , om het zoo te heeten.
Bij wijlen ligt weêr in , ou-t het begrip eener
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zekere tegenfrelling opgefloten. B. v. 0NTgelden
zegt zoo veel als tegen hetgeen iemand gedaan
heeft , hem iets anders laten doen of lijden.
Zoo zeggen wij : dat hij mij dien hoon heeft aange-
daan , zal hij met zijn leven oNTgelden , d. i. zijn
leven zal gelden of moeten opwegen tegen dien hoon. ---
In ONTmoeten is -ook die kracht van tegen opgesloten.
ONTmoeten is TEGENmoeten , d. i. te gernoet ko-
men. Fijnere fchaduwingen der beteekenis van out
gaan wij met flilzwijgen voorbij. Men ziet , dat
fommige beteekenisfen van dit Voorvoegfel elkander
fchijnen te wederpreken , zoo als dit met die van
tint ook dikwerf het geval is. Vergelijk hierboven
bl. 175. ONTvlammen en oNTwolken b. v. than
fchijnbaar geheel tegen elkaar over. Immers out
drukt in het eerfile een ont f aan (der vlam) , en in het
tweede een verdwijnen (der wolken) uit. Met dat al
laten zich misfchien alle beteekenisfen van out wel
uit één hoofdbegrip verklaren , namelijk uit dat van
tegen en weder , welk hoofdbegrip , (als men de o ud-
Duitfche talen raadpleegt) het oorfpronkelijkst , het
grondbegrip van dit Voorvoegfel fchijnt te wezen.

Zoo drukt oNTvlammen , oNTflapen het beginnen
eener handeling uit , die men zich;_, als tegen- haar
vroeger niet daar zijn overgeíheld denkt , want die
ONT flaap-t doet iets , ,tegen het niet flapen of waken
overftaande. , Even zeer is oNThoofden het tegen
overgehelde van hetgeen hoofden zou beteekenen ,
indien wij zulk een Werkwoord hadden. Hoofden
zou dan het hoofd geven moeten aanduiden. Hierte-
gen Plaat het hoofd nemen over , d. • i. oNThaofden.
Maar deze ontwikkeling van het grondbegrip van
out / en de poging , om tot die grondbeteekenis alle
overige terug te brengen , zou voor dit gefchrift
ligt te fpitsvondig kunnen worden. Wij willen er
dus een fpeldje bij íaeken.
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Oar/prong van ant-

@nt zal in den vroegflen tijd weI een oud op
zich-zelf flaand woord , een fcheidbaar Voorzetfel of
Bijwoord geweest zijn, even als de meeste andere
Voorvoegfelen, In de oud-Duitfche talen luidt het
beurteIings and, int, in, foms en, on. TegenW09r­
dig is er echter, naar ik weet, geen Voorzetfel aanwe­
zig, dat met hetzelve, gelijk b. v, oon of ohne met
on / zamenhangt.- Bij de Hoogduitfchers wordt
het tnt gefchreven, welk ent wel eens in rmp ver­
bastert , b. v, E~1pfangen (ons oNTvangen) voor
ENTfangen. Den geleerden Iaten wij voorts over
aan te toonen, hoe-ont met deze en gene Latijn­
fche en Griekfche praepofitien zamenhangt, en hoe
ook onsVoorvoegfel anb of ant in antwooRD (d. i.
letterlijk tegenwoord , woord , tegen een ander woord
overgefleld) denzelfden oorfprong misfchien als uttt
heeft,

Dit zijn onze voornaamfle Voorvocgfels, $nb
komt flechts in ssetwoord voor.. tWan in WANhoop
en eenige anderen. Dit tnan is een oud woord ,
ledig, misfend, ijdel beteekenend , en ook wel als
Subflantief gebruikr. @o~ in ooe.dee! enz, hangt
met er en bet zamen, Mlsdaad enz , behoort· tot
de Koppelingen,

Over de Foorvoegfels, uit eene enkele leiter beftaande.

§ 76•

Behalve de hier nu opgenoemde , duidelijk van
het ligchaam des woords te onderkennen Voorvoeg­
fels, zien wij ook nog forns eene enkele letter
voor het eene' of andere woord gevoegd, en daar­
door nieuwe woorden gevormd, Deze letters zijn
I) of verkortingen en zamentrekkingen de! door ons
befchouwde Voorvoegfelen , of 2.) meer ·op aich­
zelve Ilaande aanhechtfels.
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Tot de eerfle foort b. v. behoort de voorvoe..
ging van {t / als verkorting van Ite / gelijk wij die
zien in het Werkwoord Blfjven, hetwelk uit BE­

Ifjven is zamengetrokken, beteekenende het oude
Werkwoord If/ven of liven duren, voortduren ,
en denkelijk vader zijnde van ons Subflantief leven ;
dat oorfpronkelijk een' f1:aat van during aanduidt.
Zoo is niechten nit BE-iechtenof BE-jiechten, d. i.
belijden, isarmhartig uit BE-armhartig zamenge­
trokken.

Tot de tweede foort brenge men de voorvoeging
der b in »warrelen van warrelen , d. i. warren.
Dwarrelwind is een wind, die alles dooreen draait
en wort. Het »warrolt ml] voor de oogen betee..
kent: alles draait verward voor mijn gezigt, Zoo
flamt ook misfchien Dwarsch van warscb,

.Tot de eerfle foort weer behoort de voorvoeging
van g/ bij verkorting voor ge. Gunnen b. v.
ftaat voor aeunnen , van 't oude Werkwoord un­
nen ; d. i. genegenzijn. Glfjden voor GE1ijden.,
van 't oude unen / Itell / geIeben / in den zin
van gaan, zich bewegen, waarvan vdj nag ver- of
voorleden ; in den zin vanvoorgaand, voorgegaan ,
vergaan , of, op zijn Hoogduitsch , vcrgangen heb­
ben. En zoo Ilaat , Gloe{jen voor GEloe{jen ,Groei-
[en voorGEroefjen ~ cluipen voor oslutpe» enz.
allen van bekende oude, maar nu niet meer gebrui­
kelijke Werkwoorden af'komftig. Vooral vertoont
zich bij onze Hoogduitfche taalbroeders die zamen­
trekking van g£ tot g zeer dikwerf, Zij zeggen
b. v, olisck , anade ; Gleich, Glied, claub» enz,
voor ons GEluk , aenade , GElfjk , GElid of
lid, celoof enz, - Bij wijlen vertoont dat ver....
korte ge zich bij ons ook wel onder de ge­
daante eener voorgevoegde ft. Zoo <. komt van
nfipen, GEnijpen in den zin van by·een- of samen
nfjpen (vergelijk het gezegde bl, 166 over llt) ,.
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en dat lij zatnentrekking Knieen. Zoo zeggen
de Hoogdliitfchers nagen , d. i. knaauwen , knab-
belen , maar wij Knage i , zijnde zoo veel als
oanagen. En op dezelfde wijze óntfpruit Knikken
uit nikken , Kwellen (in den zin van opborrelen)
uit wellen , opwellen , Krimpen uit rimpen , d. i.
zamentrekken , ineenplooijen , ineenfronfen , ineen

-fchrompelen , van welk oud Werkwoord rimpen
-wil het Subftantief rimpel voor plooi , frons in
't gelaat hebben. -- Klap hangt welligt met lap
zamen , gelijk wij nog wel zeggen iemand een' lap,
Klap , of Flap aan de ooren geven ; Klomp met
lomp , in den zin van . fluk , brok. Wij fpreken
toch van vodden en lompen. Enz. enz..

Ook de f hecht zich wel eens voor de woorden,
om daardoor nieuwe , Afleidfels te vormen. Zoo
komt van laaui v Flaauw , van likken , in den zin
van glad , effen maken , Flikken , opflikken , b. v.
hij ziet er regt gelikt en geflikt uit. Van niezen
Fniezen , van leppen Fleppen , waarvan aan do F LEP

zijn enz. Vermoedelijk Raat die f bij verkorting
voor fe/  en dit fe  is eene veranderde uitfpraak
van het Voorvoegfeltje lid/ daar toch de 1,1 en f /
als beide lipletters zijnde , d. i. door de lippen ge-
vormd , zeer dikwerf in de talen verwisfeld worden.
HOOFT ingt van Cupido , terwijl deze de fchoone Do-
ris om eenige haren uit helere lokken verzoeken wil:

't Boefje quam , toen zij zich kernre ,
Stelen darde (d. i. durfde) 't niet , maar LEMDE

Met een bedelende Jiem enz.

Lemmen beteekent hier met eene half ílamelende ,
als 't ware gebrokene en verlamde ftem fpreken , gelijk
kinderen al vleijend doen. Het komt van het Adjectief
lam , waarvan ook het Werkwoord belemmeren ,• dat
is lam maken. Uit leenmen nu is , met voorvoeging

13
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van f / ons tegenwoordig Werkwoord Fieemen ont-
faan , dat nagenoeg hetzelfde als leenmen beteekent ,
en voorts voor vleijen , flikflooijen genomen wordt.

Van de voorvoeging der p hebben wij een voor-
beeld in - Plomp van lomp, d. i, ruw. Ook in die t

Schijnt men een ingekrompen ite te moeten zoeken.
De fr#  dient ook wel eens tot Voorvoegfel van

afleiding. Zoo komt s c Hrappen', s c Hrapen , van
het verouderde Werkwoord rappen , d. i. affcha-
ven , afkrabben. S c Hronapelen , vers c Hro,npelen ,
b. v.: de ouderdom heeft haar vel doen verfchrom-
pelen , flamt van het reeds aangehaalde rietpen , in
het Hoogduitsch rümpfen , d. i. fronfen , plooi-
jen , waarvan wij rimpel en rimpelen hebben.

De voorhechting der bloote f doet van lijm (in
het Hoogduitsch leira. , leimen) dat is , eene kle-
verige ílof , slijm ontdaan ; van 't oude labben, d. i.
leppen, ílorpen , slabben , .slabberen. Van 't oude
Werkwoord luimen , leimeren , dat met half geloken
oorgen , als de katten doen , naar iets zien of loeren
beteekende (gelijk wij daarvan nog de fpreekwijs
op: zin luimen liggen hebben) komt sluimeren, in
den zin van , zoo wat half en half de oogen digt
hebben en flapen. • Van mull,. (in 't Hoogduitsch
maul) , d. i. mond, f komt : het platte smell of smoel;
van likken misfchien slikken , van tronk stronk ; van
't Engelfche 'rot (throt , throat) d. i. keel , ons strot;
van trekken , strekken ; van 't oude ropen , roppen,
dat is , plukken , affcheuren , bij de Hoogduitfchers
in rupfen nog voortlevend , komt , door voorvoeging
der ft/ stroogen - , b. v. een' haas het vel afflroopen.

Ook de t leidt wel eens af. Zoo komt welligt
van rommelen Trommelen , van rekken Trekken. .

Deze voorvoegingen van fdj / f / R en t kunnen niet
als verkortingen van bekende Voorvoegfels befchouwd
worden. Misfchien echter heeft men oudtijds de nu ver- _
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dwenen Voorvoegfelen as, is, us, te ; to, gehad ,
waarvan het nag overblijffels zijn I

l'et krimpt wel eens zaam tot hr. Zoo ontflaat ,
fchoon GRI~,flVI dit ergens in twijfel trekt , vreien ,
(waarvan vraat) vermoedelijk uit v ee.etcn , dat is
al voort en voort eten. Vergelijk het gezegde op
bl, 176 over het Voorvoegfel bet.

Ook de tn leidt af en hangt welligt met de f za ..
men. Door de voorklamping van tn ontftond wrff­
yen uit het oude ri.jven, hetwelk de Hoogduitfchers
in hun Werkwoord reiben ; hetzelfde als ons 'Wry-.
ven beteekenende , nog overig hebben.

En zoo kan welligt wraak van een vroeger Subflan­
tief raak flammen , bij de Hoogduitfchers in hun
Rache , dat bij hen wraak beteekent, nog ·voortle­
vend. - Van's gelijkenwroegen van roegen, bij
de Hoogduitfchers nag in hun Werkwoordrttgtn
gebruikeIijk, hetwelk gispen , befchuldigen te kennen
geeft. De_wroeging des geweten is dus de befchul­
diging, die het 011S doet,

Met eene· voorgevoegde 2, ontfpruiteniook wel
woorden. Van tnijfien/ Weer,./ gelneliepb.v.
komt, gelijk wij bl. 35 gezien hebben •. ,bet Adjectief
'Week, dat zoo veel ais het geen bij den -druk
terllgwi,jkt beteekent, Van dit wijken nu , of naar
de vroeger uitfpraak wiken , komt misfchien -zwiken
of zwikken, hetwelk van kinderengezegd·' wordt ,
die men ineen heeft laren zakken, dat is, .eensklaps ,
als het ware, heeft laten weg- of terugwijken. Zoo
komt van het Werkwoord wijken ook bezwi/ken,'
in den zin van neerzi/gen, neerzinken onder een'
last ,terugwi/ken voorden -last van iets; b.v.hij
beswee): onder vde ellende. - Daartoe behoort QQI{
ons Adjectief zwak ; eigenlijk en letterlijk zoc-veel
als, .week , wijkend j: -bukkend beduidend., AI" verder
komt .door de 3 van 'Wenk zwenk, van ,'W(I(li/e/J
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zwaaijen , d. i. al heen en wear met iets waai-
jen ; van wellen of opwellen zwellen ; van waraken ' of
wankelen zesanken , bij de Hoogduitfchers in hun
Werkwoord fchvanken gebruikelijk. Enz. enz.

Misfchien is die 3 / even als de 1 / eerie verkor-
ting van een oud verdwenen Voorvoegfel.-

Dit moge over de voorvoeging van enkele letteren
genoeg zijn. De kracht van Afleiding , aan haar
toegefchreven, , is niet altijd even zeker. Er waren
er voorts nog enkele andere op te noemen , - deels
echter zijn deze te weinig bekend , deels meer
verbasteringen van de regte fchrijfwijze , dan regel*
matig gevormde afleidingen te noemen. De voor-
voeging der ti / waardoor wij b. v. van iemand
Niemand , van iets Niets , van ergens Nergens , van
ooit Nooit , van immer Nimmer enz. vormen , is
vaak eerie afkorting van het in alle oud-Duitfche
talen voorkomende woordje NE . of bij omkeering EN,

dat ber-ooving , ontkenning aanduidde , en waarvoor
wij nu het zamengeftelde Niet , dat is NEiet , ge-
bruiken. Zoo zeide men voorheen , ik NE, of ik
EN kan , dat is , ik kan NIET. Ik NE wil, ik
wil • niet. Het zij mij vergund kortheidshalve te
verwijzen tot mijne aanteekeningen op het eerfte ,deel
van $LAIR hl. 170. Dien ten gevolge is Niemand,
Nimmer - een.. N-n ac an (niet een man of manD ,
gelijk tde Denen voor man fchrijven) NE immer enz.
Nijver, (van fiver) Naars (van aars) enz. moeten
op eene geheel andere wijze uitgelegd worden.

S 77•

Hetgeen wij over de Voorvoegfelen van afleiding
te zeggen , hadden zullen vrij met de svolgende aan-
nnerkingen befi uiten.

i.) Men ziet , dat de Voorvoegfelen deels voor
Maan oorden , deels voor Werkwoorden, deels voor
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Naam - en Werkwoorden beide geplaatst worden.
iet heeft men b. v. in het Subll antief VER/Of,
maar daarom geen Werkwoord VERloven voor ver-
lof geven , veroorloven. Wel integendeel vFageven
en vERgift beide.

2.) Men ziet , dat door middel derzelve de taal
een onnoemelijk aantal van woorden vormt , en dat
hierin vooral de Duitfche talen zeer boven het
Fransch uitmunten. Men beproeve toch eens , (ge

-lijk wij dit hier boven reeds eenigzins aanstipten)
van een Fransch Werkwoord zoo veel Derivaten en
Koppelingen te maken , als wij i) door onze Voor

-voegfels , en a) voorts door onze Voorzetfels of Prae-
pofitiën van een Hollandsch Werkwoord maken kun-
nen. Neem eens ons fpringen, BEfprin2gen , BIJfprinR
gen , To ,i ringen , INf ringen , oPfpringen , AF-

fpringen , NAfpr ngen , vERfpringen , DooRfpringen ,
HERfprángen , Mlsfpringen , oVERfpringen , Et-
fpringen , . uITfpringen. , AcHTERfpringen , TEGEN-

fprïngen , oNTfpringern , vooRfpringen enz. en
vergelijk er het Franfche saucer tegen.

3.) Men ziet , dat de meeste Voorvoegfelen oor
-fpronkelijk óp zich-zelf ftaande woorden , met name

affcheidbare Voorzetfels , of liever eene foort van
Adverbiën van ruimte fchijnen geweest te zijn , ja ,
geleerde taalkenners hebben aangetoond , dat men in
overouden tijd fommigen derzelve nog werkelijk
afgefcheiden gebruikt vindt.

4.) Men ziet voorts , dat de Voorvoegfels tot
de oudste beftanddeelen onzer taal behooren , en dat
men uit de menigerlei beteekenisfen , die zij aan de
woorden bijzetten, bef uiten kan,., dat zij ontftaan
zijn in een' tijd , toen een enkel woord nog dikwerf
een aantal verfchillende dingen moest uitdrukken.
Vergelijk het gezegde over tiet bl. i 8 .t.

S.) Offchoon onze meeste Voorvoegfelen van
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oudsher "in' de meeste .Duitfche talen voorkomen,
moet .men van die talen echter de zoogenaamde oud­
Noordfche of Scandinaviscb-Duitfche talen" bet oud­
Zwe~dsch, oud-Deensch en IJslandsch uitzonderen. In
deze namelijk komen be Ille/ bEt / tt en ont of geheel
niet , of flechts zeer enkel voor, fchoon het evenwel

.niet onve.rmoedelijk zij, dat dit mangel dier talen toch

.oorfpronkelijk niet eigen is geweest•. Ook tegenwoordig
-beaigt men ze Inhet Duitfche N oorden nog niet boven-
matig veel , gelijk ge in bet Engelsch uitgeO:orven is.

6.) .Bij de Voorvoegfelen 'ge/ "1i£·/··1tet / ttl D£t
-en ont .moet men nog dit eigenaardige. opmerken,
-datIn de conjugatie der Werkwoorden, waarvoor
.zij gehecht worden, bet lijdende Deelwoord , (Par­
ticipium Pasfivum of Praeteritum) dat anders in onze

-taal altijd bet Buigingsdeel 112 vooropneemt , b.~~ v•
.[cnrfjven, [cbreef , GE[chreven', dit ue. 'nu wegwerpt,
Dus conjugeert men.GElukken, GElukte, GElulct, VER-

[cAffi'Yen, vER!chree!,' vER[chreven, BEtlekken', ,BE­

oekte s. 'HEdeke, ONTloopen, ONT/iep, .oNTloopen·,
HERmaken, "HERmaakte, HERmaakt , ER~ennen ,
ERkentie ~., ERkeno' enz., niet GEluklee.~,·geGElukt "
VER[chr!J·'Ycn ' .. '. 'VerGEft!Jre~en.,., vEJlloapen ,:' 'Ve~GE'­
loopell eriz.:, .H~t .waarom hier .'Van. is nog duister...-

-7-) .... Onze .. naaste taal~erwanten, -de .Hoogduit-
Ichers " bebben',' behalve de door' ons" opgenoemde
~Voorvoegfelen , (die zij ·allen .evenweI niet altijd' ill
dczelfde beteekenis als 'wij bezigen) nog .bet .' Voor-

'voegfel 3££/ (Ipreek nit. t",t) dat wij misfen. Het
drukt bij hen vernieling of vernietiging nit, 'te weeg
gebragt ·.door .de handeling., die ..in de Werkwoor­
den, waaraan bet gehecht wordt,. Is. aangeduid,
Zoo. zegt men in het Hoogduitsch: 'zEB.brech~fJ,

.ZERreis[en , : zERftoren, ZE'Rtrlim~e,.~,.enz, d.'· i.
verbreken ; yer[cheuren" . ''Vcrwoesten ~ '.'Yerbrij2;~/en ,
.of' dit l~,atne ·letterlijk .. 'Verpuinen. Men zlet , dat
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wij de kracht van dit 3et dikwerf in ODS Voorvoeg­
Iel uer bezitten, Niet altijd evenwel. De Hoog­
duitfche woorden zERberften, zsuxreiben ; zERfpal­
ten, zEltfpringen, ZERkochen, ZERkratzen, ZER­

tanzen en foortgelijke kunnen wij niet wel anders
vertalen dan door IN STUKKEN barften, wrijven ,
klieven ; fpringen , koken ; krabben ; dan/en enz,
Of om het met een platte bastaarduitdrukking te
benoemen door: KAPOT barflen ; wrijven , dan/en
enz, Oudtijds luidde dit Voorvoegfel za, ze, zi ,
oak sar ; zir enz, In de volkstongvallenvan ons
Vaderland , b. v, in mijne Gelderfche geboorte1l:reken,
hoort men nog wel eens:dat is »zbrokor: zeggen
voor IN STUKKEN gebroken, Dit voorgevoegde te is
juist het Hoogduitfche 3ft / want in Iommige
oud-Duitfche tongvallen vindt men' voor 3rt of wel
ze , naar den aard van den Neerduitfchen tongflag ,
die den Opper-Duitfchen fisklank z gewonelijk in t

verandert ,te en to gefchreven, Ook bjj onze Ne­
derlandfche Schrijvers uit de dertiende en veertiende
eeuw komt dat te in den zin vanhet Hoogduit­
fche 32t wel voor, - De overeenkomst in. ge­
daante en beteekenis van dit Voorvoegfel 3£t met
het Latijnfche Voorvoegfel dis. (b. v : ··in DIsrl~mpere

d. I, verbreken) aan te toonen, zou voor dit ge­
fchrift te geleerd zijn. -

8.) Ons woord mip in ussdaad , ~~Isdoen,

vusgreep ; ~IISlttkken, wordt door fommigen wel
eens onder onze Voorvoegfels gerangfchikt, - 't -Is
echter daar .niet toe te brengen, maar vermoedelijk
een oud Subftantief', (foms oak Adjectief') dwaling
beteekenende , _en dat .ook thans nag wel als een af­
zonderlijk woord gebruikt worden, b. v. i]: heb
be: 1\1IS. ~ MIsdaad is dus regtflreeks eene Zamen­
Itelling of Koppeling (Cqfnpojitum) te heeten. Ver..
g,elijk bl. 191.
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DERDE HOOFDSTUJ(.

Over de Zamenftelling, Koppeling of Zamen­
koppeJing (Compojitie) van woorden

in het Nedcrlandscb,

§ 78•

Behalve de vorming van woorden door middel
van Afleiding, is er in de Duitfche talen nog een
ander , zeer vermogend middel , om woorden te
fcheppen, namelijk de Zamenftelling, ZanJ,enkop-
peling, of korter gezegd J(oppeling. Hierdoorver­
Ilaan wij, als boven reeds met een woord is. aan­
geroerd , het bijeenvoegen, verbinden of vereenigen
van twee of meer, elk op zich-zelve en buiten die
verbinding ook afzonderlijk bruikbare en gebruikt
wordende woorden, om indiervoege, door die
verfmelting als het ware, een nieuw woord te vor­
men, dat in Ilaat is in eens dat :denkbeeld nit te
drukken , waartoe men anders eene omfchrijving
van meer j, 10's en gefcheiden flaande woorden :
noodig zoude hebben, Zoo maken "vij uit kaars
en liclzt kaarslicht , nit vuur .en bergvut!rberg,
uit berg, rots: enklool bergrotskloof ; nit bewon­
deren . en waardig bewondcFens'Woardig, uit pik en
swart pikzwart, uit groot en .magtig grootmagtig
enz. enz,

Dergelijke Woordvereenigingen noemt men Zamen-
ftelfels of Koppelingen (inhet Latijn Compoftta),
en, in tegenoverflelling van haar, noemt men alle
woorden, die niet nit zulk eene verfmelting .onr­
flaan , hetzij ze nu, voor het overige, meer flaln-,

~ of meer afgeleide woorden, dat is, meer Primitie­
ven of meer Derivaten zijn, (zie bl. 18) Enkei­
voudigen , of, zoo als .men misfchien zeggen zou
kunnen, Enkelvoudclingen (in het Latijn Simplicia).
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Men voege deze onderfcheiding van Enkelvoudige
woorden en Koppelingen (Simplicia et CompoJita)
bij hetgeen op bl, 18 over het onderfcheid tusfchen
I) Stam-, 2) Afgeleide-, en 3) Zamengef1:elde of
Gekoppelde woorden gezegd is. Elk blootelijk of
Stam-, of Afgeleid woord is altijd een Enkelvoltdig
woord, LeerAAR, b. v, gunflIG , flapER enz, zijn,
zoo weI als leer, gunst ; flaap, Enkelvoudig.

vVlj moeten echter dit onderwerp der ';Voordkop­
pelingof Compofitie wat naauwkeuriger behandelen,
daar het in onze en in de overige talen van Duit­
fehen flamme vooral geene minder aanzienlijke plaats
bekleedt , dan dat der Afleiding , en tevens daar het
misfchien door onze Taalkundigen nog niet zoo
voBedig uiteengezet is , als het weI verdiende.
Vreemd is het , dat de voortreffelijke TEN KATE

hetzelve fchier niet heeft aangeroerd.
Ten einde in de befchouwing van dit ftuk ge­

leidelijk te werk te gaan, zullen wij de volgende
punten ontwikkelen,
I.) Over hetgeen men door Woordkoppeling ofWoord­

zamenflelling (Compofitie) , inonderfcheiding van
'Woordafleiding, verflaan moet , en overhet foms moei­
elijke, om beider ineenloopendegrenzen af te bakenen.

2) Over de verfchillende foorten van woorden of
zoogenaamde Rededeelen (in het Latijn Partes orati­
onis), die zich met elkander laten zamenkoppelen.

3.) Over zekere, hijons nog ongebruikelijke
foort van Koppeling.

4.) Over het onderfcheid in de Koppelingen tus­
fchen eigenlfjke en onetgenlijkc,

s.) Over de Vokaal van verbinding , oudtijds in
echte Koppelingen in de Duitfche talen vermoedelijk
aanwezig.

6.) Over het getal van woorden, waaruit eene
Koppeling beftaan kane
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7.) Over Koppelingen van geheele Zegswijzen
of Zinfneden.

8.) Over de twee hoofdbef1:anddeelen , die in elke
Koppeling, hetzij ze uit twee , of uit meer woorden
befta , worden aangetroffen , en over den' grondregel ,
ten aanzien dier beftanddeelen geldend,

9.) Over de verandering of toevoeging, die
de woorden door de Koppeling [oms in hunne ge­
daante ondergaan.

10.) Over de Declinatie, Motie, Comparatie en
Conjugatie der Koppelingen.

I I.) Over den Accent of Klemtoon inonze Kop­
pelingen, of op welk gedeelte derzelve die Accent
doorgaans valt,

12.) Over de verfchillende zinsbeteekenisfen, die
door middel der Woordkoppeling zoo al worden nit­
gedrukt,

13.) Over het nut en de fraaiheid, die her ver­
mogen , hetwelk onze taal bezit , om op allerlei
wijze Koppelingen of Compojita te vormen, aan
haar bijzet , en over de voorregten, waarop het
Nederlandsch in dat opzigt boven fommige andere
fpraken roemen mag, -

14.) Over eenige·Voorfchrifren, tot ·het vormen
van Koppelingen betrekkelijk,

15.)Slotaanmerkingen over de W oordkoppeling.

I.) Over heigeen men door Woordkoppeling of If/oord­
zamenjletling, (CompoJitit) in ondeJfcheiding "Ian

Woordafleiding, verflaan moet ; en over net
[oms moefjelijke, om beider ineenloopende

grsnzen behoorlfjk af te bakenen,

§ 79-

De AFLEIDING, voor zoo ver zij .niet -onmiddellijk
uit den Ilam van een "'Terkwoord plaats heeft (zie
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5 18) hecht aan een zoogenaaind Stamwoord
(§ 9) , of 'in het algemeen aan een vroeger
woord , 't zij aan deszelfs einde , 't zij aan
deszelfs begin , één of meer letteren of lettergre-
pen , die , zoo zij alleen en op zich-zelve flaande
gebruikt werden , thans niets zouden beteekenen ,
maar waardoor , in vereeniging met dat vroeger
woord , een nieuw woord van eene veranderde of
anders gewijzigde beteekenis ontftaat , terwijl echter
het grondbegrip , in het flam- of vroeger woord op^
gefloten, altijd heerfchend blijft. Zoo komt van it
lee fi lezER , van gun t gunst ic ,. van jong jonge-

' LING enz, enz. In al die woorden fpeelt • het
begrip van lezen , . gunst , jong , hoe dan ook ge-
wijzigd , en of met perfonen en zaken , - of met
hoedanigheden in verband gebragt , de hoofdrol.

De WOORDKOPPELING integendeel vereenigt met
een -ander woord , geene op zich-zelve meer of min-
der , donkere , niets beteekenende letteren of letter-
grepen , maar voegt twee of meer , ieder ook voor
zich-zelf gebruikelijke en verflaanbare woorden bij
elkander , om indiervoege uit hunne verfmelting
een nieuw woord te vormen. Niet echter het eeríte,
of =de eerden van die bijeengevoegde woorden maken
het hoofdbegrip van dat nieuw woord uit , gelijk
in de eigenlijke Afleiding met Achtervoegfelen de
kracht in het ftam- of vroeger woord ligt , (in
lezER b. v. in het denkbeeld lezen) , maar meestal
wordt dat hoofdbegrip door het laatfile woord der
Koppeling uitgedrukt. Zoo bevat in avonds TAR het
tweede woord, dat van flar namelijk, het hoofdbe-
grip , en avond ftrekt , ílechts tot wijziging van dit
begrip. Maar ftraks hierover nader! —

Offchoon dus (om van andere , minder vast
doorgaande kenmerken -van onderfcheid niet te fpre-
ken) , Afleiding en Koppeling reeds hierdoor ge-
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noegzaam van elkander onderfcheiden zijn , looperg
beider grenzen op fommnige plaatfen echter zeer in-
een , en het is dikwerf moeijelijk te zeggen , of men
dit of dat woord als Afgeleid , dan als Zaamge-
koppeld befchouwen moet. Vooreerst geldt dit van
Afleidfels , gevormd door middel van die Achter

-voegfelen , waarvan wij met zekerheid , of ten min
fie nagenoeg met zekerheid , zeggen kunnen , dat
zij voorheen op zich-zelf (taande , affcheidbare woor-
den geweest zijn , zoo als dit met haat / IÍjft / 100#
en de meeste overige Achtervoegfelen der Tweede
klasfe het geval is. Vergelijk hierboven bi. io8 en
volg. Zijn dit nu -Afleidfels of Koppelingen ? Het
eeríie zijn ze tegenwoordig , nu die Achtervoegfels
niet meer als afzonderlijke woorden gebruikt wor-
den. Het laatfile waren ze voorheen , toen dit nog
plaats had. Wij hebben ze met TEN KATE als
Afleidfels befchouwd. GRIMM brengt ze onder de
Koppelingen. Vergelijk bl. i o8 .

Van dubbelzinnigen aard ten tweede zijn de Af-
geleide Woorden of Afleidfels , gevormd door Voor

-voegfels. Ook deze kunnen als Koppelingen be-
fchouwd worden , voor zoo ver men die Voorvoeg-
fels voor oorfpronkelijk affcheidbare en ook afzon-
derlijk toen bruikbare en gebruikte Voorzetfelen of
Voorzetfelachtige Adverbiën houdt , iets , wat zeer
vermoedelijk is. Vergelijk bl. i97.

Ik beb dus de woorden , door middel van die
Yoorvoegfelen uit anderen voortfpruitende , met
TEN KATE bloot daarom onder de Afleidfelen ge-
rangfchikt , wijl de gemelde Voorvoegfelen, als daar
zijn : be / ge / bier / her enz. , thans niet meer als
afzonderlijke woorden gebruikt worden, terwijl
ons voorts het gevoelen van hen, die .Heiding
llechts aan het einde, en niet aan het begin der
woorden willen doen gelden, in eene vrij willekeu-
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rige bepaling des denkbeelds van Afleiding gegrond
fchijnt. Vergelijk het gezegde op bl. 29..

Ten derde kan men vragen : indien men door
Koppeling verflaan moet , gelijk gij er door verftaan
wilt hebben , de vereeniging van twee of meer , ieder
nog afzonderlijk bruikbare - woorden , hoe het dan
te maken met woorden , als bruidegom , d. i. bruid'
man , jtifer , dat is jongvrouw , (zie bl. 3) en
foortgelijke , van welke een gedeelte verouderd en , als
zij gefcheeiden zijn , niet meer bruikbaar is. Immers het
woord goon in de beteekenis van man of mensch ,
is even min meer in omloop , als het oude ver voor
vrouw. Zijn dit dan nu Afleidfels of Koppelin-
gen ? Noemt men ze het laatfte , zoo kan men
ons tegenwerpen : waarom is bruirleGoM minder
Afleidfel dan v,ruchteLOO s , welk Ïoíi fl in de beteeke-
nis van zonder (zie bl. I29) oudtijds zoo wel een afzon-
derlijk woord zal geweest zijn , als gom in den zin van
man zulks was ? Noemt men ze integendeel Afleid-
fels , zoo is de tegenwerping even gereed : waarom
is bruideGOivr minder eene Koppeling dan bruidMAN
b. v. zijn zou ? , Waren gom en man oudtijds niet ,

fchier van eene beteekenis ? Zijn het ' niet beiden
Subifantieven ? Ook hier is dus de fcheidslijn tus-
fchen Afleiding en Koppeling moeijelijk te trekken,
en dat ik bruidegom , maar b. v. niet vruchteloos,
adellijk enz. eene Koppeling zou heeten , is alleen
daarom, , omdat het woord gom zicht niet,, gelijk
Ïa1l / 1!1 enz. als een ie-der oogenblik voorkomend
middel vertoont , waarmede men woorden afleidt,
maar ílechts in dat enkele bruidegom (of misfchien
hier en daar nog in eene dergelijke uitdrukking)
zigtbaar is. J Het is door de taal dus niet geijkt en
geiiempeld als A.chtervoegfel , gelijk Ïoa# / Ïjft / tiaar
enz. zulks wel zijn, met welke woorden ik toch hon-
derden- van nieuwe Afleidfels vormen kan. A--
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De gezegde voorbeelden zullen voldoende zijn ,
om te doen zien , hoe moeijelijk het fOUlS zij Aflei­
ding en Koppeling van elkander te onderfcheiden.
Maar is dit fOl11S 00 k niet het geval met Afleiding
en Buiging, dat is fmelten bier en daar de Achter­
voegfelen en Voorvoegfelen niet met de Verbuig- of
Buigingsdeelen (Partikelen van Flectie , zie -bl. 13)
ineen ? Is het niet half en half nog twijfelachtig, of
TIlen ann in heilAND ,'Vy'AND alsBuigdeel , dan als Ach­
tervoegfel hebbe aan te zien? Vergelijk bl. 61 en her
gezegde op bl. JOS. Hoe zou zich het in veeI op­
zigten gclijkfoortige en gelijkaardige niet vermengen,
daar de mcest .tegenflrijdige dingen ten Iaatfle ineen­
vloeijen '? Zel.fs het zwart wordt door trapswijze
verheldering op het laatst wit ,zoodat men aan de
grenzen van beider gebied tusfchenkleuren erlangt,
waarvan men even moeijelijk zeggen kan , of zij
tot bet zwart , dan of zij tot het wit behoo­
rene Gelijk echter niemanddaarom aan het grond­
onderfcheid tusfchen wit en zwart zal twijfelen, zoo
heeft men evenmin reden Afleiding en Koppeling
tegenwoordig voor .hetzelfde te houden , omdar er
woorden zijn, die fchier met hetzelfde regt zoo wel
tot de eerfte , als tot de laatfte zouden kunnenge­
bragt worden.

2.) Over deverfchillende foorten van W'oorden, of
van Rededeelcn (in hct Latfin Partes Orationis) ,

die zich met elkanderen laten zamenkoppeten,

§ 80.

De Itededeelen, in derzelver ruimflen omvang ,zij.n
het Lidwoord of de Artikel, het Zelffl:andig Naam­
woord of Subflantief , het Bijv.o~gelijk·N~amwqerd

of Adjectief ,. het Voornaamwoordof Pronomen ;
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bet Getalwoord of Numerate, het Werkwoord of
Verbun]" het tusfchen Adjectief en Verbum zwevende
Deelwoord of Participium, het Bijwoord, Bijwerk­
woord of .ddverbium ; het Voeg- of Koppelwoord
of Conjunctie, het Voorzctfel of Praepofitie, en het
Tusfchenwerpfel of Interjectie,

De .meesten dezer foorten van Woorden zijn voor
Koppeling vatbaar, fommigen harer zelfs met bijna
ieder andere foort, Het doet er oak niet toe, of de
woorden Staln-of Afgeleide woorden zijn (§ 9).
Primitieven koppelen zich met Primitieven , of met
Derivaten naar believen.

Het Lidwoord alleen vertoont zich , naauwkeurig
gefproken , niet in Koppelingen. Is de in DEgene,
txezelvo dit dan niet , zal men vragen, Ik ant­
woord : .die woorden hebben "vel den fchijn van
Koppelingen, omdat men die woorden .meest aanecn
fchrijft , maar in den grond is tvegene, DEzelve even
min eene Koppeling , als DE man zulks is. Het
bewijs hiervoor is, dat men, degene en dczelve ver­
buigend, zoowel het woordje -ds; als de woorden
gene en zelve verbuigt , b. v. deselve , deszelfs of
dcezeivet« enz, Dit nu doet men nooit in Koppe­
lingen, In Koppelingen wordt flechts hetlaatfte
woord gedeclineerd , b. v, de appelboom ; des appe/­
booms, niet des appelsbooms. Hierover Ilraks .nader,

Menheeft fchijnbaar enkeleBijwoorden of Adver­
bia, waarinzich een~ Koppeling van ·het Lidwoord
vertoont; b.V.DE·Sgetfjks, DEswege enz, Des is hier
echtergeen Lidwoord, maar een oud Voornaamwoord,

Wij zullen nu de voornaamf1:e foorten van .Compo­
fita doorloopen, en ons hierbij regelen naar den
aard van het woord, dat in de, Koppeling vooraan
Itaat , en·dus het eigenlijke middel of werktuig is
derzelve,

Het Subflantief hecht zich zeer dikwerf v66r
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waterfiroom , vuurwerk ; ~'Yi;·n/lok, appelboom ; blik­
/emlicht, morgenuur , vretverbond, [aarmark«, kerk­
gebouw , fruitverkooper , dagdief; pennemes, kurke­
trekker, kinderfpel, koepok, krcntebrood enz, enz.

Het Subflantief plaatst zich zeer dikwerf v66r het
Adjectief, b. v. BLOEMr!lk, ROE Mruchtig , eerzuchtig,
rozerood , goudgeet, [ammerhartig ; bloeddorftig,
bi.jbetvast, vogelvri] , ijserhard ; ijskoud , pikdonker;
grasgroen, getdarm, /chatrfjk, armdik , blocdzuar ,
jlokoud, koolzwart , ellenlang ; loodzwaar ; honig­
zoet , pijlfnel , leliewit ; moedernaakt ; manmoedig
enz.

Het Subf1:antief plaatst zich niet voor het Voor-
naamwoord of Pronomen, weI omgekeerd het laatfte
v66r het Subflantief , fchoon evenwel zelden, b. v.
ztu.rmoord , zclftiefde.

Het Subflantief hecht zich niet v66r het Get-at..
woord , weI omgekeerd het Getalwoord v66r her
Subftantief, b. v, EENdragt, TWEEdragt, bonderd­
man, tienman , duizendhout, duizendkunJlenaar
enz, , waarvan Ilraks nader,

Het Subftantief koppelt zich fomwijlen rnet bet
Werkwoord of Verbum, b.v. KIELhalen,DAG­
dieven , radbrakcn , ledehrake» , Jluiptrekken ,
buikfpreken, raaskailen (d. i, kallen of praten in
razerni/) pluimJlri/ken, raadplegen ; handhaven ;
eegeviercn , zegepraien ; zieltogen , mllggezi/ten,
glimlagcben , weerlicbten , brandfchatten, beraadfla«
gen en eenige andere. Over het algemeen echter
fchijnt het Subflantief het Werkwoord niet gaarne
achter zich te nemen, Met deszelfs handelend
Deelwoord C?articipiuf/J activum) verbindt het :zich
niet onwillig, b. V. vuuRvretend, BLOEDfpuwend,
leedvoorfpellend, halsbrekend , heilbrengend, vrucht­
dragend ; tijddoodend , oogbaooverend , hartver-
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feheurend , haatdragend enz. Vooral gunnen zich
de Dichters in het fcheppen van zulke Koppelingen
veel vrijheid. Enkele Compofita hebben wij ook
met het Verleden Deelwoord (Participium praete.
ritunn) b. v. GODvergeten , EERvergeten ,  fchriftge-
leerd, krijgsgevangen , mingevangen , d. i. gevan-
gene der - Min , (bij POOT) enz.

Over andere , bij ons nog weinig gebruikelijke
Koppelingen met het Verleden Deelwoord of Pa,r-
ticipiLem praeteritum , als daar zijn mosbewasfen,
bloedbevlekt , zullen wij ftraks een woord zeggen.

Het Subftantief koppelt zich enkele keeren vóór
het Adverbium of Bijwoord , b. v. s Poog flags , HAND-

tastelijk. Evenwel moet men zulke Bijwoorden be-
fchouwen als eerst gevormd , nadat de Koppelingen
fpoorflag , handtasten waren ontftaan. Hetzelfde
geldt van alle , met een Subfiantief voorop gekop-
pelde Adjectieven , die men , gelijk alle onze overige
Adjectieven , ook als Adverbiën bezigen kan ; b. v.
vuurrood fchitteren , loodzwaar wegen,. Vuurrood
en loodzwaar zijn hier Adjectieven in vorm , maar
Adverbiën in beteekenis.

Het Subftantief , hecht zich niet vóór het Voeg-
woord of de Conjunctie.

Ook - niet vóór de Praepofitie of Interjectie, ten
zij men in Koppelingen , als flokop en foortgelijke
flok als een Subftantief wil aanzien. Maar over -die
vreemdfoortige Koppelingen liraks nader. ^ Wel heeft
er omgekeerd Koppeling van die rededeelen met het
Subftantief plaats. Vergelijk S 87.

§8r.

Het Adjectief plaatst zich vóór het Subftantief in
E,IGENZin , ZUURf, of , grootmoedigheid, lediggang,
blaauwoog , roodborstje, geelzucht , langoor, ,/lomp-.

14
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neus , kroeskop , geheimfchrijver , roodvonk , jonk-
heer , booswicht , hoogtijd enz.

Het Adjectief paart zich met het Adjectief in
BLEEKblaauW , GoEDhartig, kleinmoedig , edelaardig,
boosaardig , zoetfappig , hooggeleerd , halfjarig ,
yrijwillig , goedgunflig enz. Eigenlijk echter neemt
in zulke Koppelingen het Adjectief de beteekenis
van een Adverbium aan. GRooTmagtig is ZEER

of GROOTELIJKS magtig.
Het Adjectief plaatst zich niet of zelden vóór

het Pronomen of Voornaamwoord. Men zou AL

wie , alwat kunnen noemen , zoodat evenwel Cor-
pofita zijn , en men al als Adjectief wil aanzien.

Het Adjectief zet zich vóór het Getalwoord in
ALLeen , d. i. al-één , hetwelk dan als Adverbium
gebruikt wordt.

Het Adjectief hecht, zich vóór aan het Werk-
woord in LIEFkozen ,opLNbaren , vermenigvuldigen ,
voltooi1en , volbrengen , volmaken , volvoeren , min-
achten , groot/preken , hoogachten , flaroogen (zoo
veel als ftrakoogen , met llrakke oogen zien) dw rs-
boonmen , kortwieken enz. In den grond ftrijd het
echter tegen den aard van het Werkwoord een Adjec-
tief voorop te nemen , en waar die Koppeling plaats
heeft , ontvangt eigenlijk het Adjectief de natuur
van een Bijwoord of Adverbium. Koppelingen , als
hoogachten, minachten en foortgelijke , verliezen ook
nog hunne Koppelgeaardheid , als men ze conjugeert.
Men zegt toch niet ik hoogacht iemand , maar ik
acht iemand hoog.

Bij wijlen paart zich het Adjectief alleen met de
Deelwoorden der Verba , zonder zulks met die
Verba in andere tijden of wijzen te doen. zoo
hebben wij de Koppelwoorden oubakken , NIEUW-

bakken, vrijgelaten, eerstgeboren, alwetend, alver-
mogend, terwijl wij intusfchen noch ik oudbak
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noch ik bak oud, noch ik alwreet , noch ik weet al
enz. zeggen.

Het Adjectief plaatst zich , zoo men evil, vóór het Bij -
woord of Adverbium telkens , als het zich niet een Ad-
jectief koppelt , dat bij wijze van Bijwoord genomen
wordt , b. v. GRoofimoedig iets doen. Hier heeft
moedig de kracht van Adverbium , en (laat voor
moediglijk. Met eigenlijke Adverbia , die zulks
niet Hechts in beteekenis , maar ook in vorm zijn ,
vindt men zelden Adjectieven gekoppeld , tenzij men
anderwerf, ander-waarts , eertijds en foortgelijke
daartoe brengen wil , of wel in Adverbia , met
IÍjï /Ïot# / 3aa1U enz. afgeleid , Compofita wil zien ,
b. v. eerbaarlijk , openlijk enz. Wij noemen dit
echter Afleidingen. Vergelijk bl. i o8.

4lhier , aldaar enz. zou men ook misfchien Koppe-
lingen van het Adjectief met Adverbia kunnen heeten.

Het Adjectief plaatst zich niet of zelden vóór
het Voegwoord of de Conjunctie. Alhoewel is
meer of min misfchien zulk eene Koppeling, zoo
ook althans. AL heeft echter dan adverbiale kracht.

Van Koppelingen des Adjectiefs vóór Praepofitiën
en Interjectiën kan ik mij ook weinig voorbeelden
herinneren. Rondom , uit het Adjectief rond en
het Voorzetfel om gekoppeld, ware aan te voeren.

§ 8.

Het Voornaamwoord hecht zich vóór aan het
Substantief in zelfmoord, zELFliefde, ZELrbedrog, ik

-zucht (eene, in onzen tijd in zwang geraakte Koppe-
ling) ikliefde en eenige weinige foortgelijke, want
over het algemeen is die vereeniging der Pronomina
en Subftantiva zeldzaam, en zoo zij plaats heeft,
zijn het doorgaans oneigenlijke Koppelingen, over
welke benaming hieronder nader.
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Even fchaars treft men Koppelingen van Voor
-naamwoorden met Adjectieven, Verba en de kleinere

rededeelen aan. Men kan echter ELKander, , des-
gelijks , dergelijk , waarin DES en DER geene Lid- ,
maar oude Voornaamwoorden zijn , mijnenthalve
enz. eenigzins tot die Poorten van Coinpofita brengen.
Gijlieden , ik-zelf zijn geene Koppelingen. Elkeen,
iedereen zweemen er iets naar.

§ 8 3•

Het Getalwoord koppelt zich  vóór Subíiantieven
in DRiEman, TIEN^nan, honderdman, driemanfehap,
vierhoek , vijfhoek , drieëenheid , drielijvigheid ,
viertal , zestal , duizendtal , duizendkunfienaar, ,
eendragt, tweedragt , . eenhoorn , zevengeflarnte enz.
enz.

Vóór Adjectieven in EENVoudig , TwEEvou d g enz.
in eenhoofdig , drielijvig , vierhoekig , zesjarig ,
derdehalf, zesthalf , tientalig enz.

Vóór Getalwoorden-zelve _ in DERtien , vEERtien
enz. ontfproten uit drietien , viertien.

Vóór Werkwoorden in verTiENdubbelen , verHON-
DERDvoudigen , vereenvoudigen en enkele foortgelijke ,
waarin echter , gelijk men ziet , liet Getalwoord
zich eerst met een ander woord reeds gekoppeld
heeft , waaruit dan voorts het Werkwoord met
voorvoeging van brr (bl. i 74) ontflaan is.

Vóór Adverbiën in alle Adjectieven , als Adverbiën
gebruikt. Vergelijk bi. _ 2 i I . Voorts in TwEEmaal ,
tienmaal enz. Ook in eensklaps , (d. i. als op of
met éénen flag of klap). Van 's gelijken in , twee-
zins, driezins enz. Ook in eenwerf, tweewerf enz.
enz. Eigenlijk that echter in zulke woorden het
Getalwoord gehecht vóór aan een Subftantief, , maar
uit die Koppeling ontflaat dan het Adverbium.
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Vóór Conjunctiën , Praepofitiën en Interjectiën
vertoont het zich zelden of nooit gekoppeld.

S 84•

Het Werkwoord plaatst zich koppelend vóór
Subftantieven en Adjectieven. Schier altijd echter
-net wegwerping van zijne Buig- of Vervoegdeelen ;
(zie bl. 13) niet etENlust , b. v. maar eetlust. In
beminnE N sWaardig , bewonderE Ns waardig , die tegen
dit laatfIe fchijnen te ílrijden , is beminnen, bewon-
deren tot Subfiantief geworden. Met het Verbum -
zelf verbindt oorfpronkelijk zich het Verbum zelden , of
nooit. Ook vertoont zich in de Werkwoordkoppelingen
van Ongelijkvloeijende Verba Beene andere vokaal_,
dan die . van den Tegenwoordigen Tijd (Praefens) ,
of , wat op één uitkomt , van de Onbepaalde Wij -
ze (Infinitives). EE Tlust , drinklust , breekijzer,
leesboek van ik eet , ik drink , ik . breek , ik lees ,
dat is , van eten , drinken , breken , lezen, zijn
bekend , niet AT/ust , dronklust , brakijzer, lasboek
van ik at , dronk , brak , las. Vergelijk § 19 en
volg. In Compofita , die dit fchijnen te logenflraf-
fen , moet men het fchijnbare Werkwoord als Sub-
ftantief aanzien. Spraakleer b. v. is niet zamen.-
gefield uit het Werkwoord ik (prak (wij fpraken),
maar uit het S ub ilantief de fpraak en het S u b flan -
tief de leer. Over het algemeen is het fours
rnoeijelijk uit te, maken , of men het eerfle deel van
fommige Compofita als Werkwoord , dan als Sub-
fantief hebbe aan te zien. Is in RooFvogel b. v.
het woord roof het Subtlantief de roof, of het
Werkwoord ik roof?

Koppelingen van het Verbum vóóraan het Subflan-
tief ziet men in scHRIJFpen , KNIJi'tang , r! dbaan,
rifdkneeht , vloeipapier , gietkan , eettafel, dorsch-
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vlegel , zwemfchool , fpiiihiiis , fpringvloed , brand-
glas , pleegvader , leerfchool enz. Hier is b. v.
fchrijfpen uit fchr jven en pen verfmolten.

Vóór het Adjectief in nFTgraag , LEERgraag ,

gedenkwaardig , woelziek en eenige weinige andere.
Voorts in Adjectieven , uit de Koppelingen van het
Werkwoord met het Substantief afgeleid , b. v.
KNl jPtangachtig , fpinhuisachtig. Zeer veel verbindt
zich het Verbum met 1j1 / baar / 3jam enz. ,
welke woordjes wij echter onder de Achtervoegfels
gerangfchikt hebben. Vergelijk bl. io8.

Wij zeiden , dat het Werkwoord zich niet aan
het Werkwoord koppelt. Men heeft echter uit des-
zelfs Koppelingen vóór het Subftàntief eenige afge-
leide Verba ; b. v. kenteeken , kenfchets , brand-
merk telen de Werkwoorden brandmerken, kentee-
kenen , kenfchetfen.

Vóór andere rededeelen hecht zich het Werkwoord
zelden of nooit. --

De Participiën of Deelwoorden der Verba vertoo-
nen zich gehecht vóór ijeth/ lijft en foortgelijke
woordjes, b. V. GELE Gr Nheid , befcheidenheid , ge

-vangenlijk , wezenlijk van de Participiën gelegen
enz. Wij noemen dat -echter Afleidfels , geene Kop-
pelingen. Vergelijk bl. io8.

5 85.

Het Adverbium of Bijwoord , voor zoo ver het
niet een als Bijwoord gebruikt Adjectief is , zien wij
zelden in andere Koppelingen vooraan , dan in die
met zich-zelf of met Conjunctiën en Praepofitiën ,
b. v. - DAARheen , DAARna , daarin , daarom, wer

-waarts, derwaarts , wederom , nimmermeer en ee-
nige foortgelijke. In HoEdanig , • zoodanig (d. i.
hoe gedaan, zoo gedaan) heeft neen 't Adverbium
vóór een Adjectief.
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Koppelingen , als hoogachten , minachten enz.,
waarin hoog en min eene Adverbiale beteekenis be-
zitten, hebben wij onder die van Adjectieven met
Verba gerangfchikt. Zie bl. 2 i o.

§ 86.

Het Voegwoord of de Conjunctie plaatst zich
in de Koppeling ook zelden anders dan vóór zich-
zelf, vóór Adverbiën en Praepofitiën , oFfchoon (uit
de Conjunctie of en het Adjectief fchoon) en een
paar foortgelijke woorden uitgezonderd. Als voor

-beelden van Koppelingen met een Voegwoord vóór-
aan kunnen dienen ALSnnI , alsdan , zoodra , welaan,
hoewel en foortgelijke , die echter bijna geene Koppe-
lingen te heeten zijn en vaak gefcheiden worden
gefchreven.

§ 8 7•

Allertalrijkst zijn de Koppelingen , waarin het
Voorzetfel of de Praepofitie het eerie deel uitmaakt.

Wij zien het vóór S ub ftantieven in vo oR keur ,
TEGENZin , naijver, inkomften , omflandigheden , af-
grond , afgod , voorhof , aandrift , oploop , over-
ftap , doortogt , toevloed , bij/land , medelijden,
uitzet en tienduizend anderen.

Vóór Adjectieven in alle Adjectieven , van de
voorgemelde Subftantieven afgeleid , b. v. NAijve-
rig , oPloopend enz. Zoo in ovERfchoon , ovERfraai ,
overrijk , bovenmatig , bovenaardsch , inkoud , in-
warm , doortrapt., door/iepen, afzigtig, meé'warig ,
buitenlandsch , aanminnig , aanvallig , omf andig ,
uitvoerig , voorzigtig , voorbarig, enz.

Vóór Voornaamwoorden ziet men het niet of
zelden. Des te meer vóór allerlei Werkwoorden ,
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Gelijkvloeijende en Ongelijkvloeijende (zie bl. 2 n)
b. v. AANlagchen, AANZien , aandrijven , omloo.
pen , overwinnen , opbrengen , uitkiezen , bij flaan ,
doorflrijken , afleiden , bovendrijven , toezien , toe-
juichen , ondergaan , indruuifchen , binnenkomen ,
nafpringen , voor/pellen en tienduizend anderen ,
waarin het fomtijds fcheidbaar , folntijds onfcheid-
baar is ; het eerfte b. v. . in aandrijven , het-
welk , geconjugeerd wordende , niet ik aandrijf,
maar , gefcheiden , ik drijf aan luidt , het iaatfte
in voor/pellen , dat in de conjugatie ik voor/pel,
niet ik )pel voor heeft. Hierover ftraks een woord
nader.

Vóór Praepofitiën zelve in vooRaan , ACHTERaan,
vooruit en foortgelijke Adverbiale zeggingen met voor.
Zoo ook in ondertusfchen , eene uit twee Praepofitiën
zamengeftelde Conjunctie.

Vóór Adverbiën in vooRwaarts , achterwaarts,
overal , doorgaans , oudtijds , terfiond , namaals ,
zoo men evenwel hier de woorden- al, gaans , tijds
enz. niet eerder als Adjectieven en S ub ftantieven
wil aanzien, voor welke de Praepofitie geplaatst
wordt, en die dan, ten gevolge hunner Koppeling

9 

net deze , Adverbiën vormen.
Hetzelfde laat zich zeggen van de Voegwoorden

of Conjunctiën, door voorvoeging eener Praepofitie
ontf aande , b. v. opdat, indien, nademaal, over-
mits , omdat, enz.

§ 88.

Tusfchenwerpfels of Interjectiën vertoonen zich
zelden in Koppelingen. Men zegt echter wel eens
van iemand , die zeer leelijk is , hij of z ij . is FOEI--

leeljk , dat is zóó, dat men er foei van zegt. En
zoo kunnen er enkele andere zijn. De Interjectiëti
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ocharm , eilaas zijn ook eene halve foort van
Koppelingen.

Men ziet , op hoe talloos veel wijzen onze -taal
Koppelingen weet te vormen , maar dat echter die
van Subftantieven met Subflantieven , van Subilan-
tieven met Adjectieven , van Adjectieven met Sub-
ílantieven , van Adjectieven met Adjectieven , van
Werkwoorden met Sub ilantieven en Adjectieven , en
van Praepofitiën vóór Werkwoorden , Adjectieven en
Subftantieven wel de talrijkfl e zijn. De overigen
zijn flechts of daarvan gevormd , of meer Bijeenvoe-
gingen en Aaneenfchrijvingen dan regte Koppelingen ,
of , zoo 't Compofita zijn , flechts in geringeren getale.
Men ziet tevens , dat door Koppeling allerlei foorten
van nieuwe woorden ontstaan. Maanlicht is b. v.
een Koppelfubilantief, vuurrood een Koppeladjec-
tief , niemand (uit niet en man zaamgekoppeld)
Bene foort van Koppelpronomen ; dertien, veertien,
gekoppelde Getalwoorden ; pluimflrijken een Kop

-pelwerkwoord , flapvoets een gekoppeld Adverbium,
nademaal eene gekoppelde Conjunctie, rondom eene
gekoppelde Praepofitie , eilaas , helaas, zoo men
wil , gekoppelde Interjectiën.

3.) Over zekere , bij ons nog ongebruikelijke
Poort van Koppeling.

§ 8 ..

Men heef: in andere Duitfche talen nog eene foort
van Koppeling, die bij ons nog zeldzaam is. Ik
bedoel die van een S ub ílantief , gehecht vóór aan
een Adjectief of wel Participium , bij welke Kop

-peling dan een Voorzetfel flilzwijgend gedacht moet
worden. Zoo zeggen de Hoogduitfchers , die in de
laatfile jaren deze foort van Compofita  veel gevormd
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hebben , Mosbewas/e.n , DONDERzivanger , óloedbevlekt ,
woudbekranst , zeeomfpoeld , winddoorbruist , water -

druipend , fluimerzwaar enz. enz. voor bewasfen
MET rhos , zwanger VAN donder , druipend VAN

water , omfpoeld DOOR de zee enz. Ook in de
Duitfche talen des hoogen Noordens , in het
Zweedsch en Deensch , treft men foortgelijke Kop-
pelingen aan , terwijl zij van 's gelijken in de flam-
moeder dier talen , het oud Noordsch , vóór eeuwen
reeds aanwezig waren. De Dngelfchen , wier taal in
hare grondbellanddeelen Duitsch is , fchoon later
zeer verfranscht , kennen die foort van Koppelin-
gen ook zeer goed. Wij flechts verfmaden ze nog ,
dat , mijns inziens , vooral in de Poëzij , jammer is ,
daar deze Compofita, met mate en op hun' tad ge

-bruikt , het korte , krachtige en fchilderachtige van
den dichtftijl zeer bevorderen kunnen , en dikwerf
niet dan op eene matte wijze omfchreven kunnen
worden. Ik erken , dat men ze bij onze Hollandfche
vroeger fchrijvers wel niet veel aantreft , maar geheel
vreemd zijn ze onzer taal toch niet, en zelfs de
Heer BILDERDIJK , die tegen derzelver invoering , als
tegen iets Hoogduitschachtigs , bij herhaling het har-
nas heeft aangefchoten , heeft er enkele gefnleed.

Vergelijk nader hetgeen ik over deze foort van
Compofitie gezegd heb in mijne Aanteekeningen op
BLAIR's Lesten over de Redekunst. Gron. bij,
J. OOMKENS , I83, br. 145.

4) Over het onderfcheid in de Koppelingen tusfchen
eigenlijke en oneigenlijke.

Wanneer men onze onderfcheidene Koppelingen
aandachtig gadeflaat , merkt men , dat allen niet even
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vast ineen zjjn gegroeid , allen niet een even onver­
breekbaar geheel uitmaken, maar dat fommigen flechts
los zamenhangen, en bijna even goed gefcheiden, of
als waren het twee woorden, gefchreven kunnen wor­
den. Wffnftok , 'windmolen, leesboek , leerlust ,
pluimhoed , luchtfprong , vuurrood en foorrgelijke Kop­
pelingen zijn vee! hechter ineengeklonken, dan b. v,
wanneer ik zeg: de koningsdochter, de etenstusi , de
hongersnood; het donkerbruin , voor welke laatflen
itt flechts het Lidwoord de in des behoef te veran­
deren, zoo kan ik even goed gefcheiden fchrijven
des konings docbter , des etens lust, des hangers
nood enz, Dit zou ik met de 'Wfjnftok, de wtnd...
molen niet doen kunnen, daar hier het teeken van
den tweeden Naamval of Genitivus, de s , in de
woorden 'Wfjn en wind ontbreekt, En wat ZQU

ook des wfjns flak, des 'Winds molen beteekenen '?
Dit eene en andere nu maakt het onderfcheid tus­

fchen eigenlfjke, aloude Koppelingen , en oneigen­
l[ike, zoo van lieverlede in later tijd gevormde uit ,
een onderfcheid, hetwelk zich door aUe Duitfche ta­
len heen uitflrekt , en, hoe hooger men indezelve
opklimt , des te duidelijker en fterker in het oog
valt, Immers -Gelccrden van onzen tijd hebben doen
zien, dat de oneigenlijke Koppelingen zich in den ftijl
der oude fchriften meestal als van elkander afge­
fcheiden woorden vertconen , waarvan dan het eerfle
met het Buigdeel van dien Naamval voorzien is, in
welken het met betrekking tot het tweede ftaat,

Ook merkt men in zulke oneigenlijke Koppelingen
niet de Vokaal van verbinding op, die inechte
Compofita oudtijds gevonden werd, errwaarvan wij
zoo Ilraks nog een woord zeggen zullen, Kortorn,
offchoon het onderfcheid tusfchen eigenlfjke en 012­

eigenlyke Compofiticitegcnwoordig moeijelijk overal
is na te fporen , en offchoon oak vele oneigenlijke
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Koppelingen in beteekenis van de eigenlijke niet
meer verfchillen , ja , offchoon fonnnnige , bij ons
oneigenlijk fchijnende Compofita , weér in het
Hoo gduitsch , of in andere verwante D uitfche talen
den vorm van eigenlijke hebben zullen — en zoo ook
omgekeerd -- is echter het gemelde onderfcheid-
in deszelfs grondtrekken en grondkleur , nog altijd
meer of min zigtbaar , en gevoelt elkeen in fom-
mige Koppelingen iets meer zaamgefmoltens , iets
meer ineengegroeids , dan in andere. —

Koppelingen , in welker eerfte woord zich het
Buigdeel des tweeden naamvals ., 't zij van het
Enkel- , 't zij van het Meervoud , vertoont , of wel,
die men bijna even goed gefcheiden zou kunnen
fchrijven , als b. v. vriendfchapspligt , hongersnood,
kindEREN- of bij verkorting kinldERfpel , bakkers-
vrouw , landsheer , ambtsbezigheden , krijgsgevan -
gen ,  boekENlijst , oogbetooverend , hartvermiii-
wend , allERfchoonst , allERliefst , middERnacht.,
bewonderENswaardig , levensloop , noemENswaard ,
afgodENdienaar , adelaarsnest , levensverzekering ,
AllERheiligENdag , GodEwelbehagelijk , GodEge-
trouw , rnenfchENrnin en foortgelijke , maken , en
-in beteekenis , en in voren ,, veel minder één ge-
heel uit , dan J. v.. de hier boven aangehaal-
de wijn/lok enz. , alsmede lotbusch , water/and,
flormu^ind , bruggeld , landman , kerkambt , edel

-man , donderlucht , dagloon , winterkoren , al-
magtig , alwijs , gedenkwaardig , hoogtijd , bloed-
dor/lig , breekijzer , hartzeer , appelboom , rosmo-
len , lachfpier, , radbraken , kielhalen , welvaart,
oorvijg, brandheet, ijskoud, bloedwarm, kerkgang,

-domkop , wijsneus, waterbaars , peperduur , ijsbeer,
graffchrift , distelvink , flaapdrank, drinklust,,
fpeelzucht , fpeelziek enz. Elk van deze laatstge-
noemde Compofita is in den eigenlijken zin één



221

woord , één begrip , één denkbeeld , maar in al-
lerlei wijzigingen voorkomend en zoodanig, dat het
zich niet dan door omfchrijving laat uitdrukken.
..Donderlucht is b. v. eene lucht , vol donder , dag-
loon een loon , voor den arbeid van één' dag ver-
diend of te verdienen , flaapdrank een drank , gegeven,
om te doen flapen enz. De eerstgemelde oneigenlijke
Compofita integendeel drukken zelden meer uit , dan
hetgeen wij , buiten Compofitie , eenvoudig door den
Genitivus zouden te kennen geven. .Bakkersvrouw is
eens of des bakkers vrouw , afgodENdienaar der af-
godendienaar , landsheer des lands heer , ambtsbezig-
heden zijn des alnbts bezigheden , oogbetooverend is
het oog betooverend , allerfchoonst de fchoonfte van
allen , . adelaarsnest eens of des adelaars nest , bewon-
derenswaardig des bewonderens waardig , Godewel-
behagelijk , aan God welbehagelijk. Ik herhaal echter,
dat vele van dergelijke oneigenlijke Koppelingen den
meer bekrompen zin , dien zij in den aanvang heb

-ben , allengskens uitbreiden, en daardoor in hare
tegenwoordige beteekenis van de eigenlijke Compo-
fita fchier niet meer te onderfcheiden zijn. Ook
fchijnen enkele ware , oorfpronkelijke Compofita
welluidendheidshalve wel eens eene s achter het eerie
woord ingelascht te hebben.

Dit . moge over - dit onderwerp voor dit gefchrift
genoeg zijn ,.

S.) Over de bokaal van verbinding, oudtijds in
echte Koppelingen in de Duuitfche talen

vermoedelijk aanwezig.

5 91.

Slechts kortelijk zij hier opgemerkt, dat men in
fommige der oud-Duitfche tongvallen , die ons in
gefchrifte bekend zijn, de twee , woorden , waaruit
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eene Koppeling , bepaaldelijk echter eene eigenlijk
gezegdc I{oppeling, beflaat , door eene tusfchenin­
gelaschre Vokaal verbonden ziet , welke Vokaal dus het
eerfle met bet tweede woord vereenigt, en die rnen
niet als een Buigdeel of iets foortgelijks van het
eerfle woord aan kan merken. Het ziet er dus in
oude Koppelingen nit, als of wij b. v., tegen­
woordig 'Wffn en flok tot een woord vereenigende,
niet zeiden wy·nftok, maar twijn-A-flok , en dus de
a tot eene foort van lijrnfel gebruikten, om het
woord 'Wfin aan het woord flok (dat is flam, boom)
te hechten.

In oneigenlijke Compofita treft men zulk eene
Verbindingsvokaal niet aan, waardoor dus eigenl(jke
en oneigenlfjke Koppelingen oudtijds des te beter te
onderfcheiden waren.

Spoedig is echter die Vokaal vanvereeniging,
waartoe oorfpronkelijk de a, die evenwel [01115 in
0, en later in e overging, gediend fchijnt te heb­
ben, nit de Duitfche talen verdwenen, en thans
fchijnt zij fchier nergens meer aanwezig te zijn.
'Vij voegen, wel is waar , eene e achter het eerfle
woord van fommige Koppelingen, Wij zeggen b. v,
persboom , niet pcerboom, manE[chfjn ,niet maan­
fchy·n, bartzleed , dageraad , dennesak ; paardti­
vlccsch , hondEhok, en men zou dus kunnen wanen ,
of die e oak nog een overblijffel van de oude ver­
bindingsvokaal ware; maar, fchoon dit in enkele
woorden misfchien werkelijk zoo zijil kunne , is
dit kenteeken over het algemeen echter vrij 00­

zeker, Die e tach wordt ook buiten Compofitie
in vele woorden foms nog aangetroffen, en was
voorheen achter een aantal woorden in zwang,
gelijk men zeide de zone , de Hcere , de VrOltWE ,
de mane ; de blocme ; enz, enz, Ook ftaat
die e wel eens bij verkorting voor het teeken
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des Meervouds EN leeuwEmoed b. V. voor lceu-
,yE Nmoed.

Dieper behoeven wij in dit onderwerp hier ter
plaatfe niet te treden. Alleen zij nog gezegd, dat
deskundigen in vele Griekfche en Latijnfche Com-
pofita ook zulk eene Vokaal van verbinding, als
oudtijds in de Duitfche talen geldig was , kunnen
aantreffen. Zie een paar voorbeelden in het Hand-
boek over Nederlandfche Spraakkunst , Stil en
Letterkennis, dat ik ten gebruike bij een gedeelte
mijner Akadernifche Voorlezingen heb opgeíleld , en
waarin ik zoo deze en gene punten van taal- en
ftijlkennis vlugtig aangeroerd heb.

6.) Over het getal van woorden, waaruit eene
Koppeling of Compofitum be/laan kan.

^ 
92•

De meeste Koppelingen , ten minfile de eigenlijke,
beftaan uit twee woorden , gelijk men uit de tot dus
ver aangehaalde voorbeelden zien kan. Men heeft echter
ook Compofita van drie, ja , van nog meer woorden,.
die men wel eens Decompofita of Voortgezette Kop

-pelingen heet. Zoo vinden wij b. v. veld-post-mees-^
ter, koe-pok-in-enting , Jlrand-rots-den , zee-meer-min,
berg-fneeuw-leeuw , (bij BILDERDIJK) lees-list-koorts,
hand-Echoen-maker , brande-wijns-vat , hemel-vaarts-
dag , avond-maal-tijd, fchoen-makers-baas , - moer-
bezie-boom , hand-weeks-man , vee-artfenij-kunst ,
aarts-boos-wicht , over-groot-vader , bet-over-groot-
vader, bet - over -groot - vaders - floel , avond- z onne-
/lraal , water-oorlogs- leeuw, , (gelijk de oud-Holland-
fche Dichter ANTONIDES onze matrozen heet) R jn-
fcheep-vaart ,opper-hof-maar-fchalk , fleen-kolen-bergt-
werk, ez els-kinne-bakken , Moeder-Gods-beeld, Lieven-



Heers-wormpje en een aantal foortgelijke , waarin men
nu eens een Enkelvoudig woord (vocabulum /implex)
(bl, 200) met eene Koppeling , dan omgekeerdeene Kop ..
peling met een Enkelvoudig woord , danzelfs twee
Koppelingen vereenigd ziet , en die wij hier niet ver­
der behoeven uit te pluizen. In de vroegere taal zijn
echter zulke ellenlange Compofita over het algemeen
zeldzaam , en ook thans Iluiten zij ligt door duis­
terheid en flroefheid. Onze buren en taalbroeders ,
de titelzieke Hoogduitfchers, verfcheuren 011S dik­
werf de ooren met hunne aaneengekoppelde eeretitels,
b. v, Rhein...fchiff'ahrts-ccntral-commis/ion, Obcr-berg­
haupt-mann ; Kreis-fieuer-ein-nehmcr , met welke
ambtsbenamingen hunne Vernuften-zelve vaak den
fpot drijven.

Men kan echter foms eene Koppeling van ver..
fcheiden woorden hebben, die tochniet onaange­
naam is, hetzij omdat zij uit korte, of weI ui t

zoodanige woorden beftaat , waarin eene geluk­
kige opvolging van letteren plaats heeft, Koe-pok-in­
enting'b. v. kwetst het oar niet, Even min moer­
befie-boom-blad. Voor zoo ver men, voor het
overige ,. ook de woorden, met fommigc Voor-·· en
Achtervoegfelen gevormd, als Compofira wil aan­
zien , gelijk beroemde Taalkenners thans plegen ,
kan men Koppelingen, nit een aantal woorden be­
flaande , aanhalen, die toch in het minlte niet
flooten , b. v. on-fterfe-Ifjk-heid, on-ver-ant-woorde­
ly"k-heid. Wij noemen dit echter in dit gefchrift
liever Afleidingen. Vergelijk bl, 108.

7.) Over de Koppeting van geheele ZegJ'Wijzen
of Zinfneden.

§ 93

Nietalleen echter hebben wij Koppelingen, uit
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sneer dan twee , ja. , Uit meer dan drie tinoorden folds
beílaande , maar wij voegen fomwijlen de woorden
eener geheele zegswijze reet de daarbij behoorende
Voorzetfelen enz. bijeen , en maken er eene foort
van Compofitum uit. Zoo is b. v. ons Bijwoord
misfchien uit de volledige zinfnede het mag gefchie-
den , dat is , het kan gebeuren , het is mogelijk ,
op dezelfde wijze gev0rmd , als de Franfchen van het
zeggen : it peet étre hun peut-étre gemaakt hebben.
Indiervoege voorts fineden wij Koppelingen , als
daar zijn een kijk-in-de-pot , een fpuing-in -'t-veld ,
een pis-ïn-de-broek - enz. enz. CATS noemt een'
zoogenaamden Jan Hen , die altijd in de keuken onm-
fnuffelt een' roer-de-pot.

Deze laatíle foort van Koppelingen is echter zeld-
zaam , en meestal ook flechts in den dagelijkfchen
(preek- of fchrijftzanr gebruikelijk. Ze íirijden te-
vens fomwijlen, zoo als b. v. met roer-de-pot voor
potroerder het geval is , tegen den hoofdregel , die
in al onze Compofita geldig is, en waarover wij
nu met een woord fpreken zullen.

8.) Over de twee hoofr befianddeelen , die in elke
Koppeling , hetzij dezelve uit twee , of uit nog
aseer woorden befla , worden aangetroffen, en

over den grondregel, ten aanzien dier
beftanddeelen geldend.

§ 94.

Ieder Compolitum , het moge uit nog zoo veel
woorden beflaan , heeft twee hoofdbeflanddeelen ,
namelijk één omfchrijvend , wijzigend, of bepalend ,
en één omfchreven , ` gewijzigd of bepaald gedeelte.
Het omfchrijvende maakt het eerfte , het omfchre-
vene ' het tweede gedeelte der Koppeling uit , met

x5
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andere woorden : in Koppelingen , die b. v. uit
twee woorden gevormd zijn , ligt het hoofdbegrip
in het tweede of laatfle woord opgefloten , en dit
woord maakt dus het voornaamfte befhanddeel der
Compofitie uit , terwijl het begrip , in het eerfie
woord bevat , dient , om dat van het tweede nader
te omfchrijven , te bepalen , ofte wijzigen. In avond-
STER b. v. wordt het begrip fier nader gewijzigd
door dat van avond, zoodat dus door het geheele
woord het denkbeeld wordt uitgedrukt ,. niet van
iedere fier in het algemeen , maar van die oer , die
bij . het vallen des avonds al mede het eerfte zigtbaar
is , en die wij Venus heeten.

Zoo beteekent rorgenDAuw , herfstBLOEM , jaar-
MARKT o> V nterROK , dagDIEVEN , oranjeGEEL , lelie-
WIT , koo/ZWART , Z elROEREND , hellewiC HT , engel-
SCHOON , bronWATÈR , donder.GOD , me /kSTRAAT ,

IpekVET , fuikerzoET enz. de dauw, die 's morgens
valt , eene , bloem , in den herfst prijkend , eene markt,
jaarlijks, gehouden wordende , een rok , voor den win-
ter gefchikt , een dieven of ontfteien van den tijd,
waarin men arbeiden moest , geelachtig als oranje ,
wit als eene lelie , zwart als eene kool , roerend
geheel. de ziel ,, eery mensch , als uit de hel geboren ,
fchoon als een engel , water, uit een broil opa
borrelend , een., . god , den donder beheerfchend ,
dat gedeelte , dat, oord., hetwelk , gelijk eene ftraat ,
zich aan den hemel uittrekt , en er witachtig uit-
ziet , als ware er (luidens de fabelleer) melk op ge-
plengd , — vet als fpek , zoet gelijk fuiker enz. Tel-
kens wordt , zoo, als men ziet , het tweede woord ,
waarin de hoofdgedachte ligt, nader omfchreven
door het eerfte, DAUW b. v. door morgen , BLOEM

door herfst , SCHOON door engel enz.
De hoofdregel dus bij alle. Koppelingen is: plaats

het omfchrijvend gedeelte vóór- , het ornfchreven
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achteraan want , zoo gq dat niet doet , zult gij
of OflZi72 fchîijven , of iets geheel anders uitdrukken
dan gij begeerdet.

Geheel iets anders toch is dagIEGEN , (een regen
des daags plaats hebbende , of wel den geheelen dag
voortdurend) dan regenDAo , bloemvELD dan veld
BLOEM, bergvuuR dan VIIIIPBERG , VefIJ?erôLAs dan
gkusvENsTER , arnbtSRE GTE R dan regterAi1B T ,

ezppeIBooM dan bOOmAPPEL (tegen aaTdAPPEL over-
ftaande) boornrooT dan nooteBoo1 , hCUVe1GRAs
dan graSHE UVEL , bedsmoo dan flrooBrs D , brief
WISSEL dan wisfelBRIEF , keIderBIER dan bIeTKEL

-DER , J'neeuwjAGT dan jagtSNEEUW„ Ve/dSLAG dan
flagVELD , fpiege/GLAs dan gJaSSPIEGEL , zuurKooL
dan' koôlzuuit , pluimHoED dan hoedpLulir,
vleeschsOEP dan foepvLEEscn (vleesch voor foep)
botervAT dan VaIBOTER (winterBoTER) bergzAND,
dan zandnRG enz. en z.

Dat elk Compofitum uit twee hoofddeelen bellaat,
en het ornfchrijvende vóór , het ornfchreven achteraan
komt , geldt niet alleen ten aanzien der Koppelingen
van twee. maar ook van die van drie en meer
woorden. Hierbij kan echter i) het ornfchrijvende
gedeelte forns uit twee , het omfchrevene uit éèn
woord bellaan , of ) wel het omgekeerde kan plaats
hebben , of wel 3) het kan cciie dubbelde Koppeling
zijn , zoodat beide deelen elk evenveel woorden tel-
len. In over-GROOTVADER heeft het door over nader
bepaalde tweede hoofddeel GROOTVADER twee woor-

den. Ook in veld- POSTMEESTER is het ornfchreven
deel POSTMEESTER van twee woorden. Veld beperkt
dat begrip bepaaldelijk tot een' postrneester te veldè.
Men zou evenwel dezeKoppeling foms ook omgekeerd
kunnen uitleggen, als ware het veldpost-MEESTER
dat is , meester of beffuurder der veldpost.

1fl hatldfchoen-MAKEP.. is MAKER het omfchreven
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deel , dat door de Koppeling hand/chocui ornfclireven of
beperkt wordt. WaterOOrlOgS-LEEUw (bij ANT0NIDEs)

is LEEUW fl den waterooulog , fchoon men evenwel het
roord ook zou kunnen uitleggen als OORLOGSLEEUW te

water , (water-ooRLOGSLEEUW) , in welk geval het
ornfchreven deel uit twee woorden beflaan zou.

Bergfneeuw-LE1uw , eene Koppeling van BILDER-

DIJK , iS LEEUW in de fneeuw der bergen zich op-
houdend , de Nernifche leeuw, , die door HERCULES

verilagen werd. In avond-maal_tijd zou het weêr wat
twijfelachtig kunnen fchijnen ofdit woord den tijddes
avotdmaals , en dus avondmaal-TIJD , dan wel avoneL.
MAALTIJD , d. i. , de maaltijd , des avonds ge-
houden , beteekende. Beide kan de zin van het
woord zijn , maardaarorn moet men het foms uit-
fpreken : avondmaal-TIJD , foms meer aVOnd-MAALTIJD,

en den accent dan op het woord maal wat laten rusten.
In ft is eene dubbelde Koppe-
ling duidelijk te onderfcheiden. De omfchrevene
Koppeling is BERG -WERK , de omfchrijvende of
wijzigende fleen-kolén. Het geheel drukt dus uit
een BERGWERK , tot het uitdelven van fleenkolen
dieneride. - Men ziet uit deze voorbeelden , dat
alle Koppelingen van meer dan twee woorden toch
altijd maar uit de twee hoofddeelen van iedere Kop-
peling beftaan , en dat dus éen dier hoofddeelen
needs vroeger reeds eene Koppeling moet bevatten ;
dat wil zeggen : een Compofitum b. v. van drie
woorden kan nooit gerekend worden te zijn zamen
gefleld uit drie afzonderlijke woorden , maar twee
dier woorden-zelve moeten altijd reeds vooraf eene
Koppeling hebben uitgemaakt, of ten mmlie als
zoodanig gedacht zijn geworden. Handfchoen-MA-
KER kon niet ont (laan ,  of er moest eerst een
Compofitum handJhoen, nacht-VERREKIJKER, of
er moest eerst een Compofitum verrekijker d. L
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werktuig , oen in de verte te kijken , aanwezig
zijn.

I-Iet omfchr;yvende hoofddeel der Compofita moet,
ten gevolge van het gezegde , dus ook altijd flaan op het
geheel des begrips , dat in het omfchrevene gedeelte
bevat is, en zulke Koppelingen van meer dan twee
woorden , waarin dat niet plaats heeft , zijn eigenlijk
gebrekkig , fchoon wij er intusfchen zulke gebrekkige
bezitten , waarop het gebruik zijn zegel heeft gedrukt.
Zoo zijn b. v. een zijdekouufe-WEVER , een zoetekoek -
BAKKER , een oudklecj•e-KOOPER onnaauwkeurige Kop

-pelingen , want zij beteekenen eigenlijk niet : een
tinever van zijden koutten , een bakker van zoete
koek , een kooper van oude kleecleren , wat wij
intusfchen er mede zeggen willen , maar veeleer
naar de letter genomen : een koufen-wever van
zijde , een zoete bakker van koek , een oude
kooper van kleedexen. Immers wij hebben geene
voorafgaande Koppelingen z dekolufen , zoetekoek ,
oudekleeren. De woorden zijden zoete , oud zijn
dus als op zich-zelf ftaande Adjectieven te befchou-
wen , of , voor zoo ver men ze als be landdeelen der
Koppeling aanziet , en ze aan^én met die Koppe-
ling fchrijven wil , moeten zij niet bloot op een
deel van het omfchrevene hoofdbegrip , maar op dat
ganfche hoofdbegrip flaan , en zijdekoufenwever is
niet een z jdekouufenwEvER , dat is een wever van
zijden koufen , maar een zijden-KOUSENWEVER ,. dat is
dus letterlijk , een koufenwever van zijde , een zijden
man , die kouten weeft. Ik herhaal echter, dat het
gebruik dergelijke gebrekkige Koppelingen , even als
zoo veel ander gebrekkigs , de taalpoort heeft laten
binnenf eipen , zonder zulke landloopers behoorlijk
naar hun' pas te vragen.

Wij hebben nog enkele Compofita hier en daar,
die tegen den hoofdregel der geheele Compofitie in
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de Duitfche talen , dat het otnfchreven begrip het
laattle gedeelte der Koppeling uitmaakt , firijdig zijn ,
b, v. woorden , als brekefpel , brekebeen , kushcznd
(onderfcheiden van handkus) , het firaks aangehaal-
de roer-de-pot , flortebeker (otd-F riefche bijnaam)
deugniet , flokop , moeial , en misfchien nog een paar
foortgelijke. l\len ziet toch , dat hier het omfchre-
ven of hoofddeel der Koppeling vooraan , in plaats
van achteraan komt. Brekef'el is eert breker of
hoorder van liet fpel. Het begrip van breker is
dus het hoofddenkbeeld , dat nader bepaald wordt
tot dat van breker van een fpel. De Koppeling diende
dus fpelbreker te luiden. - En zoo is een roer-de-
pot een potroerder , een flortebeker een bekerftor-
ter , dat is , iemand , die den wijn met de grotffe
gulzigheid inzwelgt , deugniet is een nietdeuger ,
wip/laait een den kaart opwippend vogeltje , kwis-
pel/laait een hond , die niet den ftaart kwispelt ,
houvast een vasthouder , flokop een opflokker, ,
moeial een albemoeijer enz. Dergelijke Koppelingen ,
wier eerste deel enen niet als Subflantief, , maar als
Werkwoord moet aanzien , fchijnen bij ons naar
het Fransch gevormd , dat ten allen tijde veel invloed
op onze taal heeft uitgeoefend. •De weinige echte,
tuit hunne eigen taal , en niet regtilreeks uit het
Grieksch of Latijn ontleende Koppelingen toch , die
de F ranfchen hebben , vormen zij meestal op die
wijze ; b. v. un porte-manteau (kapftok) is letterlijk
een draag-den- aantel , un - tire-bouchon letterlijk
een trekkurk , d. i. kurketrekker ; tin vaat-riem
letterlijk ons deugniet ; tin casse-cou letterlijk een
br•eekhals , gelijk wij op diezelfde wijze brekebeen
gekoppeld hebben; zin chaufe-pied letterlijk een
waanvoet , d. i. een vocteirarmer, een voetwar nttuig
Bene Hoof; tin casse-noix is een kraak-noot , d. i.
nzotck:1°aker; uit b :zisc-rnainn Reen kus/zand; un cure-
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dent letterlijk een flooktand of zorgtand, d. i. een
tandeftoker, zorg voor de tanden; une garde-robe een
bewaar-het-kleed, d. i. een kleedererikast , kleérenver-
zamel.plaats ; tine porte-feuille letterlijk een draag..
(het-) ° blad , d. i. blad - of papierdrager , iets,
waarin men zijne brieven en_ papieren bij zich draagt.
En zoo fpreken de Franfchen op dezelfde wijze van
tin coupe-gorge, tin coupe-jarr8t , tin brise-fer, , un
to.rcrne-broche , tin tourne-sol , un tue-mouche , un
crêve-coeur enz.

Die der Griekiche en Latijnfche tale kundig is ,
weet , dat men in die fpraken , vooral in de eerste ,
ook Poortgelijke Koppelingen heeft , hoewel het
getal diergene, waarin het onlfchrevene deel achter-
aankomt, in haar toch aanmerkelijk grouter is.

9.) Over de verandering, of toevoeging, die de
woorden , in hunne gedaante, foms door de Kop-

peling ondergaan.

S 95•

Deze veranderingen hebben betrekking tot het
eerfile of omfchrijvende deel, niet tot het laatfle,
hetwelk door de Koppeling , als Koppeling , onver-
anderd blijft. Het eerde woord neemt echter fours
eene f  die , men als Buigdeel des tweeden naam-
vals moet aanzien , en uit het onderfcheid tusfchen
eigenlijke en oneigenlijke Koppeling kan verklaren,
fchoon deze twee Poorten tegenwoordig wel eens
in elkaar loopen. Vergelijk bl. 219.

De invoeging dier gemelde f zien wij b. v. in
arendsneus , _ haviksneus , doodsnood , doodshoofd
vriendfchapspligt , hondsvot , hondshonger, , hongers-
nood, bewonderenswaardig , ezelsoor enz.

De eerie gedeelten van andere Koppelingen ver-
toonen foms op het einde eene n of en , b. v. vrien-
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dzuraad'; men[chENmin enz, Dit vrienden , men­
[chEN fchijnt men hier als een' tweeden naamval van
het l\1eervoud dier woorden te moeten aanzien, en
de Koppeling dus te beteekenen raad van vrienden ,
min of lie/de van d. i. tot menfcben,

Bij wijlen vertoont zich een er of r achter het
ecrfte wcord ; b. v. kindERpligt, OlidERlie/de. Dit
fchijnt bij verkorting voor kindERENpligt, olldeREN­
lie/de te ftaan, en dus ook oorfpronkelijk een Ge­
nitief des Meervouds en eene oneigen1fjkeCompofitie.

In nog andere Koppelingen hecht het eerfle woord
zich eene e aan , b. v. pennzmes , zonnEfchfjn,
manE/chfjn, (niet manklicht evenwel) zonnEbloem,
eikEboom, perzboom eflz. Deze e fchijnt of de e
te wezen , voorheen telkens achter een groot aantal
onzer Subflantieven gevoegd, gelijk men zei en nog
wel zegt: de zonm: ~ de1J2anE, devrouwE, de
zonEenz. , of eene verkorting van den zoo evenge­
melden Genitief des Meervouds en. Indiervoege
toch zou rozekoon voorrozENkoon krrnnen flaan , en
eene koon , als het ware van rozen , d. i, zoo rood
als rozen beteekenen. Enkele keeren misfchien .kan
in die e oak 'nog de oude Verbindings-Vokaal van
Compofitie fchuilen ,: waaroverbl. 221 gefproken is.

Men ziet voor het overige in fommige Koppelin­
gen een woord wel eens door lang gebruik, of
wel 'zoetluidendheidshalve verminkt en misvormd.
Zoo Ilaat Hoovaardig voor noocvaardig , d. i. cene
hooge , trotfche vaart , gang of beweging hebbende
want varen beteekent oorfpronkelijk gaan, bewegen.
Vergelijk bl, 38. fonks»: is ineengekrompen nit [onk­
HEER, JUFVrOlt}V uit JONKVrOU}V, (bl. 3) vieret. uitvie­
rel1DEEL of vicrdedeel , 'vRIJdag uit FREYAdag of FRI-'

DAdag, (dag der Godin Freya), KERnzis uit KERK­

mis ; KERfPel uit KERKfPel (fPel beteekent menigte ,
volksmenjgte)~'!/nk()oper nit 'WfjnvERkooper, want hij
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koopt zoo zeer niet , maar verkoopt den wijn. HERberg
fproot uit HEERberg , bergplaats voor een heer of leger ,
leidsELS of leisELS (van paarden) uit leidzELEN ;

't platte hanSEN uit handSCHOENEN , SONgert uit EoOM-

gaard. Vooral zien wij zulke vervormingen in
eigennamen van 'perfonen en plaatfen , b. v. ZUtPHEN

uit ZIIidvEEN , Betuw uit BatAUW , Wi/LEM Uit

LJ'il-H ELM enz. Omgekeerd ontslaan weêr fchijn-
bare Koppelingen uit woorden, die 't niet zijn. Zoo
is mILiZeNESTEN in de (preekwijze het hoofd vol MUI

-ZENESTEN hebben verbasterd uit muiZeNIS , dat be
peinzing, zorg beteekende , en een woord is, met het
Achtervoegfel ni gevormd , waarover bl. 130. Even
zoo is bakkEs tot bakti uis verloopen. Zie bl. 5.

io.) Over de Dec/matje, Motie , Comparatie en
Conjugatie der Koppelingen.

Eigenlijk behoort dit onderwerp minder hier ,
daar wij flechts over de wijze , waarop de woorden
gevormd worden , fpreken , en niet , hoe zij verder
naar - de regelen der fpraakkunst worden gebruikt.
Een enkel woord dienen wij er echter van te zeggen.

De hoofdregel is , dat in alle ware Koppelingen
flechts het laatfte of onifchreven deel de wijzigingen
ondergaat , die , hetgeen men in de talen Declinatie,
Motie, Comparatie en Conjugatie noemt , te veeg bren.
gen. tippelboom wordt gedeclineerd de appelboom , des
appelbooms , den appelboom , de appeiboomnen enz.
Het woord boom neemt flechts het Buigdeel (bl. 13) aan,
het woord appel ondergaat geene de minfile verander
ring. wij zeggen nooit in den tweeden Naamval
des appelsboo ns , of in het Meervoud de appelrN-
boomen. Even zeer is edel in edelman altijd onver-



anderlljk, en daardoor juist is die Koppeling on­
derfcheiden van de twee op zich-zelf fiaande woor­
den een ede] man, eens edsiss« mans, de edelE man­
nen, - Hetzelfde geldt van de Koppeling [onkvrouw ,
der [onkvrouw; de jonkvrouwsn , in tegenoverflelling
van ecne of de jongt: vrouw , de jongE vrouwen ,
in welke laatfle , afzonderlijk Ilaande woorden het
Adjectief [ong zoo wel , als bet Subflantief vrouw
gedeclineerd, en, wat men noemt, gemoveerd wordr,
Op dezelfde wijze zeggen wlj de grootti , moedigE held,
maarin Koppeling de grootmoedige held, het Adjectief
groat onverbogen latende, Van'5 gelijken zeggen
wij: de goedkoopE 'Waren, niet de goedzkoope
'Waren. In de Comparatie der Koppeling grootmoe­
dig luidt bet ook niet grootsuimoedlger , maar
alleen bet laatfie woord moedig neemt bet teeken
des vergelljkenden en overtreffenden traps ER, of ST

aan , en wij zeggen: grootmoedig, grootmoedigER,
groosmocdigwr , edelaardig ; edelaardigER, edelaar­
digST", doldriftig, dotdriftigee ; doldriftigsT,
hoaggeleerd, hooggeleerdsux ; hooggeleerdsT, vol­
maakt, volmaakt"ER, volmaaktsT, hooghartig,
nooghartigER, hooghartigsT, langbeenig, langbec­
nigER, langbeenigsT, 'Wfjdloopig, 1J'fjdloopigJR,
'WijdloopigsT, blaauwoogig ; blaau'WoogigER, blaauw­
aogigsT (dat echter weinig gebruikelijk is), teerge­
voelig, teergevoeligER, teergevoeligsT, veclkleurig ;
veelkleurigER, 'VcelkleurigsT, algemeen , algcmeen­
ER, algenzeensT cnz, cnz, Men ziet , hoe telkens
alleen het tweede of laatfte woord de Comparatie
ondergaat. Dien ten gevolge) hen ik dan oak in
het beruchte verfchil , of men goedkoopER dan
BETERkoop moet fchrijven, van oordeel ,:dat men
analogisch aan gocdkoopev: de voorkeur moet geven ,
daar goedkoop buiten kijf als een gekoppeld Adjec­
tief moet aangezien worden. Ware het dit tach



niet , zoo zou men oak nict fchrijven , b. v.de
goedkoope waren , maar de goedEkoope waren ;
welk laatfle echter niemand doen zaI. Erkent men
dus in de Declinatie en Motie de Koppelnatuur van
goedkoop, dient men ze ook in de Comparatie aan
te nemen, Trouwens , de I-Ioogduitfchers rnaken zoo
van hun wohlfei] oak niet BEssER/eil, maar wob]»
fcils«, Wat koop in. goedkoop oorfpronkelijk zijn
moge, is in dezen vl,ij onverfchillig; genoeg, het
toont zich in zijne verbuiging van koop ; kOOpE,
kOOpEN enz, , (b. v, ik heb daar een' goedkoopes«
ring gekocht) regenwoordigials .een Adjectief , waar­
mede dat van goed tot eene ware Koppeling veree­
nigd is. .De Conjugatie van Compofita heeft oak
aIleen tothet Werkwoord , dat het omfchreven
hoofddeel of het laatfle woord uitmaakt , .betrek­
king; het eerfle , het omfchrijvend of wijzigend
blijft doorbaar onaangeroerd, - In de Conjugatie
echter der Koppelingen van Werkwoorden met
eene voorgehechte Praepofitie heeft dit merkwaar­
dige plaats , dat zeer dikwerf de Praepofitie zich
geheel van het Verbum affcheidt, en de Koppeling
daardoor ontbonden wordt, B. v. omloopen ; aan­
lagchen, aankij?cen, doorzctten , inhalen, nasnei­
len enz, conjugeert men nier ik omloop ; aanlach ;
aankijk, doorzct ; inhaal ; nasncl enz; , maar ik
loop om, ik lach aan enz, , terwijl menevenwel
in fommige woordfchikkingen "veer zeggenzal
b. v.: zie, hoe hij u aanlacht ,'t is noodig, dat
ik dit doorzet enz, In andere dergelijke Kop­
pelingen blijft de Pracpofitic altijd vasthechten ;
b. v. in voorfpcllen ; voorzeggen, omringen, over­
winnen enz. , die men tach conjugeert ile voorfpet ,
ik voorzeg, ik omring , ik overwin, Nog weer an­
dere Koppelingen hebben , naar gelang van hate
verfchillende betcekenis ,de Praepofitie nu fcheidbaar,
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dan onfcheidbaar. Maar dit is te bekend , 0111 er
hier langer bij Itil te Itaan, Oak behoort het niet
in dit gefchrift. Intusfchen maakt deze wisfelende
fcheidbaarheid en onfcheidbaarheid de Duitfche talen
zeer moeijelijk voor vreemdelingen.

In den grond tevens zijn de Werkwoordkoppelin­
gen met fcheidbare Voorzetfels (en men kan er· die
met fcheidbare Subf1:antieven, Adjectieven enz, bi}­
voegen) geene regte Compofita , ja , het ware de­
vraag, of men niet beter deed, b. v , aan lagchen
gefcheiden, als waren het twee woorden, dan aan­
Iagchcr: .verecnigd , als eene Koppeling te fchrijven.
En zoo ftorm 10open , vol gieten enz,

Over het algemeen is het dikwerf een moeijelijk
punt in onze taal Koppelingen en Niet-Koppelingen
te onderfcheidcn , en dien ten gevolge te bellisfen ,
of men fommige woorden elk afzonderlijk, dan ver­
bonden te fchrijven hebbe. Er kunnen f0111S even
veel redenen voor het eerfle , als voor het tweede
pleiten, Ik bejegen onder het fchrijven ieder oogen­
blik zwarigheden in dezen , en beken eerlijk , dat
ik ml] dikwerf niet gelijk blijf. Met' hoe vele fchrij­
vers heb ik dit echter niet gemeen (*).

(*) Moet men b. v; fchrijven achteruitgaan of achteruit
goon, of achter uit gaan , naarmate of naar mate, ieder­
een , of ieder een, elk een, of elkeen , oog betooverend,
of oogbetooverend , florm loopen, of fiormioopen , te vrede ,
of tevrede , inachtnemcn , of in acht nemen , danker bruin,
of donkerbruin , b. v, zie dien DQNKERBRUINEN hengst, of
zie dien DONKERBRUINEN. De onverbuigbaarheid van her eer­
fie woord bewijst in dir laatfle voorbeeld niets voor het aan­
wezen eener KoppeIing in donkerbruin , want al onze
Adjectieven zijn onverbuigelijk, als zij, bij wijze van Bij­
woord ofAdverbium , in een' zin v66r een ander Adjectief ge­
plaatst worden; b. v, e'en REUSACHTIG GELEERD man, Hier
zal niemand reusachtig geleerd als een Compofitum be-'



I I.) Over den Accent of Klemtoon in onze Kopp»«
lingen , of op welk gedeelte derzelve die Accent

doorgaans vait :

§ 97·

Als een' vrij algemeenen regel kan men aannemen,
dat in de meeste Koppelingen de Klemtoon of nadruk
der uitfpraak eenigzins op het eerfle of omfchrfjvende
woord valt, Neem b. v. donderbui, regenvlaag, roem­
rfjk, kielhat-en , ,vedij'veren ,kaalkop, bloedhond, [peel...
zucht , grasgroen, doofflom , zeJfzucht, hartlloopcr;
naaigaren cnz, telkens hoort gij, dat de eerfle
woorden , dat donder , regen, roem , kiel , 'Wed, kaal,
bloed ; [peel, gias, doof , zelJ, hard, naai ; den ac­
cent naar zich trekken , zoodat die woorden iets langer
dan de tweede worden uitgefproken , en donderbut
b. v. niet als d:-:nderbld, maar mcer als dmderb'Ui klinkt,
Men merkt dus reeds door de uitfpraak , dat een
edcl m;n iets anders dan een edelma; is, z ulJrfdol
iets anders dan z;re ko7J1 enz,

Met dat al , fchoon de bovengemelde regel in de
meeste Koppclingen doorgaat, en daardoor oak voor
het oor Compofita van niet Compofita onderfcheiden
worden , houdt dezelve vaak geen Ilreek I) in fornmige

fchouwen ,en toch wordt het woord reusachtig in het zeg­
gen ik bewonder dien REUSACHTIG GELEERDEN man zoo min
verbogen, als het woord danker in de Koppeling donkerbruin
( nu eens aangenomeu , dar het werkelijk eene Koppeling
is) wanneer ik zeg: zie dien DONKERBRUINEN hengst,
Inderdaad, gelijk de grenzen van Compofitie en Derivatie
vaak in een warren (rnoer het in een warren of ineen­
warren, of ineen warren zijn?) zoo alsbl, 204 gezegd is,
zijn de fcheidpalen tusfchen die van Compofitie en niet­
Compofitie foms ook moeijelijk te flellen,
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Koppelingen 5 waarin het tweede woord een Afleidlel
is , gevormd door een Achtervoegfel (bl. 56). Dart
toch wordt de Accent zeer' dikwerf weifelend , en
dezelve fchijnt van het eerde woord wat over te
fpringen op hetzckelijk deel (bl. 12) van het
tweede. Hoogmoed , b. V. heeft eenigen nadruk
op hoog, maar in hoogmoedig , waarin het tweede
woord uit moed en het Achtervoegfel f gevormd
is , (zie over ig bl. 88) verliest het woord hoog
wat van dien klem , en de toon rust vooral op
het zakelijk deel moed van MoEDig. _Hoog-M0ED ig .
Hetzelfde mag _men opmerken in edelAARDig , krank-
ZINNig , bloedDQRSTig , irraakGIERig , fiefNrOEDer-
lijk , tienvouDig en dergelijke woorden sneer. Het
is , om het fchertfend uit te drukken , of de Accent
in dezelve de tramontane kwijt is geraakt.

z.) In de Koppelingen van een Werkwoord met
eene voorgeklampte Praepofitie valt ook dikwerf de
Nadruk der uitfpraak niet op het omnfchrifvende of
eerjle gedeelte der Koppeling (vergelijk 5 94) , en
dus niet op de Praepofitie , maar op het werkwoord-
zelf , en dien ten gevolge op het omfchreven deel.
B. v. wij zeggen voor/pellen , voorzeggen , overwin
oen , aanbidden , ondergaan , overhooren (de les
b. v.), overtreffen enz. waarin telkens met verten-
ging (of wil men 't liever verheffing heeten ?) van
toon , de eerfle fyllaben der woorden fpellen, zeggen
winnen , bidden , gaan, hooien , treffen worden
uitgefproken. Merkwaardig is het hierbij , dat dit
juist plaats heeft in zoodanige Koppelingen met
Voorzetfels , als met regt zoo heeten mogen; daar
in dezelve , ook wanneer zij geconjugeerd worden ,
de Praepofitie onfcheidbaar is. Immers men conju-
geert ik voor/pel, ik voorzeg , ik overwin , (zie
bl. 235). Integendeel in Compofita met feheidbare
Voorzetfels , en die dus veel minder van eigenlijke
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Koppelingen hebben, trekt de Praepofitie den Ac­
cent naar zich, De Koppelwoorden tlanlagchcfl,
aanzien , o-mloopen, n'C'tsnellen enz, tach, die in
hunne Conjugatie ik lach aan, ik loop om enz,
hunne geheele Koppelbaarheid verliezen , fpreken
wij uit met den Nadruk op de Voorzetfels ian,
0;', na. Ja, zelfs de hier bovengemelde o~r;;n.
nen , o'iidergaan, verliezenden accent op winnen ,
gaan ; alszijniet meer in de .beteekenis van zege­
vieren , of van lijden, b. v, den vf/and oY'er'Wi;nen,
zfjne ftraf o-;dergaan, maar in die van verdienen en
nederdalen genomen , en dan fcheidbaar geconjugeerd
worden, Iedereen weet tach, dat het twee verfchil­
lende Werkwoorden 'zijn: ik 'Win geld over, en ik
overwin den vyOand, lk ga in droe/held onder, en
ikontierga mfjne firaf ; maar iedereen weet tevens ,
dat de eerften in de uitfpraak oiCrwinnen, o';der­
gaan, de anderenmeer overwi;nen , ondergaan luiden,

Het fchijnt , dat de Werkwoorden, met onfcheid­
bare Voorzetfels gekoppeld, zich, wat dell Accent
aangaat , geheel en al geregeld hebben naar de Ver­
ba, die door middel der Voorvoegfels De / Be / ber /
}jet enz, afgeleid , zijn , welkeWerkwoorden door velen
als Koppelingen worden aangezien , en die zulks oor­
fpronkeIijk zeker ook geweest zijn. Vergelijk bl. 197.

Deze namelijk hebben ook bijna nooit den toon
op het Voorvoegfel, maai· needs ·op het Werk­
woord, b. v, vERh~rcn, GElitkken, HERjJellen enz,
Zie bl, 163. Ze zijn te verfleend , te levenloos 'ge­
worden , dan' dat zij langer voor twee op 'zich-zelf
flaande woorden konden worden aangezien,

De Regel in Koppelingen is dus, herhalen wij,
dat het eerfie of omfchriivende woord den Nadruk
van uitfpraak heeft, maar die regel is aan verfchil­
lende uissondertngen onderhevig.

In de Koppeling van Adverbien, Conjunctien ,
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I'raepofitien en foortgelijke kleinc rededeelen 111et
elkander, die men echter dikwerf meer voor Aaneen­
fchrijvingen dan voor Koppelingen moet aanzien, is
de Accentplaatfing vrij weifelend. 'Vie zal zeggen ,
of men b. v; hkrhun of hierhee't;, d;arte"jen of
diarteg-;n enz, moet zeggen? Beide kunnen op
hun' tijd goed zijn.

12..) Over de verfchillende zinsbeteckcnisfen , die
door middel der Woordkoppeling zoo at worden

uitgedrukt;

§ 98.

Ongemeen veel verfcheidenheid heerscht cr in de
betcekenisfen , die Koppelingen, ten gevolge harer
Koppeling, bij ons hebben kunnen , en, fchoon
die beteekenisfen dikwerf nit de vereenigde beteekenis
der twee of meer met elkaar gekoppelde woorden
kunnen worden verklaard, leent echter het gebruik
weI eens aan de Compofita een' zin , dien men
door het gebruik-zelf moet leeren kennen. Wie
b. v., fchoon hij de woorden kaars en fchoon ver­
flaat , zal , zoo hij zulks door het gebruik niet
weet , uit de Koppeling dezer twee woorden, uit
kaarsfchoon de beteekenis opmaken , dat kaarsfchoon
iets aanduidt, hetwelk alleen bij 'de kaars , en niet
bij het daglicht , fchoon is, in welken zin ook
HOoFT dat woord gebruikt, - Zie de Opdragt voor
zljne Nederl. m«.

Wij zullen eenige voorbeelden van hetgeen door
middel der Koppeling al zoo kan worden uitge­
drukt , opgeven, en daartoe de hoofdfoorten van
Compofita befchouwen , namelijk I) die van Sub­
Ilantieven met Subf1:antieven, Adjectieven en Werk­
woorden , 2.) die van Adjectieven met Subflantie­
ven, Adjectieven en Werkwoorden , en zoo oak om­
gekeerd , 3) die van Voorzetfels met debovengemelde.
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In de Koppeling van Subflantieven niet Suubf ,n
Lieven (bl. 208) dient men in de eerie plaats liet
onderfcheid tusfchen eigenlijke en oneigenlijke Com-
pofita , waar over wij hierboven in § go gefproken
hebben , niet uit - het oog te verliezen. De zoo_
genaamde oneigenlijke Koppelingen , voor zoo ver
zij nog kenbaar zijn , laten zich meestal eenvoudig
door de verhouding van eeralen en tweeden Naam-
val verklaren. De Koningszoon , de renfchenliulp ,
het adelaarsnest , de vriendenraad , het ezelsoor,
de vriendfchapspligt , de nieuwejaarsdag , het doods -
uur , de hongersnood , de t dsom flandigheden , het
tijdsgewricht , de krijgsgod , de hemelsbode , het
eigendomsregt , de beeldendienst , de kleederpracht ,
het pligtsbefef, de pligtsbetrachting, . de dorpsfchool ,
de fcheepsbevelhebber , de fcheepskapitein , de men-
fchenzoon , het duivelskind , het br7„idsvertrek , cde
gerflenkorrel , het Godsrijk , het Moorenland ,
de broedersvrouw , de koningseed , de levensvreugd,
het levensgenot , het kalfsvleesch , het Hesfenland ,
de gerigtsdag , de mansnaam , de ambtsbode , de
doodsangst , de manskleederen , het landsgebruik ,
de kindskinderen zeggen niets meer bijna dan de
zoon des (of eens) konings , de hulp van menfchen ,
het nest des adelaars , de pligt der vriendfchap,
het oor des ezels , de kapitein van het . fchip enz.
of, zoo als men ook zou kunnen zeggen : des ko.
pings zoon , der menfchen hulp , des adelaars nest,
der vriendfchap pligt , des ezels oor , des fchips
kapitein , of eenvoudig eens konings zoon enz.
Ware Koppeling , noch in vorm, noch in denk -
beeld, heeft hier plaats, en de D u itfche talen
zouden op hare vatbaarheid voor Coinpofitie niet
veel te roemen hebben , indien alle overige Koppe-
lingen even weinig boven niet gekoppelde woorden
vooruit hadden. Maar laat ons niet afdwalen`„ en.

i6
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gaan wij voort ! Enkele eigenli.ike, ten minfle ei­
genlfikthans fchf/nende Koppelingen van Subflan­
tieven met Subftantieven , laten zich oak nag meer
of min op dezelfde wijze door de betrekking van
Genitivus en Nominativus uitleggen, b. v, dag­
Jicnt, rundvlecsch ; bergkruin , bloeddruppel, mo­
lenrad ; jaargetij, zomertfid, 'Wintertfid, vuur­
vlam ; watervloed , raadhuis ; geestdrift ; moeder­
liefde, zwaluwnest ; ridderpligt, riddereer , blik­
femfiraal , broedermoord , wffndrinker, gefchied..
fchrfjver, landbe1voner, zeeploeger, aardbefchrfj­
ving ; hemeltrans , regenvlaag, baangekraai , paard­
gebriesch ; enz, zijn ook te omfchrijven door licht
des dags of. des dags licht, vlecsch van ten rand,
kruin of JOp van den berg, rad des rna/ens, getf!
des jaars , tf/ddes somers enz; , en men zou ·ze ,
wat dus den zin betreft, vrij goed met de boven­
gemelde oneigenli,jke kunnen gelijk Ilellen.

Maar hoe gering is haar getal, als men ze tegen
dat van al die overige ware, echte, oorfpronkelijke
Koppelingen van Subftantieven met Subftantieven
Itelt, .die op eene geheel·· andere wijze dienen ver­
klaard te worden !

Te weten, de zin van velendier talrijke klasfe van
Compofitamoet worden omfchreven .of I) door Voor­
zetfelen, als daar zij.naan, in, naar ; door, met,
om , by·,uit enz, , of 2,) op eenegeheel vrijewijze.

Wij zullen vanibeide foorten flechts eenige voor...
beelden bijbrengen,

Hcmelvaart is vaart NAAR den hemel , hemelval
is oval UIT denhemel, land/even is Ieven ophet
land, giftbeker is beke» ME T of vol gift, .fchildpad
pad METeen [child, regenkleed kleed TEGENden

regen, adeitrots trotschheid ·oP adel , krentebrood
brood ME'T krenten ; armband .band OM den arm,
koordedanfer danf~r OP de koord, luchtfprong



[prOfJg IN tie Il/cht, jlekcll'nrkcll varken 1'1&1' ftc.
kels ; ~'cllftc,fprong [prong UIT net vell/Jer, oor­
vile vyg of veeg AAN het oor, kinnebakken bak­
ken, dat is 'wang, AAN {Ie kin grenscnd ; kerk­
gang gang NAAR de kerk , dolkJleek fleek srs r
een dolk ; kamerorgct orgcl IN cell kamer ; huis­
nO/lei nOl10 IN huis, keelpfJ"n lJyn IN de keel,
zilvergesp gesp UIT silver enz.

Men gevoelt wcl , dat men voor dcze Compofita
niet in de plants zou kunncn Ilellen vaart des he­
mels ; Ieven des lands, pad des [childs, brood der
krenten enz; , zoo als de vroeger gemclde Koppe­
lingen zich verklaren laten , ja, dat zelfs niet eens
nog door middel van de Voorzetfelen , ter hunner
ultlegging gebezigd, hunne beteekenis volkofJ'Jen oui­
de/(jk gemaakr wordt; met andere woorden: men
ziet , dat men oak niet eens nag aileen door Voor­
zetfelen in den fiijl hunne Koppeling zou kunnen
laten vervangen, Huishond b. v., 111ct eene Praepo­
fitie omfchreven , is hond IN hois ; maar kan ik nu
voor bet zeggen: onZ;!: HUISHOND is (tit het !luis
geloopen de uitdrukking bezigen: ONZE IIOND IN

BUIS is t/it het buis geloopefl? Zou zich dat zeg-
gen IN huis en UIT net hllis nict tegenfpreken '?
Of kan ik even goed zeggen: III neb ecn' IIOND

IN HUIS, als i,t heb een' HUISI-IOND? Gevoelt men
dus niet, dat er door middel der Koppeling eene
veel inniger verfmelting van denkbeelden plaats
heeft , dan door Praepofltlen , buiten haar, kan aan­
geduid worden ¥
. Maar er zljn daarenboven een aantal Koppelingen
van Subflantieven met Subf1:anticven, wier" zin ge­
heel en al niet door middel van Voorzetfelen , maar
flechts op eene voor elk dier Koppelingen verfchil­
lende en vrije \vijze kan worden verklaard. Hiervan
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wilden wij in de tweede plaats eenige voorbeelden
bijbrengen.

Windmolen  is niet een molen MET , of AAN , Of
VAN , Of -VOOR , Of IN , Of BUITEN , of om enz.
den wind , ook niet een molen des winds , maar een
molen , die door den wind gedreven of ' bewogen
wordt. Schrikdier is niet een dier IN , MET , VAN

DOOR fchrik , maar een dier , dat fchrik aanjaagt;
doodzonde niet eene zonde IET , UIT , VAN , AAN

enz. den dood, maar eene zonde , die de flraf des
doods verdient. Jiloeclgetuige is iemand , die zijn
getuigenis met zijn bloed , dat is met zijn leven
bevestigd heeft , bloedwraak eene wraak , die om
ge /lort bloed uitgeoefend en door het Horten van
'S vifands' bloed bevredigd wordt , goudvink een
vink , wiens vederen roodachtig als goud blinken,
11ofregen een regen , die zoo fijn is als Plof, jags
fneeuw eene fneeuw , die met fnelle , als voortge.
jaagde vlokken neerzinkt , weérhaan de haan op
den toren , die de rigting van weer en vind aan-
wijst , vogelroer een roer of fnaphaan , waarmede
vogelen gefchoten worden , kraambed een bed,
waarop eene vrouw in de kraam ligt , of dat daartoe
bestemd is , of was. Weduwvrouw eene vrouw,
die veeduw , weeskind een kind , dat wees is,
koebeest een beest , tot ' de koeijen behoorende ,
grondwet eerie wet , die tot grond der geheele
Staatsregeling flrekt , zondeval de val des men-
fchen , door de zonde, veroorzaakt , zondvloed de
watervloed tot firaf voor de zonden enz. enz.

De beteekenisfen der Koppelingen van Subflantie-
ven vóór Adjectieven (bi. 208) laten zich tot drie
hoofdklasfen brengen. i.) Eenigen zijn door Prae-
pofitiën meer of min te omfchrijven. Bedlegerig
b. v. is legerig , dat is, bij voortduring gelegen
of liggende TE of op het bed , lendenlam laan
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IN de le/adefaen , boeglam lama IN den boeg , fch ^n-
heilig , fchy»*ndood zijn heilig , d00d IN SCHIJN , wa-
terrijk, wateraren , geestrak , roemrijk enz. rijk,
arm IN Water , IN geest enz. , eerrol vol VAN eer ,
zeeziek ziek DOOR , Of OP zee , wagenziek ziek
DOOR , of IN den wagen , ziek door 't rijden enz.
enz.

2.) Anderen behelzen eene vergelijking en laten zich
uitdrukken door invoeging van als of gelijk; b. v. gal-
bitter , pikzwart , korenblaauw (bij verkorting voor
korenbloemblaauw) , ijzerhard , peperduur , asch-
graauw , rozekleurig , engelzacht-, fitikerzoet , p fl

-fnel , beeldmooi , fpiegelglad, fpekvet , doodsbleek ,
puikfchoon enz. beteekenen zoo veel als bitter ALS
gal , hard ALS ijzer , zwart ALS pik , blaauw . ALS
de korenbloem , duur ALS peper (of misfchien ge-
peperd , d. i. bijtend, vinnig , fcherp , duur) , mooi
ALS het fchoonlle beeld maar zijn kan , fchoon
ALS het puikje van iets enz.

3.) Eene derde k.lasfe eindelijk bevat Koppe-
lingen van allerlei verfchillende beteekenis. B. v.
moedernaakt is noch naakt ALS , noch IN , noch
op enz. de moeder , maar kan niet anders uitgelegd
worden , dan door zoo naakt als een kind , dat
pas uit moeders fchoot ter wereld komt. . Kaars

-fchoon is niet fchoon ALS eene kaars , ook niet
fchoon BIJ de kaars , maar bepaaldelijk fchoon AL-
LEEN bij de kaars , en niet bij den dag ; -- appel

-graauw (een woord in alle Duitfche talen te vinden ,
en niet, gelijk de Heer BILDERDIJK wil, uit het
Engelsch dapplegray verbasterd , maar wel om-
gekeerd dit laatfle uit het eerie) is roodachtig grijs
of graauw roet appelvormige vlakken; vogelvrij is ,
ja , letterlijk vrij ALS een vogel, maar beteekent in
het gebruik iemand, wien men als een' vogel in
de lucht mag vervolgen , vangen en dood fchie-
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ten. Immers men zegt van hem , wiens hoofd
op prijs geflcld is, hi} is VOGELVRIJ verklaard. ­
Stokoud is zoo oud , dat men een' flok of kruk.
behoeft , om op voort te hompetcn , [chatrijk ;
zoo rijk , dat men fchoiten heeft, doodziek , dood­
arm ziek , arm , tot ftervens toe, nageinieuw ;
zoo nieuw, dat er pas de !py"kers of nagels in
geJlagen zi.jn, terwijl fonkel-nagel- nieuw betee­
kent: zoo nieuw , dat de pas ingeJlagen fpfjkers
nog glimmen en fonkclen, Indiervoege zegt men
ook fpik-fplinter-11ieuw, d. i. zoo nieuw , dat de
frisfche fpijkers en fplinters nag in het oog va/­
len. Al deze uitdrukkingen zijn van timmerlieden
ontleend, - Brandhelder is. zoo helder er uitziende ,
als. iets , dat door het vuur gereinigd en geloutcrd
is, of wel : helder als eene vlam ie« uitzicnde,

Men ziet , dat deze en foortgelljke Koppelingen
van Subf1:antieven voor , en Adjectieven achter,
even als fommige Compofita van Subflantieven met
Subflantieven , niet dan door een' geheelen omhaal
van woorden omfchreven kunnen worden, en op
welk eene uitnemende wijze dus de kortheid van
uitdrukking door die Koppelingen bevorderd wordt,

In de Compofita van Subftantieven met Werk­
woorden , (hI.' 208) welkeCompofita meestal uit
vroeger .gevormde of gedachte Subftantieven voort­
fpruiten , heerscht ook datzelfde , onder geen'alge­
meenen regel te brengen verfchil van beteekenis, En
fchoon ook al fommigen doorPraepolltien meer of
min omfchreven kunnen worden, isdit echter nag
maar op eene gebrekkige wijze mogelijk , terwijl an­
deren veel breeder zwier van woorden vorderen.

Kiclhalen b. v. is niet blootelijkhalen ONDER de
kiel , maar halen onder door de kiel, en dan 'Weer
naar boven ; radbraken is de ieden breken of ver..
plctteren op het rad , fH'edi.jveren is fjveren, als om
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eerie wedde (Iloogduitsch Vette) of wedd'ingfchap ,
handhaven is heen , heflieren ,baande houden met
de hand ; plukharen is elkaar , al vechtend , de
haren uitplukken ('t ; woord zou natuurlijker haar-
plukken , hacrplukkeren luiden) ; kwispelf aarzen is
met den flaart kwispelen , d. i. heen en weér fingeren ,
en dus eigenlijk flaartkwispelen , huilebalken onder
gehuil balken , grimlagchen lagchen met een' grim
of al grimmend , welk grimmen oorfpronkelijk niets
anders dan de fpieren des gelaats vertrekken , zoo
wel vrolijkheids- , als droef heids- en toornshalve
beteekende , fchoon het nu echter alleen voor dit
laatfte genomen wordt. Zinfpelen is met zijne
zinnen of gedachten op iets toefpelen ; kokermuilen
is den mail of mond als een' koker fpitfen  , gelijk
men fpottend wel eens pleegt te doen ; brand
ten is een' prijs doen betalen , waarvoor de overwon

-nenen zich tegen plundering en brand/lichting vrij-
waren kunnen , met andere woorden : fchatting
heffen voor de vrijlating van plundering en brand-
ftichting ; pluim flrijken is letterlijk met Bene pluim
flrooken , flreelen , aaijen , of wel , het pliuimachtig
bont , waarmede de faati ekleederen van groote hee-
ren oudtijds verfierd waren , glad flrty**ken , en figuur

-lijk voorts iemand vleijen , hem honig om den mond
(meren ; tafelfchuimen is letterlijk . het beste , het
vet van den maaltijd affchurimnen , en overdragte-
lijk : zich als een' ongenoodigden gast indringen,
of , gelijk men het wat platter noemt , op de klep
loopen. Men vergelijke de Koppelingen zeefchuimen,,
een zeefchuuimer enz. --- Kladfchilderen is in rugre
omtrekken , met kladden en kletfen fchilderen , gelijk
gewone verwers plegen. Klaclfchilderen Baat dus,
als verwen, tegen het eigenlijk kun/lig en fijn fichil-
deren over. — Rlnkelrooijen , vroeger ook wel
rinkelroden gefchreven., is met luid gerinkel, ge-



rinkink , of geracs bijcen of zamenrotten , en voorts
door de wijken en Ilraten , a1 tierend, omzwer­
ven; - kicskaauwen is langzaom met tie kte­
zen kaauwen, gelijk men weI doet , als ODS iets
niet bijzondcr fmaakt, Men noemt bet ook wel
113ct lange tanden eten. Gatlikken is tc plat onl
uitgelegd te worden; muilbanden is den muil 'Vast
Df dicht binden , van bet Subflantief muilband, ­
Wetrlichten, dat is 'weotr·lichten, (in "t Hoog­
duitsch Y"etterleuchten) is onweerflchtig fchiteeren
CIJ flralen, Wetr/icnt namclijk is denkelijk bij ver­
korting voor onwetrlicht, en dit Subftantief 'Wetrlicht
teelt het Werkwoord wetr/ichten. Maar genoeg , men
zlet , hoe veel onderfcheidene begrippen in zulke Kop­
pelingen verfmelten, - Het is voor het overige in
fommige van die Koppelingen echter Dog moeijelijk
te bepaIen, of men ze al dan niet onfcheidbare
Koppelingen . beeten kunne , en of men ze dus
fcheidbaar of onfcheidbaar moet conjugeren, Moet
bet b. v, van huikfpre/r.c/J luiden e iii. builefpreele,
of ik fpreek huik? Ik geloof, bet eerfle , fchoon
men dikwerf hoort zeggen: die man SPREEKT

BUlK. Kan .men fchrijven, als weI gefchied is,
psa/msingt den Heere; en dus pS(JJmzingef~ ais
eene echte Koppeling befchouwen 'i Zegt men met
gepastheid lie lo/hunker voor ik hunker naar 10[.
Alles hangt in dezen van bet gebruik en de voor­
beelden van goede fchrijvers af. Men dient echter
weI in het oog te houden, dat niet elke Kop­
peling van een Subflantief met een Werkwoord
wcttig "is, omdat er eene foortgeIljke van cell Sub­
Ilanticf met een Subftanticf beftaat, \Vijl lo[fpraak
gebruikelijk is, kan ik daarom Dog niet ik loffpreck
zcggcn, De Hecr KINKER heeft over zoo lets tref­
fend gefproken,
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§ 99•

Adjectieven , gekoppeld vóór Subfantieven, (bl. 2o9)

laten zich fours meer of min uitleggen , als tonden
beide gefcheiden ; foms echter nemen zulke Koppe-
lingen geheel vrije , en slechts door breede om-
fchrijving uit te duiden beteekenisfen aan. Hij is
een KAALHOGFD zegt weinig meer dan hij is een
KAAL HOOFD , een SCHEEFNEtJS , een SCHEEVE

NEUS , een LANGOOR , een LANG OOR , de GEEL

-ZUCHT , de GELE ZUCHT. Met dat al zijn de be-
grippen van kaal en hoofd , fcheef en neus enz. in
de Koppeling veel meer verfmolten , dan buiten
dezelve. Ook nemen zij foms een' meer figuurlijl en
zin aan , want als ik zeg : daar gaat een KAAL -

HOOFD , een SCHEEFNEus heen, begrijpt elk een,
dat het woord hoofd hier figuurlijk voor den ge-
heelen perfoon , en dus . in den zin van man of
mensch met een kaal hoofd , met een' fcheeven
neus genomen wordt. Integendeel het gezegde
daag' gaat een KAAL HOOFD , een SCHEEVE NEUS

heen ('t welk men ook met een' anderen accent
uit zou fpreken ; vergelijk bl. 237) zou slechts
letterlijk kunnen verflaan worden , als flapte daar
werkelijk niet geheel een perfoon , maar bloot des-
zelfs hoofd of neus heen. Dit figuurlijke is nog
flerker in heethoofd, losbol , vrijgeest en foortgelijke
woorden , wier beteekenis geheel anders geworden
is , dan die van een vrije geest , een heet hoofd enz.
zijn zoude. Een VRIJGEEST toch is iemand , die , ten
gevolge van zijn vrij denken, aan de gewone gods-
dienstbegrippen niet gelooft, een HEETHOOFD een
zoodanige , die allerlei verhitte, doldriftige denk-
beelden koestert en poogt te verwezenlijken. Nog
veel vrijer toeten andere Koppelingen van Adjectie-
ven vóór S uhitantieven verklaard worden. Zoo is



grootsader niet ten groot vader, maar's vaders
vader , kleinkind niet een klein kind maar kindskind,
oudoom , niet een oude oom ; maar iemand, die reeds
de oom van 'Ilzijne ouders ')ivas, fchoonzoon niet een
fchoone zoon, maar mfjn dochters man , bestemoer
niet eene beste moeder ; (*) maar eene groat- of
over-grootmocder ; groffmid niet een grove [mid,

C*) Intusfchen zijn dergelijke woorden oorfpronkelijk
van eene vrij letterlijke bereekenis geweest. Men fchijnt
aan klnderen het denkbeeld van vader van hun' vader te
hebben willen verduidelijken door middel van het woord
groot, dat kleine kinderen in allerleibeteekenisfen vaak
gebruiken, Zoo was dan de jongere, of hun eigen vader
de kleiner, maar de oudere, de vader van hun vader
moest de groote vader verbeelden, Dat het kindskind, in
tegenftelling van bet volwasfen eigen :kind, bij deszelfs
geboorte her klelne kind genoemd werd, en dat zoo
kleinkind in denzin van kindskind ontftond , is allernatuur­
lijkst, De oudoom , als zoo veel onder altijd dan de eigen-.
lijke oom , kon. ook al ligt dien naam krijgen, want men
moest al ligt zeggen .b. v.: die man daar is mijn 00111,

gene is mijn ouder oom , waaruit dan bij verkorting en
Koppeling van lieverlerle oudoom geboren werd. Beste.
vadr bestemoer is denkelijk eene vleijende benoeming,
door kleinkinderen aan bunne groorouders gegeven, en
zoo allengskens ook door anderen gebezigd, In Schotland
heet zoo de huisbaasbij zijne vrouw en C kinderen de
goedman , de vrouw de goedvrouw, Schoonzoon , [choon­
vader fchijnen ook oorfpronkelijk vleijende benamingen te
zijn geweest , die aangehuwde ouders en kinderen in de
wittebroodsweken elkander gaven; of men moest [choon ,
dar van [chi,jnen komt Czie bl, 34) uitleggen door [chijn,
en zeggen: [choonsoo« is soon in [chi/n, in tegenoverfielling
van eigen zoon, De Heel" BILDERDIJK wil zulks ergens,
meen ik, Maar dit geloof ik niet , wijI de Franfchen even
zeer van beau-pere, beile-mere , beau-fils ,.. fpreken ,en hun
beau met een woord , dar den zin van ons [chijnen heeft ,



snaar die in de grover , ruwer metalen , als ijzer ,
enz. arbeidt , en die dus tegen een' zilver- en goud
Emit overll aat. Enz. enz,

De Koppelingen van Adjectieven met Adjectieven
(bl. 2 to) drukken meestal datgene , maar op eene in-
niger wijze uit , wat , buiten de Koppeling , door de
plaatfing van een Adverbium vóór het Adjectief
zou uitgedrukt worden.

Het HOOGDOORLUCHTIG huis van Oranje b. v. zegt
zoo veel als het HOOG of het ZEER doorluchtig huis
van Oran e. ZAC HTZinnig , ZACHTaardig is ,lach'
telijk zinnig d. i. gezind , a achtel(k aardig,
dat is geaard, van aard. Z0ET/appig is .zoetelijk
fappig , zoet van Pappen. Vergelijk zoo DIKbuikig ,
HARDhoorig , zwAARl vig , Kok Thalzig. Met dat_
al heeft het tweede woord der Compofitie dikwerf
in die Koppelingen eene andere beteekenis , dan
wanneer het alléén gebruikt wordt. Wij zien dit
reeds in aardig , dat , alléén gebruikt wordende ,
bevallig , aangenaam , geestig beteekent , b. v. een
aardig mensch , een aardige inval -- maar in de
Koppeling zachtaardig blootelijk van geaardheid,
van aard aanduidt, Zoo is geestig , als *afzonder-
lijk woord gebezigd , vernuftig , volgeestigheid , maar
kleingeestig is niet blootelijk klein of gering van
vernuft en geestigheid, maar klein en bekrompen van.
ver/land, van geest , van ziel in . het algemeèn. In
foinmige Koppelingen van het Adjectief met het
Adjectief laat zich het eerfee woord niet wel als
Bijwoord of Adverbium verklaren , maar liet eene

niet zamenhangt. Vermoedelijk zijn onze Koppelingen fchoon-
vader enz. naar die der vleijende Franfchen gevormd , want
den Hoogduitfcheren zijn ze onbekend. Zij zeggen niet Schón-
vater, Schónmutter, , maar Schwiegervater, Sc,' iegermut-
ter , d. 1. zwager- of verzwagerde vader enz.



Adjectief fchijnt aan het andere door middel van
eene verzwegene Conjunctie EN verbonden. Zoo is
.doo/flam niet wel nit te leggen door doofachtig flom ,
maar eenvoudig door doof EN flam tevens.

Adjectieven v66r Werkwoorden gekoppeld (bl. 210)

Z ijn in geen grooten getale aanwezig; ten. minfle geldt
dit van de zoodanige, die onfcheidbaar met het Werk­
woord verbonden zijn, want hoogachien , ja, fchijnt
wel , als het zoo in den Infinitivus of Onbepaalde Wij­
ze flaat , een Compofitum, en wordt dan ook als Kop­
peling meestal aaneen gefchreven (gelijk zoo oak het
daarvan afgeleide hoogachting), maar in de Conjugatie
fcheidt hoog zich meestal van acbten ; en wij zeg­
gen niet meer ik HOOGACHT dien man ,maar ik
ACHT dien man HOOG (bl, 200, 2.36). Zuiverder en
inniger Koppelingen zijn DWARSboollzen , KORriwieleen ,
vos.moken , vOLtoofjen, vsn.voeren enz, Deze blijven
ik volmaak , ik dwarsboom ,enz. Meestal hebben zij ook
een' figuurlijken zin aangenomen. Volmaken b. v, is let­
terlijk en oorfpronkelijk wel hetzelfde wat vol maken
zijn zou, en als ik dus zeg: ik heb dat wer]: VOL­

l\fAAKT, drukt dat in deszelfs eerfle beteekcnis nit:
ik heb dot werk VOL GEMAAKT, dat is t i}~ heb .: er
alies nan gedaan ; wat noodig was om. he: VOL,

VOLLEDIG te doen zijn, Maar deze eerfle, grove,
zinnelijke beteekenis heeft zichverfijnd, vergeeste..
lijkt , vervlugtigd, en volmaken is nu in het alge­
meen : eene zaak tot het toppunt van het geen ze
zijn moet brengen. lets anders dus beteekent het
tegenwoordig hct fnifwerk op een glas te VOLMA­

KEN, en' cen glas VOL TE MAKEN, met wijn of
bier b. v • De ware, onfcheidbare Koppelingen dus
van Adjectieven met Werkwoorden hebben aIleen
foms eene breedvoeriger omfchrijving noodig. De
fcheidbare , als hoogachten, minachten, gcringfcha>
ten, volfchenken enz, zeggen niet veel meer dan
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hoogelijk achten , gering achten enz. Moeijelijk is
het echter foms te bepalen , of men zulke Koppelin-
gen voor echte , en dus voor onfcheidbare , dan voor
fchijnbare en fcheidbare te houden hebbe. Is b. v. hard-
draven , hardloopen , aaneen gefchreven , het eerfte , of
het laatfe , en moet men dus zeggen : ik HARDLOOP,
ik HARDDRAAF , of ik DRAAF , ik LOOP HARD ? Het
gebruik moet dit beflisfen ; ik geloof echter , dat men
moet zeggen : ik HARDLOOP. Zijn zulke woorden toch
werkelijke Compofita , zoo zal men ook hunne be-
teekenis altijd wat veranderd zien. En dit zien wij
hier juist. Tij zullen onze paarden dezen middag
laten HARDDRAVEN zegt wat anders dan: wij zullen
onze paarden dezen middag HARD laten DRAVEN.
Ook is een hard draver en een harddraver, een
hard looper en een hardlooper niet hetzelfde. Even
min is zulks hetzelfde, of ik zeg: welaan, ik HARD-
LOOP tegen is, dan wel: 6',  hoe HARD moesten wij
daar met elkander LOOPEN ! Vergelijk hier boven.

§ too.

De Koppelingen van Werkwoorden vóór Subflan-
tieven moeten op verfchillende wijze in een' hande-4
lenden , lijdenden , of onzijdigen zin (actief , pasf, of ,
of neutraal) uitgeduid en omfchreven worden , waar

-bij men zich dikwerf van , de Voornaamwoorden die ,.
welke enz. , van het woordje om , of wel van
het Deelwoord bedienen kan. BLAASbalg is een
balg , die blaast , of tot blazen dienende , HE-
KELdicht een gedicht , dat hekelt , een hekelend
gedicht , SPRINGf ok een Plok om mede te &ingen ,
DRIJFtol een tol, die gedreven wordt , DRINKbeker
een beker om uit te drinken, of waaruit gedronken
wordt, DRAAIorgel een orgel, dat gedraaid wordt ,
TEELdrift drift OM te_ telen , PRAALáucht zucht om
te pralen , (tenzij praal hier een Sub flantief is, en



dus PRAALZUCht door zucht tot pra«l uit te leggen),
KWEEKfchool een fichool om aan te kweekera , OEFEN -

Ichool een fchool , die oefent, of waarin men geoefend
wordt, of waarin men zich oefenen kan , DRAAIkolk

een kolk, die draait, een draaijende kolk , DWARRBL-

vind een wind , die dwarrelt , alles dooreen wart ,
(bi. 192) TREURlied een lied , dat treurt , of het
treuren wekt , of het treuren uitdrukt , . LAI Tband
een band om mede ader te laten of te ader-
laten , of liever , dien men bij het aderlaten
gebruikt , SLYJPfleen een Reen , * tot glijpen dienende,
een flijpende (leen , BE'R Gplaats eene _plaats om in
te bergen , of waarin geborgen kan worden , GENEES-

heer , GENEESmeester een heer of meester , die geneest,
of poogt te genezen. Maar genoeg , men kan zoo
SCHAAFbank, SCHILDERku6nst , SCHUIFf ede , SCHEID -

brief, SCHIETgebed, RENbode, LEERmeester, KLAAG -

toon , LIGplaats , BAKOven , NAAIgaren , PLAAG-

geest, PLEEGvader, , KLATERg0Ud, ERFZonde , LAS-

'ERton2g, DRINKgelag , STAIUELtaal, STAPELregt,
LACHZIISt , DORSCHvloer, ZAAGmolen, RATELWaCht
en honderd foortgelijke Koppelingen , wier eerfee
woord een Verbum is , vergelijken , en men zal
zien , dat zij zich meestal op eene van de boven

-gemelde wijzen laten omfchrijven , terwijl echtei in
fommigen meer dan één zin ligt opgesloten.

\Verkwoorden met een daaraan gehecht Adjectief
(bl. ati) komen (voor zoo ver ze -niet van Werk-
woorden met Subftantieven afgeleid zijn als b v.
pleegvaderlijk van PLEEGvader) niet veel voor. Met
lustig, graag, ziek, in den zin van verlangend,
flerkbegeerig (gelijk neen wel zegt ik ben ZIEK
naar dit of dat) en foortgelijke Adjectieven achter-
op heeft men BEHAAGziek , SC HRAAPziek , DANS-

lustig , EFTgraag , LEERgraag , en enkele foortge-
lijke, die door ziek om te behagen , te fchi•apen ,



255

belust om te danfen uitgelegd kunnen worden.
SPRINGIeyend is eene vrije Koppeling , beteekenende ,
dat men zoo frisch en levend is , dat men danst
en fpringt , of wel zou willen danfen en fpringen.
B. v. is die man niet dood? -- Hoe komt gij er
aan ! hij is nog SPRINGLEVEND. Zoo moet FON..

KELnieuiv door nieuw , dat het nog fonkelt , worden
verklaard. Vergelijk bl. 246. PIEPjong is zoo jong
als een vogel, die pas piept, en nog niet zingt.
KRAAKZindelifk is zoo zindelijk, dat de geboende
matten enz. ons onder de voeten kraken, of wel,
dat het huisraad onder al het gewrijf en geboen
kraakt. KLINKklaar is zoo klaar en helder, dat
het klinkt; KLINKklaar goud b. V., KLINKklaar
.zilver is goud , zilver , dat echt en zuiver is, en ,
als men 't vallen laat , een' helderen - klank geeft.
Vergelijk ook het gezegde over de vermenging van
zigtbare en hoorbare werkingen, hierboven bl. Si s

I01.

Bij het uitleggen der hoofdbeteekenisfen , die andere
foorten van Koppelingen , dan de nu opgenoemde,
hebben kunnen , willen wij niet flilflaan. Die van Voor

-zetfels met Werkwoorden moeten naar de verfchil-
lende , hetzij letterlijke , of figuurlijke beteekenisfen
welke zulke Voorzetfels bij ons in het taalgebruik
hebben ,, worden uitgelegd b. v. ONDERKG an
voorzeggen , vooR/pellen enz. Meestal zal men,
als die Koppelingen . fcheidbaar zijn (zie bl. 235) ,
eene meer letterlijke, zijn zij onfcheidbaar, eene
meer vergeestelijkte , figuurlijke beteekenis aan-
treffen. Vergelijk b. v. de zeggingen iemand iets
VOORZEGGEN „ en iemand iets VóóR ZEGGEN, de
zon GAAT ONDER, en een booswicht ONDERGAAT

de flraf. Floe veel figuurlijker is het laatife dan



hct eerfle l Hier geldt hetzelfde wat van VOL

MAKEN en volmaken hierboven aangemerkt is I) bl. 252 •

Koppelingen van een Voorzetfel met Subflantieven
hebben echter veelal de beteekenis, die ook in het
Werkwoord, waarvan zij afgeleid zijn, of dat zij­
zelve ontftaan deden , heerfchende is. INleg, usdruk ,
INJlag enz, moeten als I Nleggen , tndrukken ; IN­

jlaan verklaard worden. Niet echter altijd vindt
men juist de Praepofitie met een Subflantief gekop­
peld , waar zij gekoppeld met een Werkwoord voor­
komt , - en zoo ook niet omgekeerd, INflapen is
gebruikelijk, maar daarom niet de INSLAAP (weI
he: INj/apen). Men zegt INfchuldvoor [chuld ;
die men to vorderen heelt, maar niet ik INfchttld,
of ik fcbuld IN voor ik '}.'order fchulden in. Zoo
heeft men oves.daad , AFgUlzst, maar daarom niet
ovtuulocn in den zin van verfpillen , of srgun­
nen in dien van niet .gunnen. Even zoo is het
met oVERfpel, MEDElfjden, BIJgeloof ,vooRkeur
gelegen. Somtijds heeft oak het Compofitum van de
Praepofitie met het Subflantief eene meer leenfpreu­
kige beteekenis, dan die, welke in de Koppeling der
Praepofitie met het Verbum heerscht, DooRzigt b. v.
is meestal niet letterlijk het gezigt , dat men door
iets heen heeft, maar de kennis, het begrip, die
men heeft van eenezaak.

Koppelingen van Praepofitien v66r Adjectieven
laten zich ook uit beider beteekenis, of meer letter­
lijk , of meer figuurlijk verklaren. INnet, tnkeurig ;
INfchrander is net, keurig, fchrander tot in zijne
binnenjle deelen, DooRkundig, DooRgeleerdis wat
door en door met geIeerdheid en kunde doortrokken is.
OVERfchoon, oveefraai , oVERjijn, oVERjttist (het
laatfte bij HOOFT gebruikelijk) is fchoon, fraai, fijn
over of boven datgene, wat zulks gewonelijk geheeten
wordt , dus bovenmate ; buitengewoon fraai, fijn



enz, Somtijds echter drukt dat OVER wel eens eene
al tc groote mate van iets , en dus iets gebrekkigs nit t

b. v, in aVERt'ollig , hetwelk voorovERtallig, dat is,
boven het vereischte getal fiaat, en een' kwaden zin
heeft. Even zoo in OVERgevoelig, oVERgeloovig. ­
AANminnig, AANvallig, AANlokkelfjk is minnig.,
vallig , (dar is by·vallend, medevallend, toevallend)
lokkelfjk, voor zoo vel" wij zulks denken , als die
hoedanigheden jegens andcren ten toon fpreidend, Ret
Voorzetfel aan drukt tach dikwerf eene rigting uit
naar iets toe, Zoo is AANlagchen op die wijze lag­
chen, dat dit lagchen zich naar een' ander uitflrekt ,
betrekking heeft tot een ander, dien ik Inij regen­
over den lagchenden denk, gelijk men daaromjj,
uitdrukkingen iemand AANlagchen en iemand TE­

GEN!agchen, of TOElagchen forns door elkander be­
zigt, - Maar bet is niet noodig, dat wij indier­
voege meer andere Koppelingen van Praepofitien met
Adjcctieven .aanhalen , om bij de befchouwing van
derzelver beteekenisflil te flaan. Oak de beteeke­
nisfen , die andere, nog zeldzamer voorkornende
foorten van Compofita hebben kunnen, zullen wij
kortheidshalve niet aanroeren , GIn liever nog iets te
zeggen :

IS.) Over net nut en de fraaiheid, die net vermo­
gc;z,. hetwelk onze taal bezi»; om op' allcrle; w(jzen

Koppelif}gen of Compoflta te vormen ; aan haar
bfjzet, en over de voorregten , 'Waarop net

Nederlandsch indat- opzigt boven [om-
mige andere Spraken roemen mag. -

§ 10.2.

De vatbaarheid voor Compofitie is eene derfraalfle
eigenfchappen vande Nederlandfche taal , en van de

17
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Duitfchc talen in het algemeen , cene eigenfchap ,
die zij met het oud- Grieksch gemeen hebben•

.Niet aIleen toch kunnen wij door Koppelingen onzen
\Voordenfchat onophoudelijk verrneerderen , en de
rijkdom dcr taal wordt dus door die Koppelbaarheid
(oln ze dus te noemen) ongemeen bevorderd, maar
oak de kortheid , de kracht en de nadruk , het fierlij­
ke en fchilderachtige van den Ilijl hebben aan die ei-·
genfchap zeer veel te danken, Men vergelijke her­
geen wij in de naast voorgaande § § over de ver­
fchillende beteekenisfen onzer Compofita gezegd
hebben , en denke er over na, hoe verlegen wij
zijn zouden, indien wij al die bereekenisfen door
omfchrijving moesten uitdrukken, Met name zetten
Koppelingen veel luister aan de Poezf bii , en een
Hollandsch Dichter is dikwerf in gelegenheid, om
door een enkel 'Compofitum dit of dat denkbeeld
op het Ievendigst voor den geest af te fchilderen,
en vaak in een woord datgene uit te drukken, waar­
toe b.v. een Franschman (zoo hij hetGrieksch
en Latijn niet gaat plunderen) twee en drie .woorden
noodig heeft, W oorden , die dan nog niet eens juist
cat zeggen, wat door bet Hollandfche Compofitum
wordt aangeduid!

HELMERS zingt b. v,

Helaasl Europafiort' in 't graf der Middeneeuwen,
En de nard word: weer een MOORDWOESTIJN.

Elders:

Hif komt met {clzrikbre kaok, met B-LIKSEMSCHIETENDE oogen;
Op RAVENVLEUGLEN zweeft hij aan,

Elders:

De MIJNSLAAF wroete vrif in Peru's tastboay dulster.

Elders:
De orecdc ZWANENHAL5 is ats de [neeuw zoo wit,
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BILDERDIJK zingt in zijn' Onder ai; dei' eci jie
Wareld :

Zoo lag op 't oogenblik bij 't zich verdelgend heir
Verbitt'ring , grimmigheid en IIARTSTOCHTBARNING neér.

Elders in hetzelfde gedicht:

Tavoach GRIJNSLACHT.

Elders :

_ _ - - - Nacht en dag fcheen door elkaar te fpelen ,
Niet als de roos der wang met donzig LELIEBLANK,

Of 't git der oogen , met des levens FLONKERSPRANK

Imes fnzolten enz.

Elders :

Nu rezen moord, geweld en BLOEDDORST , ' safgronds Koning
Sloeg de zjz'ren valdeur op der Hel/the  GRUWELWONING.

Elders:

Gij kent hun ECHT-, en WEE- , en ROUW- , en 1510 ORDg efchichten.

Elders :

Nog hoor ik 't BLIKSEMVUUR , dat door de wolken gromt,
Waar nooit dan ENGLENZANG den weérklank had doen hooren
Der HEMELMELODIJ van de onbevlekte Chorea.

Elders :

Het PARADIJSOOFT bleekte en 't V©OGLENZANGCHOO R zweeg,
Dat dwars door 't BLADGEWELF ten hoog/fen hemel Reeg.

Elders :

Zij voelt het drukken van die armen , voelt het kloppen
Ilan d'eigen boezem aan haar hart, en vangt de droppen
Fan 't ROZENRIE-KEND hair, dat om zijn fchedel fpeelt ,
En HEMELBALSEMS dauwt, in hooger lucht geteeld.

STARING zingt boertend van een moeras:

.Ja , klonk het uit de MODDERZEE:
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Elders

Zoo dringt de RAMPMAAR hem in , de ooren.

Elders van de ontvleeschte hand eens fpooks
Hij volgt, onmagtig om de BEENDERIIAND te ontfvappen.

Elders
- -	 - - De LOSGEGIERDE haan
Der fiang verfchijnt! Rots wordt naast rots ge/pleten,
Bij lederen KRONKELSLAG. Luid f/s/end in heu, vaart,
Schiet nu de VLIJMSPITS hemelwaart enz.

E1deis...... Maar genoeg ! Andere foortgelijke
voorbeelden uit onze taal en het Hoogduitsch heb
ik aangehaald in mijne Aanteekeningen op liet Eerfie
Deel eener nieuwe uitgave van • BLAIRS Les/en over
de Redektinst , of Voorfchniften over Taal, Stijl,
Welfprekendheid en Dichtkusist , bi. 4 en 207.

Ziet men echter nu in de hier ter plaatfe aange-
haalde verzen niet , hoe zinrijk die Koppelingen
moordwoestsjn , blikfemfchietend , ravenvieugelen,
mijnJlaaf, zwanen/la/s , hartstogtbarning , grjns
lagehen , lelieblank , flonkerfprank , bloeddorst,
gruweiwoning , ec/itgefchichten , rnoordgefchichten,
blikJ'emvuur , Engelenzang , Hemèlmelodij , para-
dij ifsooft , vogelenzangkoor , bladgewe , rozennie-
kern! , hemelbalfems , modderzee , rampmaar , been-
derenhand losgegierd , kronkeljiag , vljrnfpits  enz.
zijn , hoe iedere Koppeling ons twee of drie denk-
beelden in eens voor den geest roept?

Het is vooral boven de zoogenaamde Romanifche  ta-
len , waaronder men hoofdzakelijk het Fransch , Itali-
aansch, Spaansch en Portugeesch verftaat ,  maar inzon-
derheid boven het Fransch, dat de Hollandfche taal,
even als het Hoogduitsch en de overige Spraken van
Duitfchen bioeie, in het vermogen, om Koppelingen
te vormen , uitmunt. Het Fransch bezit flechts
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zeer weinig Compofita , die uit haar' eigen boez en
ontleend zijn, en den zin der meeste Hollandfche
Koppelingen moet het door onnfchrijving niet den
tweeden Naamval, of door Praepofitiën , of op eene
andere dergelijke wijze uitdrukken. Zoo is ons avondflar
in het Fransch étoile du soir, , ons eetzaal salle à
manger, ons vederhoed of pluimhoed chapeau a
plumes,  ons melkkan pot au la/t, ons windmolen
mout/in á vent , ons vaderlandsliefde amour de la
tatrie . ons doodzonde téchd mortel ., ons bloeddorst
soif de of da sang , ons huisdieren animaux do-
mestiques , ons dolkfleek coup de poignard ,  ons
sabelhouw coup de sabre , ons geweer/chot coup de
feu , ons vuist/lag coup de poing (*) , ons melk-
floep soupe au laic , ons moederliefde amour mater-

A nel, ons á onneflraal rayon du sole/i, ons helden-
moed, heldendeugd, heldendaad, heldendood enz.
courage héroïque , vertu héroigrue , fait out action
héroïque , mort d'un hefros out des héros, ons oog-
betooverend ce qui ravit, ce qui enchante les ycux ,
ons zielverrukkend ce qui touche out émneut l' ame ,
ons wellastademend ce qui respire la voltip W ,. ons.

(*) Geen woord heeft het zoo druk in de Franfi he
taal , als dat arme woord coup, Ons houw, flag , ffeek ,.
f$reek , Echoot , [chat , fnede , hak , fc;zo k , teug , al die
woorden , en hoe ' veel andere nog , moeten in het Fransch
door coup vertaald worden , b. v. fabelhouw is coup de
sabre , dolkf.eek coup de poignard, geweerfchot coup de
fusil, fnede met een mes coup de couteau , vuistflag coup
de poing , roedeftreek coup de verge , donderílag coup de
foudre , proefiluk coup d' essai , oogopílag coup d' oeil , een
teug drinken boire un coup, rukwind coup do vent enz. --
't Is altijd coup voor, en coup na. Zeker, het pleit - niet
voor den rijkdom eener taal , dat men hetzelfde, woord
in zoo talloos veel verfchillende beteekenisfen netven moet.
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omioopen , naloopen, in10open , voorioopen , uitloo­
pen, medeloopen en allerlei foortgelijke Koppelingen
van Voorzetfels en Werkwoorden door courir fa et
to, courir apres ; eourir dans, courir avant, COl/­

rir dehors, courir avec etc.; ons engelfchoon beau
comme un ange, ons heethoofd tete de feu, tete
volcanique , ons zelfliefde amour de soi - mem»
(egoisme), ons [piegelglad uni comme tm miroir,
ons ijzerhard dur comme Ie fir, ons marmerkoud
froid comme le of du marbre ; ons roemrijk riche en
gioire , ons overfraai parfaitement beau, ons klein­
geestig borne d' esprit, 0115 rozerood couleur de rose,
ons roo/vogel oiseau de proie , ons regcnboog arc­
en-ciel, ons bloedregcn pluie de sang , OTIS vuur-
·doop bapt dme de feu, 0115 fchrikdier monstre
'horrible, ons ridmeester capitaine de cavalleric ;
ons dondcrfiem voi» de tonnerre , ons blikfemf!>'od
dicu dtt of de la foudre essz; enz, Men ziet , hoe
hier overal drie en meer woorden noodig zijn " om
zulke Hollandfche Koppelingen in het Fransch te
vertalen , daar men in die taal geene vrijheid heeft ,
om , als wij , b. v, de woorden sang en plttie, d. i.
bloed en regen, bij elkaar te voegen, en daaruit sang­
pluic , gelijk ODS bloedregen; te maken. 'Vel is waar ,
.het Franseh heeft vele Koppelingen, alsdaar zljn geo­
.graphie, astro-nomic i . parri-cide, matri-cide , le­
gis-lateur, odont-algiste , my-ape, biblio-theque, tele­
scope; philo-sophie, aero-naute ; aero-lithe , (d. i,
aardrijksbefchrijving, flerrckunde , vadermoorder, lTIOe­

dermoorder , wetgever, tandmeester , b~lziende,

boekerij, verrekijker , wijsbegeerte , luchtfchipper ,
luchtfteen) enz. , en het vermeerdert die 'in vakken
van kunst en wetenfchap nog dagelijks , maar die
Koppelingen beflaan uit geheel vreemde , meest uit
bet Grieksch of Latijn ontleende woorden, Want
welk ongeletterd Franschman iweet , "vat geo- en
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graphie in liet woord géographie beteekent ? Het
zijn twee Griekfche woorden , die elk afzonderlijk
niet in het Fransch gebruikt worden , en waarvan
het eerste aarde , het tweede befchrijving wil zeggen.
Géographie is dus in goed Hollandsch aardbe-
fchrijvzng , welk aardbefchrijving of aardrijksbe-
fchrijving door eigen kracht voor ieder Hollander
dadelijk verftaanbaar is , even als in het Fransch
het Compofituin terre-description zijn zou. Maar
zulke Koppelingen , als dit terne-description , mo-.
-gerl nu juist de Franfchen niet vormen. Slechts
enkele Koppelingen hebben zij , die niet uit vreem-
de , maar ook in het Fransch nog gangbare woor-
den beflaan , b. v. porte-manteau (kapftok) , tire
bouchon (kurketrekker) , en eenige van die foort
op bl. 230 genoemd. Zoo ook bienyeillant (wel-
willend) , malfaiteur (kwaaddoener) , malaise (kwa-
lijkheid, ongemakkelijk gevoel) , inalsain (ongezond),
oui-dire (hooren-zeggen), rendez-vous (plaatsaanwij-
zing) , clairvoyant (helderziende) , bienfaisance (wel-
dadigheid) , gentilhommne (edelman) , sang-sue (bloed
zuiger) , pourvoir (voorzien) , parcourir (door-
loopgin) , parfait (volmaakt , of letterlijk doormaakt
1. i. door en door gemaakt ; zijnde dit Franfche
Woord parfait eerie foortgelijke Compofitie , als
b. v. ons doorfchrancler) , sans-culotte (ongebroekt)
demi-lieu (halfgod) en foortgelijke , wier regelmaat
van Koppeling echter niet tot andere woorden mag
uitgefrekt worden , zoo als wij -naar éhne Koppe-
ling . er honderd anderen van dezelfde foort gemaakt
hebben , en fonts nog maken mogen. Wij zeggen
b. v. weldadig, weldoende op dezelfde wijze, als
de Franfchen bienfaisant zeggen , maar tevens heb

-ben wij de Koppelingen we/lustig, we/levend,
wwelfp`rekend , we/varend, we/zalig, we/beraden,
weikomst , welkom , welzijn,, we/gemaakt, we/wil-



lend, welaan , wclgcmoed , welligt , weldra , wei­
luidend, welgeboren, welmeenend ; "velhebbend, wel­
gevallcn , IwelgeJleld, welbehagen, welfland, wel­
flaanshalve, 'welvoegeliik .enz• enz., die allen filet
'Wei gevormd zijn , terwiji de Franfchen flech ts
voor een paar andere woorden hun Adverbiu·m
bien, 011S. wcl , plaatfen durven. -

IVIen moet evenwel erkennen, dat de Franfche
raal meer Enkelvoudige woorden (Jimp/ieia) heeft,
dan de onze , dat wil zeggen , dat zij dikwerf in een
woord uitdrukt, waartoe wij eene Koppeling bezi­
gen. Vergelijk bl. 201. Zoo zeggen wij vederbosch ;
morgenrood ; pereboom , jlornzwind, zondvloed ,
godsdienst ; goedaardig ; hekeldicht, geneesheer , re ..
genvlaag, [childpad, hcmeivaart ; behaagziek , toon­
kunst ; [childcrkunst ; beeldhou»kunst ; nakomeling­
[chap, voorvaderen , geldmiddelen, adembate» ,
overtrekken ; doortrekken ; oorvijg ; elleboog, zee-
wezen , alles 111et Compofita, ,vaar de Franfchen
cenvoudig panache, aurore , poirier ; ouragean ;
deluge, religion, debo'nnaire, satire, medecin ,
ondee , tortue , ascension, coquet, mufique , pein­
tare, sculpture, posterite; aieux ; finances, res..
pirer, passer, soufflet, coude ; marine , gcbruiken.
Van daar, dat dezelfde woorden , en daardoor de-
zelfde klanken bij ons weleens wat dikwerf in
den ftiji wederkomen , omdat een en hetzelfde woord
in .zulk een groot aantal Koppelingen wordt aange­
troffen, Zoo hebben wij b. v. kunst in 1001iKUNST ,

~SchilderKUNST, DichtKUNST, Beeldholt'WKUNST,
TeekenKUNST, GClleesKUNST enz, Van den anderen
kant hebben echter onze Cornpofita idikwerf weer
het voordeel van duidelijkheid en fchilderachtigheid
boven zulke Franfche , niet Zamengeftelde of En­
kelvoudigc woorden, Vooral oak daarom, wijl
zoo velen dier Franfche woorden hunnc rwortelen



in 't Latijn of Grieksch hebben (vergelijk S 7.)
Is b. v. ons woord Hemelvaart niet aanfchoLu-
welijker van begrip , dan het Franfche 4scension 2
Is Zelfzucht niet door zich-zelf verflaanbaarder dan
Egoisme 2 Drukt Godsdienst (dienst van God) niet

duidelijker uit , wat het zeggen moet , dan Religion?
Bij Godsdienst toch voel ik de beteekenis , bij het
woord Religion weet ik ze maar van hooren zeg-
gen , en flechts iemand , die Latijn verflaat , zal
mij misfchien kunnen leergin , waar dat woord Re-
ligion , dat liet Latijnfche Religio is , toch ei-
genlijk van afitamme , wat deszelfs oorfpronkelijke
zin zij.

Het is echter vooral in de Poëzij , dat het ver-
mogen van Woordkoppeling bij ons het meest op
prijs gefield moet worden ; want juist onze Poë-
tiíche Compof ta zijn het minst in het Fransch ,
noch door enkele woorden , noch door Koppelin-
gen vertaalbaar. Beproef b.. v. eens de vertol-
king diergene , die. hier boven op bl. a58 en volg.
en in de aanteekeningen op BLAIR voorkomen.

In dit Gefchrift behoeven wij hierbij niet langer
f ál te {haan , daar hetzelve meer over de wijze van
woordvorming door Koppeling, dan over de voor

-deelen dier woordvorming te handelen heeft.
De overeenkomst dus ook onzer taal met het

oud-Grieksch , wat Koppclbaarheid aangaat , uiteen
te zetten , behoort niet te dezer plaatfe. --

14.) Over ecnige voo; f chriften , tot het vormen van
Koppelingen of Cormpofita betrekkelijk.

ion..

Offchoon er , gelijk wij zager , ongemeen veel
partij te trekken is van liet vermogen onzer taal ,
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om uit haren eigen bOeZe111 duidelijke , fraaije en
fchilderachtige }\oppelingen te vormen, moet men
echter in dezen niet buitenfporig te werk gaan,
noch wanen , dat men maar voetfloots allerlei Com­
pofita maken kan, am het even, of dezelve door
het Gebruik al dan niet eenigzins gewettigd, en
met den aard der taal al dan niet overeenkomflig
zijn, Niet alles hergeen wijkttnnen, mogen wij
daarom ook, en bij alle W oordkoppeling moeten
wij de voIgende regels en voorfchriften niet uit het
oog verliezen.

I.) Elke Koppeling moet door het Gebruik meer
of min bekrachtigd en goedgekeurd zijn. Het ge­
bruik moet haar , om het zoo ie noemen, meer of
min geijkt en gellempeld hebben. Gelijk men zon­
del" die ijking geene Afleidfels mag wormen , gelijk
men nog niet Onderwi/zAAR mag zeggen alleen
daarom , omdat men LeerAAR, MiddelAAR en meer
andere woorden door middel van het Achtervoegfel
aat afleidt (zie bl, 1°9), is het ook niet geoorIoofd
Compofita , als b. v. domboofd ; wijskop, roodkool ,
witkool , kwaadbol ; k'Wa1fjkdaad, zoetaardig, zacht­
hartig, zusterlandscb ; broederlandsch , ombcenen ,
!nel'l;viekig, grootigheid, voormoeder , hooggedraafd,
geelkoorts zoo maar eensklaps te bezigen, alleen op
grand daarvan , dat men domkop, zuurkool , losbol ,
weldaad ; zachtaardig, goedhartig, vaderlandsch ;
omar1lJen , [ftelvoetig , kleinigheicl, voorvader ,
boogdravend , geelziekte bezigt , en dus zou meenen
te mogen zeggen: is het Zamcnftel of de Kop­
peling zsnuxkoo! geoorloofd, Waar0111 mag ik dan
oak niet WITkool, Roonkool vormen ~

Men gevoelt echter, dat het I) in dezen een
groot onderfcheid maakt , van welken aard de Kop­
peling zlj, voorts, 2.) of iemand , die zulk eene
nieuwe Koppeling vormt , eenig gezag als fchrijver
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teutte , en 3) waar ter plaatie , mitsgaders onder
welke voorbehoedmiddelen , hij zulk een nieuw
Compofitum gebruike. Ook blijft dit altijd het
groote voorregt onzer taal, dat , fchoon ook al het
Gebruik Zijne regten in de Woordkoppeling gelden
doet , en niet ieder Zamen/lelfel door zich -zelven
reeds prettig is , wij echter in allen gevalle, in
onze taal - zelve en in hare geheele natuur de
Plof en de middelen bezitten , om aan dat ge.
bruik Koppelingen ter goedkeuring aan te bie-
den, terwijl integendeel de Franfchen zulks in
hunne taal doorgaans zoo niet kunnen , daar het
Fransch de kracht van Woordzamenflelling of
Woordkoppeling over het algemeen mist, en ten
gevolge van zijnen aanleg misten moet. Voorts,
hoewel men dan ook al forms aan nieuwgefinede
Koppelingen bij ons Ongebruikelijkheid moge kun

-nen te last leggen , Onverftaanbaarheid kleeft haar
evenwel zelden aan. Zachthartig -b. v. zou wel
niet gebruikelijk , maar zoo mir -onverftaanbaar zijn ,
als het aan elk bekende goedhartig.

2.) Schoon nieuwgevormde Zamenflelfels of Koppe-
lingen bij ons al ligt verstaanbaar zijn zullen , zoude
men er echter enkele kunnen vormen , die deze deugd
niet bezaten. Hiervoor nu moet men zich wachten.
Die b. v. naar de regelmaat of Analogie van kaars
fchon , d. i. fichoon flechts b i kaarslicht , (zie bl.
24o) dagfchoon in den zin van fchoon flechts bij dr
ging koppelen , zou misfchien (ten zij men het
uit den zin van andere bijgevoegde woorden kon
opmaken) niet verftaan worden , wijl kaarsfchoo
flechts een enkel Compofitum van die foort is , en
een zoodanig, hetwelk zijne beteekenis niet ligt op
anderen zal overdragen. Juist op- dezelfde wijze
zou het met Koppelingen gelegen zijn , die wij
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naar venjlerziek vormen wilden, J7cfJjJerziek zegt
men van Iemand, die ligt ongelleld is, zoodat hij
aan hetvenfter nog zitten kane Zouden wij nu
evenwel daarnaar bedziek in den zin van zwaar
zi~k .maar dadelijk invoeren kunnen ~

3.) Koppelingen moeten echter oak weer niet al
te duidelijk wezen , dat wil zeggen: de twee deelen ,
waaruit zij beflaan , moeten beide niet hetzelfde
beteekenen, en een van hen dus overtollig zijn. Zoo
zegt tegenwoordig het woord einddoe! niet veel meer
dan wat doel alleen reeds aanduidr , weshalve men
dan oak het woord omkeeren kan, en zoo goed
fchier doelcind ; als einddoe! zeggen. Sneeuwbui­
vlaag ware oak te overduidelijk , want fneeuwbu; of
[necuwvlaag drukt niet veel rninder nit, dan fneeuw­
buivlaag, Wat geeft tegenwoordig jlilzw[igen al
meer dan z'wfjgen te kennen? Met dat al wit ik
het door het gebruik nog altijd gewettigde flil­
zwijgen, zoo min alseinddoel of doelcind; verwor­
pen hebben. Het meest Ioopt men echter gevaar
van zulke nuttelooze Koppelingen te vormen , als
men een Hollandsch met een vreemd woord ver­
eenigt, Zoo lacht men onkundigen uit , die van
zeemarine , portebrifedeur , ridmecster van deka­
vallerie enz, Ipreken,

4.) Koppelingen moeten oak nict Ilroef en on­
welluidend zijn, In dit gebrek kan men fomtijds
vervallen , als men meer dan twee woorden ver­
eenigt. Stroef klinkt b. v : gedachtcnisleerrcde ;
zeg liever of gedenklccrredc , of zonder Koppeling,
lcerrcdc ter gedachtenis,

5.) Vooral moet men in Proza , waarin men
door maat noch rijm gebonden is, zulke lange Za­
mcnflelfels liever vermijden, If/'etenfchappetuninnaar,
toonkunstlicfhcbbcr , godsdienst'voorfchriften en foort-
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gelijke oneigenlijke Conipofita (§ 9o) klinken , dik.
werf gebruikt , ligt vreemd eft onaangenaam. Waar-
om niet beminnaar der wetenfchappen , liefhebber der
toonkunst , voorfchriften van den godsdienst ?

6.) Maar ook zelfs in de Poëzij -- en hoe veel
veel meer dus in Proza ---- moet men zich voor ge.
zochte en buitenfporige Compofita wachten. Van
zulke overdrevene , valsch-vernuftige Koppelingen
leveren de nieuwere Hoogduitfche Dichtkunst en
Proza voorbeelden genoeg op , want de Hoog-
duitfchers misbruiken wel eens de vatbaarheid
hunner taal , en die der Duitfche talen in liet al-
gemeen , voor Zamentlelling , waardoor firms Kop

-pelingen ontftaan , vol onzin en wanfinaak. Wil
men fraaije en gepaste Conipofita in het Hoogduitsch ,
zoo kan men ze bij GÖTHE , SCHILLER , TIECK ,

KLOPSTOCK , voss en andere groote Duitfche ,Ver.
nuften in overvloed aantreffen.

z.) Bij het vormen van nieuwe Koppelingen
voege men , wat nu de inlasfching der s , E en
dies meer zij betreft (zie bl. 23 i) , dezelfde regelmaat ,
welke in andere Compofita , naar wier voorbeeld
zij gefmeed worden , geldend is. Wij . zeggen b.* v.
ZonnEfIraal , ZonnEblik , niet zonfiraal , zonblik. Zeg
dus ook b. v. zonnElonk , zonnElachje (als gij zulke
Compofita gebruiken wilt) , en niet zonlonk , zonlachje.
Wij zeggen reuzen- of reuzEleest , reuzEgedaante,
niet reresleest enz. ; -- zeg dus ook reuzen- of reUzE-
geleerdheid , reluzENgeboluw. Wij zeggen kindERrpel ,
niet kind/pel, zeg dus ook kindERltlirz , kindERgril
enz. tikij zeggen arendsblik, haviksneus , niet arend-
blik, havikneus , zeg dus ook arendsklaainr , roof-
vogelsnezis , en laat niet uit onkunde , gelijk fommige
zotten in Duitschland doen , de s zonder onderfcheid
in alle Compofita weg. Zeg evenwel arend/nel (niet
arendsfnel) , wijl men vogelfnel , windfnel zegt, en
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hier ook geen teeken des tweeden naainvals ooit
veronderfleld kan worden. Vergelijk toch bl. 245
over de beteekenis van dergelijke Koppelingen.

8.) Vorm eindelijk gene Koppelingen geheel bui
-ten a noodzaak , dat is , vorm ze niet , als gij voor

uw denkbeeld reeds een goed, gebruikelijk Compo-
f1tunm hebt. Waarom zou men zachthartig kop

-pelen , daar men zachtzinnig, zachtmoedig  zacht
-aardig heeft , en ééne dezer drie Koppelingen al ligt

voor hetgeen wij uitdrukken willen voldoende zal
zijn. Men heeft bijgeloof, zoo kan men misfchien
overgeloof wel misten. Men heeft volkrijk, belang

-rijk, roemrijk, litisterrijk , wat zou men in die
woorden iet het vaak Floogduitschachtige vol , met
belangvoL , volkvoL , roeinvOL , luistervoL doen ?

r5.) Slotaanmerking over de Woordkoppeling.

§ 104.

En zoo hebben wij dan nu het voornaamfle , wat
ter over de Woordkoppeling of Compofitie in onze
taal te zeggen viel , voorgedragen , en van dit be-
langrijk onderwerp een iets breedvoeriger (fchoon
,op zich-zelf altijd nog zeer beknopt) overzigt gege-
ven , dan tot hiertoe van hetzelve bij ons gege-
ven is.

Men ziet , dat dit onderwerp deze befchouwing
allezins verdiende , want de rijkdom onzer taal is
vooral niet minder aan haar vermogen van Compo-
fitie, dan aan haar vermogen van Derivatie toe te
fchrij ven , ja,  wij moeten dikwerf het gebrek , dat
wij aan Enkelvoudige , het zij Primitieve , het zij
Derivate woorden hebben , door Koppelingen vervul-
len. Vergelijk lil. 264.

Merkwaardig is het te zien , hoe in onze taal
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flan- en afgeleide woorden de plaats allengskens
voor Koppelingen inruimen , omdat die Compofita
het voorregt eener meerdere duidelijkheid en aan

-fchouwelijkheid hebben. Houd toch b. v. het. Af-
geleide woord geleidtR eens tegen het Zamengeftelde
,geleidsman , of vergelijk befcher nE ft en befcherm-
heer , ttUinI E R en tuinman , orgell s T en . orgel.-
»eler  , 9 vruchtBAAR en vruchtdragend , fledeLING
en fladbewoner enz. , zoo vindt gij natuurlijk eene
meerdere verflaanbaarheid in de Koppelingen , dan in
de Afleidfels ; ten minfle het valt gemakkelijker ,
b. v. naar fladbeironer de woorden bergbewoner,
dalbewoner , hutbewoner , aardbewoner enz. te vor-
men , dan naar de analogie van fledeLING de woor-
den bergeLiNG , daiLING , hutteLING , aardeLING
enz. Kortom , het beginfel van Kdppeling is te-
genwoordig en blijft in onze taal over het algemeen
een meer levend beginfel dan dat der Afleiding ,
gelijk wij trouwens bl. i6 gezien hebben , dat
verfchillende Achtervoegfelen zich bijna niet meer
achter nieuwe woorden hechten laten. Hoe meer
daarom ook de Afleiding tot de Koppeling nadert,
gelijk b. v. met de Achtervoegfelen der tweede
klasfe het geval is , die toch , zoo als wij bl. zoS.
zagen , oorfpronkelijk woorden op zich-zelve waren,
des te meer levend is zij nog. Niemand zal zwa-
righeid maken , om het Achtervoegfel Ïootg / (zie
bl. 128) met nieuwe woorden te vereenigen , - waar-
mede het nog nimmer vereenigd geweest is. Gelijk
het ons toch niet fluiten zou , wanneer iemand,
ons Adjectief rijk achter het Subflantief Jl7llempjes
koppelend, al boertend , zeide : ik - ben WILLEMP-

J SRIJK , dat is , rijk in gouden Willempjes, zou
het ons evenmin hinderen, wanneer hij met behulp
van het Achtervoegfel 1Qo# het Adjectief willempjes-
loos voor zonder gouden Willempjes wilde vormen. ---
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Achter- en Voorvoegfelen zijn evenwel allen oorípron-
kelijk misfchien afzonderlijke woorden geweest ,
j a , de geheele Afleiding is mogelijk niets anders
dan Koppeling , wat zeg ik , zelfs de Verbuiging of
Flectie der -woorden kan in den aanvang der taal
Koppeling geweest zijn. Men komt er dus niet zeer
ver mede , als men , gelijk de Heer BILDERDIJK

wel eens doet , heil belacht , die overal in de
Afleiding door middel van Achtervoegfelen Koppe-
ling of Compofitie zoeken; want zoo men rit
hem vele Achtervoegfelen als Buigdeelen (bl. i 3)
befchouwt -- b. v. ÍI19 / waarover bl. 115,  als
Deelwoord -- ontflaat toch altijd op nieuws de
vraag: wat zijn dan nu nog die Buigdeelen ; zijn
dat ook niet nlisfchien oorfpronkelijk woorden op
zich-zelve geweest? Maar dit is een te duister
gebied der taalkennis, dan dat wij er ons in wagen
willen. Vergelijk het gezegde op hi. i61.

5 105.

Ziedaar , geachte Lezer ! wat ik in dit gefchrift'
over de gronden der Nederlandfche Woordafleidkun-
de , en dus over de wijze , waarop de woorden
ontflaan , uit elkander afgeleid ., en met elkander
gekoppeld worden , zeggen wilde. Ik heb te dik

-werf reeds verklaard , dat ik in dit Werkje flechts
over de Etymologie , voor zoo ver zij zich meer
of min duidelijk vertoont , wilde handelen , en te
diep gaande onderzoekingen vermijden wilde , dan
dat ik dit nogmaals zou behoeven te herhalen , en
voor het of niet aanroeren , of niet treden in
vele Etymologifche navorfchingen verfchooning zou
behoeven te vragen. Mijn doel was minkundi-
gen op den weg te helpen , waarop zij-zelve nu ,
zoo het hun lust , verder kunnen voortwandelen ,
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en aan meer kundigen nog eens geleidelijk datgene
te herinneren , wat zij vóór mij reeds geweten heb-
ben , of , voor het grootfte gedeelte ten minfte , heb+
ben kunnen weten. Heb ik dit doel eenigzins bereikt ,
heb ik , zoo veel de froffe toeliet , mij duidelijk en
bevattelijk uitgedrukt , heb ik den rijkdom en de
oorfpronkelijkheid onzer moedertaal doen op prijs
fchatten , heb ik doen zien , hoe vol kracht en
leven zij tot in hare diepfile wortelen is , en hoe
het grootfile aantal harer woorden , zoo te zeggen,
van ouder tot ouder op Vaderlandfchen , oud-Duit-
fchen (d. i. Hoog- en Nederduitfchen , zie bi. i) grond
en bodem geboren en getogen is ; heeft men dus
hieruit het bef uit kunnen trekken , hoe zeer zij ,
ten minfte in dat opzigt , der anders zoo bevallige ,
en thans ook zoo rijke Franfche taal de loef af-
freekt (vergelijk 5 7) ; heb ik vooral ook de ge-
lukkige vatbaarheid van het Nederlandsch voor het-
geen men Woordkoppeling noemt , en deszelfs groo-
te voorregten te dezen aanzien eenigzins in het licht
mogen (lellen , heb ik eindelijk hier en daar een'
wenk gegeven , die bij fcherpzinniger dan ik ben ,
den lust tot dieper , mijne eigene en de sfeer van
dit werkje te boven gaande , befpiegelingen van
nieuws opwekt , zoo zal ik mij den arbeid en de
vlijt , aan dit Gefchrift befteed , niet beklagen ,
terwijl ik tevens vertrouw , dat om het goede,
hetwelk het misfchien te weeg zal kunnen brengen ,
deskundige lezers , wien het in handen valt , de
leemten van hetzelve wel over het hoofd zullen zien.

Als eene toegift laat ik nu hier nog een Onge-
lijkvloeijend Werkwoord , in deszelfs verfchillende
Afleidingen en Zamenffellingen , volgen, met terug-
wijzing op de bladzijden van dit gefchrift , waartoe
de wijzen van die Afleidingen en Zamenílellingen be-
trekking hebben. Ik kies hiertoe het Ongelijkvloei-

Ió
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jende	 W ,erkwoord	 blinken / b.2O1th / gcb2tL Ijr

flen.
Welke de hoogere afleiding van dit Werkwoord-

zelf zij , is moeijelijk te zeggen. Het fchijnt echter
tot die Ongelijkvloeijende Werkwoorden te behoo-
ren , waarvan in allen gevalle een dieper wortel meer
dan bij andere te vermoeden is , namelijk tot die
Verba , welke achter hunne wortelvokaal eene dub-
belde confonant hebben. Vergelijk bladz. 55.
Of das misfchien b^Írifen tot een denkbeeldig
draën , met het Latijnfche trahere zamenhangend ,
te brengen zij , en zoo veel als met den mond op-
halen , beteekenen kunne , laat ik daar. Wij zullen,
gedachtig aan het zeggen in § 14 , den ftamboom
niet hooger dan tot tt inflc i-zelf nafporen.

I. Van b2inflen / b on1 / geb oii1en - dan komen
in . de eerfte plaats door Afleiding onmiddellijk uit
het - Zakelijk deel van het Werkwoord-zeif, (bl., 31)
en - wel uit den Onvolmaakt Verleden Tijd iU ti cinf /
of oudtijds (bl. 46) ifi bull / de Subífantieven een

of . de DRONK, een of de DRANK , en een of de DRENKE ,
welk drenke- vroeger een watervat beteekende , en weêr
zamenhangt met het Gelijkvloeijend Werkwoord dren-
ken , drenkte , gedrenkt , dat in den zin van te
drinken geven thans genomen wordt. Meer G elijk-
vloeijende Werkwoorden oï tftaan op die wijze van
ongelijkvloeijenden door verandering der Wortelvokaal
(bl . 2a) i in e , en nemen dan eene Actieve beteekenis
aan , in Tiede der Onzijdige , die het Ongelijkvloei"
Send Verbum heeft. Zoo komt van het Ongelijk-
vloeijend ligger / laai / legen het , Gelijkvloeijend
leggen, legde gelegd, voor doen liggen , want ik
heb dat daar nedrgelegd zegt eigenlijk zoo veel als :
ik heb dat daar DOEN NEÊ RLIGGEN. Vooral in
het Hoogduitsch heeft men vele zulke Werkwoor-
den. Drenken , voor 't overige , beteekende vroeger
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ook wel verdrinken , en het land TE DRENKE

zetten is (bij hOOFT) het land onder water zetten.
DRONK, DRANK, DRENKE en DRENKEN, zijn

dus liet naaste kroost van het Werkwoord tjn1n I
tizon1i/ pbcinfWn. Men kan er nog het Subifantief

HET DRINKEN bijvoegen. Vergelijk bi.	
.
 En

zoo ook GEDRINK, b. V. kijk mij dat gebabbel,
dat geiths , dat GEDRINK in die boerenherberg eens
aan! Hier komt echter reeds het Voorvoegfel GE

bij , waarvan op bi. 164.
Laat ons nu zien , welke Afleidingen door

middel van 4chter en Voorvoegfels van die woor
den , en tevens ook nog van het Werkwoord k2in.-̂
ft.zelf , al zoo gevormd worden. Vergelijk bi. 56.

II. Van bnfcn zelf komt , door • middel der
Achtervoegfelefl er / Rer I iur I achtij ,/ haar (bi.
62, 69, 114, 112 116) drinkER, drinksTER,
drinkING , drinkAcHTlG , drinkBAAR , drinkBAAo.-.
HElD. DrinkER  teelt met ij (bi. 15o) drinkerij,
en met ij (bi. 88) drinkertG , voor val drinkend,
b. v. hoe zijt gij zoo DRINKER fl- ?	Zoo' bij
KILIAAN met ' Iijft (bi. r) driikeLTjK 'voor tot
drinken gefchikt.

Van DRONK komt door iri (bi. 8) het Adjectief
dronkEN , dat met het Achtervoegfel fr§ap (bi. 132)

weêr dnkenscHAP vormt , waarvoor men ook wel

dronketHElD zegt , hetwelk echter ' meer Hoogduitsch

is. Door atb (bi. I iö) komt van dronk ri, het
Subliantief' drOn1CAARD waarvan dronkaardAcHTlG.

1

Voorts door de Achtervoegfeien ;e en Th (bi. 96)
de verkieinwoordn dronkJE , dronksiE.

Van DRANK ftammen geene Afleidfeis. Men zou
echter drankAcuTlG, drankeLoos (bi. 128) kunnen
zeggen,' het eerfte voor iets, dat naar drank ge-
lijkt, b. v, dat ƒehijnt mij meer 12p»ijs- dan DRANK

ACHTIG, het tweede voor zonder drank, b. v.
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wij uren fpijs- en DRANKELOOS. Ook heeft men

van DRANK drankjE.
Tan DRENKEN kan men weêr door er en ffer (b1.

6 2 , 69) de S ub ílantieven drenkE R , drenks TE R ,
door ÍUí (bl . 114) drenkeLlNG vormen , het laatfie
in den zin van een verdronkene , daar drenken oud

-tijds ook wel voor verdrinken genomen werd.

III. dflleidfels van de woorden tiziniICn/ DRANK,
DRONK , DRENKEN enz . door middel van

.hoorvoegfels (zie bl. 63).

Van b^fuji^en komt door Voorvoegfelen het GE-
drink , waarvan reeds gefproken is. Voorts vER-
drinken , HE Rdrinken , ONTdrinken. bl. 174 , 184 ,

189). Ilet laatfle zou men b. v. kunnen gebrui.
ken , als men zeide : zij weddeden om een' dukaat ,
wie het meest zou kunnen drinken. Jan won het ,
en had dus den dukaat aan Piet ONTdronken , dat
is, door drinken afgewonnen. Zie bi. 189.

Van DRENKEN ftamt niet dan HERdrenken , voor
op nieuws te drinken geven.

Van DRANK (lammen geene Afleidfels door middel
van Voorvoegfels.

Ook niet van DRONK , of men moest HERdronk
voor een dronk op nieuws bezigen willen , gelijk
HERkoop voor eenkoop op nieuw. Zie bi . 184.

Van b^fnDiUI vER drinking , ook HERdrrinking enz.
Drenker , drenkfier (gelijk ook drinker, drinkoer)

zouden des noods het Voorvoegfel. her (bl. 184) ,
voorop kunnen nemen , en men zou HERdrenker,
HERdrenkfler kunnen zeggen voor een' man of
vrouw, die op nieuws te drinken geeft.

Het Adjectief DRONKEN neemt geene Voorvoegfels
aan , : want vERdronken is een Deelwoord van VER-
drinken, en BEdronken fchijnt thans meer Hootg^
duitsch dan Holandsch. Wij zeggen liever befchonken.
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Dronkenfchap noch drenkeling worden met Voor
-voegfeis verbonden. Drinkbaar vormt door on /

waarover bl. i86,  oNdrinkbaar.
Wij gaan thans over tot de Koppelingen of

Compofita met het Werkwoord tginken en deszelfs
Afftammelingen gevormd.

IV. Koppelingen van t;Ít111ci1 / van DRONK . DRANK,
DRENKEN enz. enz.

i.) Van het Werkwoord b2iriften-zelf ontUaan
met voorgehechte Praepofitiën (zie bi. a i6) de
Compofita opdrinken , ulTdrinken , INdrinken , NA
drinken , vooRdrinken , TOEdrinken , OvERdrinken ,
DOORdrinken , $ lJdrinken , AANdri /aken , &Fdrinken
enz.

Van DRENKEN zijn zulke Koppelingen zoo niet
in zwang. Men zou echter zeer goed naDRENKEN ,

voorDRENKEN enz. kunnen zeggen voor aan ie
-mand NA of VOOR een' ander te drinken geven.

Vroeger had men ook van DRENKEN met een voorge-
voegd Subflantief (bl. ao8) - de Koppeling wapenDREN-
KEw, ofwapelDRENitEN voor iemand in 't water ftooten,
of hem water of iets anders vloeibaars in 't aangezigt
werpen , over welk woord men onder anderen in
het breede het Eerfile deel der Werken van de
Maatfch .pij van Nederl. Letterkunde . te Leyden,
bl. 93 en volg. raadplegen kan , fchoon daar echter
getwijfeld wordt , of drenken in wapelDRENKEN
niet eene andere uitfpraak . van het Werkwoord dren
gen of dringen zijn.

Van het Werkwoord b in]Ren ontilaan , met een
achteraangehecht woord en wel a) met een Sub-
f-antief (bl. 213) de Koppelingen DRINKEbroër, ,
(ook drinkzuster bi KILIAAN) DRINK Ias DRTNK-
beker , DRINKkroes ., DRINKnap , DRINKbokaal ,
DRrNKfchaal DRiNKkCTk , DtUNKkan ,, DRINKwater,
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l)RINKl Cd, DRINKgeZCng CnZ. , DRIN Irgeld , DRINK-

penning , DRINKgelag , DRINKgezelfchap , DRINK-

gezel , DRINKIust , DRINKVer langen , DRINKbehoefte

enz. , DRINKZaa& , DRINKVertrek enz. , DRINK-

, oed (moed , dien men zich al drinkend verwerft ,
platweg wel jeneverkoeragie geheeten) , DRINK-
fpreuk (d. i. eene gezondheid , feestdronk , toast) ,
en een aantal foortgclijke , die verklaard moeten
worden op de wijze , als bl. 253 gezegd is. Som-
migen van die Koppelingen hebben eene meer vrije
beteekenis , die flechts door liet gebruik kan worden
geleerd , b. v. het aangehaalde DRINKEbroer, DRINK-
penning, DRI NKfpreuk enz.

b) Van het Werkwoord b^in1en met een aange-
hecht Adjectief (bl. 214) heeft men Koppelingen ,
als DRINKlUstig , DRINKgf aag , DRINKbegeerig ,
DRINKZIIChtig , DRINKZIek enz.

C. Van liet Werkwoord tiginh1cn / als Subilantief
genomen voor het drinken ,, heeft men de- oneigen-
lifke Koppelingen (bl. 218) DRINKENSZat , DRIN -
KENswaardig enz. , b. v. ik ben DRINKENSZat , dat is
een waarlijk DRINKENSWaardige wijn enz. Zoo ook
het wlJNdrinken , het BIERdrinken , het ToEdrin-
ken , het AFdrinken , het GEZONDHEIDdrinken enz.
enz. ; b. v. het wIJNdrinken was voorheen minder
algemeen , dan thans.

2.) Van het Werkwoord DRENKEN met een toe-
gevoegd Substantief heeft men Koppelingen , als
DRENKplaats, DRENKWWater, , DRENKtr0g (trog, waar
men vee uit drenkt) DRENKfontein , DRENKbron

DRENKemmer enz. enz.
Met een bijgevoegd Adjectief kan men van DREN -

KEN DRENKII1Stig enz . vormen .
3.) Van liet Subtlantief b^onnf komt met een

voorgellecht Subíiantief (bl. 208) w ijnDRONK , d. i.
wvijntectg , maar ook droiikenfchap van wijn , b. v.
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hid heeft een' kwaden WIJNDRONK. -- Voorts va-
terDRONK , feeStDRONKj (d. i. DRINKfprez/k , ge
zondheid , of ..toast), morPefDRO NK (een dronk of
teug , 's morgens genomen) avondDRONK , nacht-
DRONK enz.

Met eene voorgevoegde Praepofitie (b1. 2I5) zou
men er naDRONK , toeDRONK en foortgelijke Kop-
pelingen van kunnen vormen , b. v. laat ons nog
een' naDRONK van R?jnw jn nemen. Ik heb u toe-
GEDRONKEN „ maar gij hebt mijn' tOeDRONK niet
beantwoord. Die voorDRONK van Madera bij de
foep bevalt mid wel enz. enz. De zoogenaamde Doc-
tors. Nel ware , ook in een' deftigen ftijl , waarin
dat Snellesje te gemeenzaam mogt klinken , een
VOOrDRONK te heeten , b. v. willen wip niet een'
VOORDRONK wifns nemen P In het vormen van al
zulke . woorden heeft onze taal veel gemakkelijkheid.
Doe dat eens in het Fransch ! Vergelijk bl. a6o.
Men moet evenwel van die Koppelbaarheid of dat
K.o.ppelverrn.ogen geen m isbruik maken , en zich her-
inneren het gezegde op bl. 265.

Koppelingen , waarin DRONK het eeríle woord
uitmaakt ,, zijn. weinig in gebruik , daar DRANK eli
ít nrten dan meest gebezigd , worden

4.) Van. het Subilantief DRANK komen met voor-
gevoegde Subftantieven (bl. 208) mnorgenDRANK ,
avar ...DRANK. enz. , feestDRANK, koortsDRANK  (drank ,
in de koorts , of tegen de koorts te nemen) , gift-
D:RANK , kinderDKANK , (b. v. wijn is geen KINDER-

DRANK) enz.
Met voorgevoegde Praepofitiën (bl. 2 iS) zou men

naDRANK, v00rDRANK enz. kunnen vormen, b. v.
koffij is op den maaltijd geen kwade naDRANK.

Hí houdt wel van den naDRANK van een likeur-

tje. De beteekenis van DRANK en DRONK finelten
dan wat ineen.
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Met nagev0egde Subftantieven heeft men van
DRANK de Koppelingen DRAN'KOfeT , DRANKkelder, ,
DRAN,cverkooper , DRANKmeester (bottelier) , DRANK-

winkel (waarin men drank verkoopt) enz.
Met een aangehecht Adjectief (bl. 208) DRANK-

begeerig , DR.ANKLLIStIg (iets anders foms dan DRINK-
lustig , en zoo veel als verslingerd op frerke dran-
ken beteekenend , want . drank heeft fomtijds* den
zin van flerke drank , of van dronkenfchap , b. v.
hij is aan den drank). --

S.) Van DRINKER vormen wij de Koppelingen
Wi I2DRINRER , bierDRINKER , waterDRINKER enz.
enz. En zoo met Praepof tiën VOOrDRINKER , nGi-
DRINKER , toeDRINKER , o^DRINKER , afDRINKER

enz. , die echter niet allen even gebruikelijk zijn.
6.) Dezelfde Koppelingen kunnen -ook van DRINK-

STER ontftaan , b. v. 1W f (DRINKSTER , meJkDRINK-

STER enz.
7.) Uit DRINKERIJ , dat is veelvuldig gedrink of

zuiperij , zou jeneYerDRINKERij enz. kunnen ge-
vormd worden , evenwel slechts in een' zeer gemeen-
zamen of boerti gen flijl. B. v. dat was daar een wijn-
GEDRINK , een bierGEZUIP , eene jeneYerDRINKERIJ

8.) Van DRINKING (dat weinig in gebruik is)
zou men toeDRINKING , , afDRINKING , WZj12DRINKING

enz des noods kunnen . vormen. Men zegt echter
daarvoor liever het toeDR1NKEN , het afDRINKEN ,

het W jnDRINKEN enz.
9.) Van het Adjectief DRONKEN vormt men in

het Hoogduitsch een aantal van die Koppelingen ,
waarvan in	 89 gefproken is, die echter bij ons
nog weinig gebruikelijk zijn. Zoo zeggen de _ Hoog

-duitfchers liefdeDRONKEN , vreugdeDRONKEN , wel-
lU.tDRONKEN , vul/YDRONKEN (bij SCHILLER in Zijn

lied op de vreugde) enz,, dat is, dronken van
liefde, van vreugde enz.
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Enkele van die Compofita fluipen bij ons allengs­
kens in, en waarom de poort voor hen te fluiten'?
In allen gevalle zeggen wij zwijmelDRoNKEN voor
dronken tot bez'Wifming toe, b. v; van wellus»
Z"VIJMELDRONKEN.

Wij hebben ook het Compofitum jlapelDRoNKEN,

vermoedelijk zoo vee! beteekenend, als zoo dronken ;
dat .de herfenen door de opeengeftapelde 'Wifndampen
gehee] bedwelmd zijn, Indiervoege zeggen wij oolt
flapelgek. StapelDRONKEN Iuidt ook weI jlomDRoN"

KEN, !moorDRONKEN (dat is, tot fmorens toe).
Met Praepofitien zou men inDRoNKEN, overDRoN­

KEN voor door en doordronken kunnen zeggen,
Vergelijk bl, 256.

Van DRONKEN is ook de Koppeling DRONKElap,

dat isdronkaard, in gebruik , fchoon men dit
woord ook wel gefcheiden een DRONKEN lap fchrijft.
. 10.) Van DRONKAARD en DRONKENSCHAP zou
men de oneigenlfjke (bl, 218) Koppelingen DRONK­

AARDszin, DRONKAARDSl12 oed , DRoNKAARDslust ,

DRONKENSCHAPsroes enz, kunnen vormen, die echter
ligt te lang en Ilroef worden, Vergelijk bI. 2.68,:-

Dit zijn al zoo de voornaamfle foorten van Kop­
pelingen, dieuit het Ongelijkvloeijende Werkwoord
tJ-inften en deszelfs afflammelingen voort kunnen
Ipruiten, Sommigen II) kunnen tot nieuwe Com­
pofita van drie woorden aanleiding geven , b. r v;
wijndrinkersvrcugd , drink-opperzaal, drinkwater­
kan , drinkcbrocrslied , drtnklied-wijze ; waarvan
danhetAdverbium drinkticdsgewijzc flamr, b, v.
dat klinkt meer psalmsgewijze , dan DRINKLIEDS­

WIJZE. - En zoo meer andere, te veel am op
te noemen. Vergelijk echter bi. 265.

Als Inen nu eens tegen zulk een woord, als ons
bttuftcn / het Franfche BOIRE overftelt , hoe valt
dan de mindere talrijkheid van het kroost in het
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oog , dat van dit Werkwoord $o1RE geteeld kan
worden. Van boire ftamt bijna niet dan buveur° ,
bU3'euse , buvable , boisson (drinker, drïnkfler, drink-
baar , drank) , en een paar niet Voorvoegfelen en
Voorzetfelen gevormde woorden , als het Subífantief
r &boire (walging na het drinken) , en het Werk-
woord reboire (herdrinken , op nieuws drinken).
Onze meeste overige Afleidfels en Koppelingen van
b inTeu moeten in het Fransch vertaald worden , of
z) _door geheel andere Franfche woorden , verdrinken
b. v. door noyer , drenken door abreuver , dren -
trog door cwge, dranizoffer door libation , drankje
door potion , dronkaard door ivrogne , indrinken
door imbiber , minnedrank door philtre enz. , of
a> door Griekfche en Latijnfche Koppelingen ,
waaraan dan een Fransch kleurtje gegeven wordt ,
b. v. drankmeester , keldermeester, door oenophore,.
waterdrinker door hydropots enz. , of 3) door om-
fchrijving , b. v. drinklied door chanson. a boire
enz. Met dat al weet het Fransch die drie hulp -

middelen zoo gelukkig Toms te gebruiken , dat het
de onmagt en onvruchtbaarheid van deszelfs meeste
woorden in eene verdere voortteling niet alleen ver-
momt , maar tegenwoordig bij wijlen zelfs een' fchit-
Lerenden. rijkdom van uitdrukkingen ten toon fpi eidi.
Breedvoeriger kunnen wij hier ter plaatfe daarover
niet fpreken. Vergelijk intusfchen nog tot ophel-
dering van het hier gezegde § 7, bl. i88,  bl. J97,
bl. 260 enz.



EEN PAAR

NALEZINGENE N VERBETERINGEN!

Bladz. i flaat Waarfpreking. Hiermede heb ik
het Latijnfche Veriloquium vertaald. Men leze ech-
ter liever Waarheidfpreking, daar Waar/preking
ook voor Voorzegging, Jl7aarzegging genomen
wordt. Dat voor het overige het woord Etymo
logie in dit gefchrift niet dien ruimen zin heeft,
waarin het als een deel der Spraakkunst, tegen
Syntaxis enz. overftaat, zal wel geene herinnering
behoeven.

Bladz. 17. Misfchien zal men in fornmige der
door mij genoemde merkteekenen der Nominaciven van
Latijnfche woorden meer Achtervoegfelen van Af-
leiding , dan Flectiedeelen zien. ik durf daar niet
hard over twisten , daar beiden dikwerf zeer ineen
loopen , (bi. i6o) en daar het in het Latijn , waar-
in zich zelden het zakelijk deel (bi. 12) van een
woord geheel naakt, maar doorgaans met eene toe-
gevoegde letter of lettergreep vertoont , nog moeije
lijker foms dan bij ons is Buigingsdeelen en Ach-
tervoegfelen te onderfcheiden. De Uitgangen echter
van vele Latijnfche Noniinativi vergelijk ik bij een
toevoegfel, als dat van onze e in de woorden wel
plag te zijn, b. v. de ZOnE, de vrouwE. Die e
zoude ik geen Achtervoegfei van Afleiding durven
heeten, zoo min als de o in het Latijnfche homo.
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Bladz. 19. Men befchouwe de door mij in S ii
genoemde woorden van uitheemfchen oorfprong,
toch niet als Stamwoorden in den flriktilen zin,
(want wat woorden zijn dan Stamwoorden te noe-
men ?) maar blootelijk als zoodanige woorden, die
niet zoo kennelijk, als wel vele andere, (b. v.
die in i6 vermeld zijn) de gedaante van Afgeleiden
vertoonend.

Bladz. 33. § 20. De Derivatie uit een Werkwoord
moet veronderfleld worden altijd plaats te hebben uit het
Werkwoord, gedacht in de Onbepaalde Wijze , want in
haar ligt , zonder eenige wijziging nog van tijden en
perfonen , het zuiver begrip der handeling , door
het Werkwoord aangeduid , opgefloten. Als ik dus
van Tegenwoordigen en Verledenen Tijd fpreek , doe
ik dit flechts duidelijkheidshalve , omdat zich het
zakelijk deel (bl. I.2) des Werkwoords in hen meer
naakt vertoont , en men zoo , zonder in den war
gebragt te worden door het Buigdeel der Onbe.
paalde Wijze EN , (bl. 13) het , gemakkelijkst ziet,
hoe b. v. leZER van lees komt. De van het Imw
perfect gevormde Subftantieven , b. v. de fpraak
van if fp^aft/ ontfpruiten dus niet zoo zeer uit
het Imperfectuin , als wel uit de Onbepaalde Wijze
met dezelfde daarbij plaats hebbende vokaalwisfeling ,
als die, welke wij in het Imperfectum zien. Spraak
komt van fprciiu met de Vokaalwisfeling van e in a,
gelijk ik (prak met die zelfde wisfeling van ik (preek.

Bladz. 36. -- Blaken (d. i. vlammen , gloeijen)
hangt ook vermoedelijk met Mijlmn / Ulceft / gcüii1en
zamen. Ik herhaal echter, dat ik  flechts eenige,
en wel de duidelijkile voorbeelden van Afleiding uit
Ongelijkvloeijende Werkwoorden gekozen heb. Zie
de aanteek. op bl. 3 3,



Bladz, 45. In ftefitl1 ziet men eigenlijk, zoo als
uit het gezegde blijkt , vicrderlc; Vokaal,

Bladz, 55. Sommige Ongelijkvloeijende Werk...
woorden vertoonen ook in hunne beginletters Ipo­
ren van .Afleiding door middel van Voorvoegfelen.
B. v. smelten uit een vroeger bewljsbaar me/ten.
'Tergelijk hI. 195.

Bladz.6I. Van de hier opgegeven volgorde cler Ach..
tervoegfelen 'ben ik , bij de befchouwingvan elk hunner
in het bijzonder, op eene enkele plaats een weinig af..
geweken, waarvoor ik reden meende te hebben, Die
volgorde voor het overige is geheel willekeurig.

Bladzv ria, Ik heb war weinig verfcheidenheid in
mijne voorbeelden van Afleidfels met ere Zie bier
er .nog eenige, Een veertigER, VyjtigER, seven­
tige»: enz, zegt men voor een [chip met zoo veel
kanonnen, .ofeen man van zoo veel jaren, Een
barrcvoerz»: is" eigenlijk een Adjectief, waaronder
men Monnik verftaan moet , en dat dan als Sub..
ftantief wordt gebezigd. Zoo is ook .dmfterdammER
eigenlijk een A1njlerdamllJer burger. Er drukt het
mannelijk geflacht nit in' katER, doffER, gansss: enz.
van kat, duif ; gans,

Bladz, 78. .Zoo is voedsEL ook regtflreeks net
vaedend»,

Bladz, 85. Ondertus/chen heeft de kraclzt van
Conjunctie ,maar is in vorm eene Koppeling van
twee Praepofitien , vergelijk bl, 2.16.

Bladz. 86. Het begrip van Werker en Werktttig
loopt vooronze verbeeldingzeer lneen ,,,vant b. v,
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molen is voor den mensch het werktuig, het middel,
waardoor hij maalt , maar op zich-zelf is de molen
een werker , een malende. Zoo is finuiter het werk-
tuig om mede te fnuiten , maar , verperfoonlijkt , is
fntlitER het fnuitende voorwerp-zelf , , en dus dan
weér werker.

Bladz. go. lees voor de woorden : als het van f
afgeleide acjti t / duidelijkheidshalve als het door
middel van T gevormde enz.

Bladz. 92. In de weinige afgeleide Adjectieven,
door het Achtervoegfel utn gevormd , heeft flat ee.
nige overeenkomst met ig/ waarover bi. 88. Fa .
low , hetzelfde als vaal beteekenend , is denkelijk
zoo veel als valiG , gelijk zoo van ztwr zuurƒG
komt , dat is ZuurAC HTIG , eenigzins den fmaak van
zuur hebbende. Misfchien ligt dus die verkleinende
kracht oorfpronkelij -k ook in valuw.

Bladz. 95. Dikwerf drukken de Subilantieven
door Die of te / bij inkrimping b / t . gevormd, het
gewrocht eerier werking uit. GrafT is b. v. het
voortgebragte door aticn / fchr fT het gewrocht
pan het frb^ijben/ het gefchrevene , dragT , het ge-
dragene , gifli het gegevene. Vergelijk bl. 154. In
yhigT heerscht een meer actief begrip.

Bladz. ioi. krD ziet foms (ik zeg ,fors) meer
op perfonen , Íí,i foms meer op zaken. Van de
perfoonlijke S ubílantieven Pool , Rus , Frank,
Deen , Zweed enz. zullen wij wel:- de Adjectieven
PoolscH , RusfscH , FransCH , DeeISCH , enzo
maar niet Polio, RwfiG enz. maken.

Bladz. ioz. Dat men PastoorsKE Hechts boer-
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tender wijze voor Preclikantsvvrouw zegt , zal wel
Beene herinnering behoeven.

Bladz. 105. Ik noem flechts de voornaam fie vor-
men op , waaronder R in de oud-Duitfche talen
voorkomt. Dit - gelieve' men ook bij alle overige
Achtervoegfelen wel in het oog te houden, en op
het woordje enz. foms wat te drukken.

Bladz. III. De beteekenis van sex en aar ver-
mengen zich echter ook wel , zoo dat : hij is een
regte veinznR en veInSAARD foms hetzelfde kan
beteekenen. --

Bladz. I I2. Zoo is J00dACHTIG iets, in dit of
dat opzigt, naar een' Jood of wat Joden aangaat
gelijkende, b. v. eene joodACHTIGEƒpraak.

Bladz. z86. Oudtijds zag men on ook wel vóór
Werkwoorden , thans niet sneer. Van enkele Adjec-
tieven of Subftantieven met on maken wij echter
nog wel eens een afgeleid Werkwoord , dat dan ster
voorop neemt. Zoo b. v.. flamt van oNachtzaam
veroNachtzamen , van oNgeluk veroNgelukk.en enz.

Vóór Adverbiën heeft men on in oNgaarne. ON-
danks is eene uit het Subftantief oNdank ontflane
foort van Praepofitie.

$n is een van onze meest levende en bruikbaarfie
Voorvoegfelen. Vergelijk over dat begrip van levend
bl. 156.

Bladz. 190. 4 Zoo is oNTloopen , oNTwifken loo-
pen , wijken gedacht tegen over iets , of in verhou-
dingw tot iets , waar men van af loopt. Ik loop
vormt eene gefloten zegging, maar ik ontloop ver

-eischt altijd eene nadere opgave van hetgeen , dat
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men ontloopt. Ik ontloop ! Goed , zal men u vra-
gen , wat of weien ontloopt gij 2

'nt (in verfchillende oud-IJuitfche talen ant , iii ,
unt , anda , aet enz. enz.) is ook een Voorvoegfel
vol leven , en bij onze fchrijvers op allerlei wijze zoo
al gebruikt. Zoo heeft men oNTademen (den adem
benemen) , oNTarnbten (van zijn ambt afzetten) ,
oNTankerer (een fchip van 't anker afrukken , of
een' muur van zijne ankers berooven) , oNTballas-

ten , oNTbitteren (van ballast , van bitter ontdoen) ,
oNTblinden (de blindheid wegnemen) , oNTbloemen
(b. v. een ontbloemd meisje , d. i. die hare kuisch -
heid . kwijt is) , oNTbreinen (iemand het brein , de
herlens inslaan) , oNTdarmen (de darmen uitrukken),
oNTdauwen (den dauw afwisfchen) , oNTduisteren
(licht maken) , oNTeedigen (uit den eed ontf aan) ,
oNTeenigen (oneenig maken) , oNTeigenen (uit zijn
eigendom zette.) , oNTgallen (de gal uitfnijden) ,
oNTgoden (de godheid ontnemen) , oNTgoochelen (al
goochelend ontfutfelen) , oNTgr?jnzen (de grijns,
het momtuig , of masker afzetten) , oNTgronden
(den grond wegnemen , doen inftorten) , oNTgrOnd-

vesten , oNTharnasfen (van grondvest , van harnas
ontdoen) , • oNTheisteren (letterlijk misfchien . van
heesters of plantfoen berooven , figuurlijk vernielen ,
verwoesten) , oNThelderen (de helderheid benemen) ,
oNThengfelen , oNTherfenen , ONTheupen , (allen dui-
delijk genoeg) -- oNThokkebanden (van banden , waar

-mede men aan een hok gebonden is , ontslaan) ,
oNThuiden (de huid aftrekken , villen) , oNThuiken
(al huikend ontfnappen) , oNThulden of oNThuldigen
(van hulde en eer berooven) , oNTjeugden (zijne jeugd
verliezen) , oNTkerkeren (uit den kerker vrijlaten) ,
oNTkernen (de kern uitligten) , oNTklaauwen (de
klaauwen affnijden) , oNTknieren (uit zijn knie-
ren of hengfels beuren) , oNTknochten (losmaken ,
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ontbinden), ONTkninmeren) van kommer bevrijden) ,
ONTkrachten (de kracht wegnemen) , ONTkonina

gen (van koningfchap berooven. Een fraai woord ,
even als oNTkroonen en dergelijke. KARET, de X., kan
men b. V. zeggen , de oNTkroonde , de ONTkoning-
de , de o vTpurperde , de ONTfehepterde , de ONT-
troonde. -- ONTkusfenen (van het kusfen der re-
gering frooten) , ONTkIIifchen (de reinheid en zuiver-
heid wegnemen) oNTlauweren , ONTleetuwen (van lauwe-
ren , van leeuwenmoed berooven) , oNTleven (met leven
uitfcheiden) , oNTdommeren (van lommer ' ontblooten) ,
oNTmaagden (den maagdon plukken) , oNTmak-
keren (van makker berooven. HOOFT zet er het
Latijnfche disfociare mede over) , oNTmantelen (den
mantel afnemen , voorts vestingwerken Hechten) ,
-ONTmaren of oNTmeren (het touw van een fchip
losmaken), oNTmenfchen (van zijn menschzijn be
rooven) , ONTmergen (het merg , uitzuigen) , ONT-

muiten (uit een muit of vogelkooi loslaten) ,
ONTnevelen (van nevel bevrijden) , oNToefenen (de
oefening verliezen , of doen verliezenn , oNToogen
(van de oogera berooven , blindmaken) , oNToolzj-
ken (het- oolijke van iets wegnemen) ONTouderen
(van ouders berooven) , oNTpapen (doen ophouden
paapsch te zijn) , oNTpleisteren (de pleisters van iets
afligten) , oNTpoorteren (het poorterregt ontnemen) ,
ONT urperen (hetparperverliezen of doen verliezen) ,
oNTrampen- (van ramp ontheffen) , ONTremmen (een'
wagen • van zijne remketting ontdoen) , ONTroesten
(den roest doen verdwijnen) , oNTruigen (het ruige
van iets door fchaving wegnemen. Zoo kan men
zeggen .: de Ziel ONT UIGEN - en befchaven). ONT-
fatannen (van. den ° fatan ontdoen , den fatan van
zijn fatanfchap berooven) , oNTfcharen (eene fchare
volks uiteenjagen) , oNTJ hcppcn zijne aangefchaper
gedaante verliezen , ook fterven) , oNTfc e teren (den

19
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ii:liepter ontrukken) , oNTJcheetlen (van de fchecdi
ontblooteii) , ONTfchoeijen of oNTfchoenen (van fclioe

-Inell ontdoen , . maar voorts in • meer andere bctceke-
nisfen) , oNTfehorn•en (de fchorheid wegnemen) ,
ONT,fchre^'uM'era (al fchreeuwend iets ontkennen) , ONT-
j1 hi•oevcrl (los fchroeven) , oNTtabbaarden , (den tab-
baard uittrekken) , oNTtanden (de tanden uitbreken) ,
ONTtongcn (de tong uitfnijden) , ONTtroetelen (door
troeteling afnemen) , ONTtroulwcn (een huwelijk féhei-
dien) , ONTILeijelï (een kabel los maken) , oNTtweer-
nen (losdraaijeii) , ONTVCSten (eene vesting floopen ,
ontmantelen) , oNTvlakken (de vlakken uitmaken) ,
ONTYOOgden (van voogdijfchap berooven) , ONTVrien-
den (tot onvriend maken) , oNTvrolijken (de vrolijk -
heid wegnemen) , ONTwwaden (ontkleeden , van ge-
waad berooven) , oNTwalgen (de walging verdrij-
ven) , oNTwederen (van goed weder slecht weêr
maken) , oNTIVeduwenaren (ophouden of doen op-
houden weduwehaar te zijn) , oNTwervelen (een'
wervel losfchuiven ) , oNTwilderen (van wildheid be-
rooven) , oNTZOedelen , oNTZOndigen (van bezoede-
ling en zonde bevrijden) , ONTZUren (het zuur weg

-nemen) , oNTzwachtelen (de zwachtels losmaken) ,
oNTZwij^nelen (tilt eene zwijmeling ontwaken) , enz..
enz.

Welk een rijkdom van uitdrukkingen , waarvan
men , helaas ! vele tegenwoordig bijna niet meer
kent , terwijl men zich met langdradige omfchrijvin-
gen gaat behelpen. Men ziet, hoe echter de be-
roovende kracht tegenwoordig in tint wel de meest
heerfchende is , en hoe het zich het ligtfte voor
woorden plaatst , als het dien zin heeft.

Men ziet ook, hoe het dan vaak afgeleide Werk
-woorden vormt , waarvan de Primitieven onbekend

zijn. ONTkoningen , oNTherfenen , ONThuiden enz.
enz. zal men zeggen, maar het werkwoord koningen
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voor koning maken , her/enen, huiden voor herfe-
nen , een huid geven is onbekend. Zulks kont
daarvan , dat elkeen dadelijk voelt , wat oNTherfe-
nen zeggen wil , maar dat hij niet zou kunnen
begrijpen, wat ik herten beteekent.

Grit neemt enkel weer on voorop, b. V. onoNT-
beerlijk , onoNTgankel j"k , onoNTfluitbaar, , onONT-

wvijkbaar, , enkel ook lier b. v. veroNTfchuldligen ,
VerONTreinigera , veroNTrusten , verONTwaardigen.

Bladz. 218. De Heer BILDERDIIJ[C noemt de , eigen-
like Koppeling de innige , de oneigenlijke de uiten-
like Zamenfielling.

Bladz. 237. Men gelieve hier en elders die teekens-
van langheid en kortheid toch niet in hunne volle Pro-
zodifche kracht te nemen. 't Is slechts een hulp

-middel , om het onderfcheid van ui»tfpraak van het
eene gedeelte des woords, in vergelijking van het
andere, eenigzins te doen gevoelen.
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